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„Ne, drahá," zamumlal Kit Braddock. Ja musím spát..."

Vášnivý polibek umlčel veškeré námitky a poklidné ticho kajuty
na dlouhou chvíli rušilo jen pravidelné pleskaní vln o příd lodě.
Pak si Kit povzdychl a svůdnou dívku něžně odstrčil stranou. Usa-
dil ji do bezpečné vzdálenosti a znovu klesl do změti prachových
polštářů a přikrývek. Jeho štíhlé opálené tělo ostře kontrastovalo
s bělostí prostěradla. „Závod začíná brzy ráno," řekl a nešťastně se
usmál na krásnou Sirénu, která mu klečela po boku. „Bud rozum-
ná," snažil se ji přemluvit.

„Všechnu práci přece zastane Walesova posádka," namítla a na-
zlobeně našpulila smyslné rty.

„Zítra ne. Aby vyhráli nad Meteorem, budou potřebovat mou
pomoc. A také se celý den budu muset věnovat Jeho královské Mi-
losti," dodal a líně se protáhl. Měsíční světlo ozářilo hru pevných
svalů. ,A to je zatraceně namáhavé."

Jen chviličku."

Kit se široce usmál. „Oba dobře víme, jak jsi nenasytná. Saskio,
drahá, už je opravdu pozdě."

A právě v té chvíli ho Cleo začala něžně líbat na napnutou po-
kožku stehen a s jasným cílem pomalu stoupala výše.

Saskie si všimla jeho okamžité reakce a vítězoslavně se
usmála.

Vlhkým jazykem lehce přejela po vzdouvající se erekci a Kit
tiše zasténal. Zvedl hlavu a podíval se dolů na hnědovlasou krásku, která mu klečela mezi nohama, pak koutkem oka mrkl na nástěnné
hodiny a v duchu odpočítával čas, jenž zbývá do východu slunce.

„Už jen jednou...," předla Saskia a přivřenýma očima vzrušeně
pozorovala Kitův ztopořený penis, který lehce klouzal v Cleoiných
ústech.

Třetí žena se na velké posteli posunula blíže a kyprými prsy
se opřela Kitovi o rameno. Byla drobná a křehká, a když se lehce
nadzvedla, aby se rty dotkla Kitova ucha, podél celé paže ucítil její
živočišný žár. Do ucha mu tiše šeptala slůvka plná lásky a vzrušují-
cích vyznání, kterými mu připomněla noc na jachtě poblíž Kypru.

Při té vzpomínce jím projela prudká vlna touhy.

Jen chvilku...," zašeptala cejlonská kráska.

Omámeným zrakem přelétl svůdné trio a do nosu nasál jejich
opojnou vůni.

Není to poprvé, co budu závodit bez odpočinku, pomyslel si.
A Jeho královská Milost se bude muset spokojit s méně tempera-
mentním hostem.

Zavřel oči a pohodlné se uvelebil do měkkých přikrývek, aby
si vychutnal rozkoš, jež mu Cleo poskytovala svými ústy. Školená
v harému v něm dokázala probudit každičký citlivý nerv.

Závod pro něho přestal existovat.

Rozplynul se dokonce i tichý zvuk vln.

Až do té doby, než Cleo zvedla hlavu.

Kit otevřel oči a s úsměvem se podíval na své tři společnice.
„Tak, zlatíčka..., která půjde jako první?"
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Pes v královském jachtařském klubu byl jako vždy hluč-
ný a pompézní - dnes ještě více než obvykle, neboť třistatunový
kutr Britannia dnes odpoledne vyhrál nad jachtou Meteor. Ačkoliv
princ proti svému vzpurnému synovci necítil žádný odpor, vítězství
se pochopitelně stalo důvodem k bouřlivé oslavě. Vždyť porazit nej-
dražší jachtu na světě bylo sladkým vítězstvím.

Jeho královská Milost slavila od okamžiku, kdy se zvedla cílová
páska, a radostný křik v královském jachtařském klubu potvrdil
velké vítězství Anglie.

Nicméně dva lidé z hlučného veselí unikli do přítmí zákoutí mě-
síčním světlem zalité terasy.

Hraběnka de Graeová se snažila znovu získat ztracený klid a
ze všech sil bojovala s palčivým tlakem slz, které se jí draly do
očí. Nebýt pozvání prince z Walesu, nikdy by do Cowes nepřišla,
neboť jí zde vše připomínalo Joea. Kolikrát se tady plavila s Joem
Mantonem? Až příliš často, než aby dokázala jen tak zapomenout.
A ačkoliv chápala nutnost Joeova sňatku, jeho svatba s Georgianou
minulý měsíc ji zastihla nepřipravenou. Měla pocit, jako by nečeka-
ně ztratila dobrého přítele.

Opřený o kamennou balustrádu Kit Braddock odhadoval vzdá-
lenost, která ho dělila od jeho jachty zakotvené v přístavu. Po
vyčerpávající plavbě s princem z Walesu na lodi Britannia - a po
několika přípitcích - se pro něho poklidná svatyně Desiree stala
velkým pokušením. Zhluboka se nadechl, napil se chladné noci a
nechal mořský vánek, aby ho občerstvil a ovlažil unavené smysly.
V dálce na mořské hladině viděl mihotající se světla své jachty. Co
by se stalo, kdyby se nepozorovaně vytratil?

Zitra závodí s Italy a Francouzi. Očekávalo se od neho, že vyhraje. Usmál se. Samozřejmé že vyhraje. Jeho jachta předběhne vše,
co se pohybuje po vodě. Ale trocha spánku by mu neuškodila...

Když poprvé zaslechl tichý pláč, rozhodl se jej prosté ignorovat.

Bylo pozdě.

Byl unavený.

A ženský pláč znamená potíže.

Nicméně blízkost vzlykotu ho překvapila. Jak to, že si nevšiml
její přítomnosti? Za to může zahálčivý způsob života během lon-
dýnské sezony. Jeden by zapomněl i na to, že se vždy chová jako
gentleman.

Angela de Graeová by se před mužem, který se posledních čtr-
náct dní dvořil dceři její nejlepší přítelkyně, raději neponižovala.
I kdyby měsíční světlo neodhalilo charakteristické rysy jeho tváře,
Kita Braddocka by poznala podle vysoké a urostlé postavy. Char-
lotta při každé příležitosti nadšeně popisovala bohatého krásné-
ho amerického jachtaře, který si svým šarmem získal srdce její
nejmladší dcery. Angela se měla dnes večer s jejím snoubencem
oficiálně seznámit - kdyby se ovšem dokázala uklidnit. Zatraceně
nepříjemná situace. Možná bude předstírat, že ji neslyšel, a odejde.
Hraběnka doufala, že se tak stane.

Kita náhle ohromila omamná ženská vůně - intenzivní výtažek
růží -, která přicházela z nedalekého výklenku a lišila se od aroma
lilií a zimolezu popínajícího se po zdech terasy. Vůně v něm vzbudi-
la důvěrně známé vzpomínky.

Pak zaslechl tichý vzlyk.

V duchu zaklel a zvažoval své možnosti. Může se zachovat hru-
bé, otočit se a utéct? Poznala ho? Jak může utišit ženu, kterou ani
nezná? Bože, nesnáší ženský pláč. Nicméně dobré způsoby a vro-
zená dvornost nakonec zvítězily. S úsměvem na tváři se vydal za
tichým zvukem.

Na pozadí kamenné zdi se z noční tmy zhmotnila ženská posta-
va. „Mohu vám nějak pomoci?" zeptal se klidným hlasem.

Když hraběnka zvedla hlavu, po sponě v módním účesu jí
sklouzl proužek měsíčního světla a ozářil dokonalost její tváře.

Není se co divit, že Angela de Graeová je považována za oprav-
dovou krasavici, pomyslel si Kit. Je nepopiratelně okouzlující. Do-
konce i se smutkem v očích.

Když mírně zakroutila hlavou, v uších jí zazářily Lawtonovy dia-
manty. „To je jen dotek melancholie," zamumlala Angela. „Nejspíš
jsem po bouřlivé sezoně trochu unavená. Je tady tolik hluku..."

„Nemám vás doprovodit domů?" zeptal se Kit. Poslední dobou
se ve společnosti často hovořilo o neblahých důsledcích nečekané-
ho sňatku majora Joea Mantona na jeho dlouhodobou milostnou
aféru s krásnou hraběnkou. Není se co divit, že potřebuje sou-
kromí. Náhle si vzpomněl, co mu vůně růží připomíná. Hraběnka
používá tentýž parfém, který u ní cítil, když se před léty setkali
u Biarritzů, kde trávila léto s princem z Walesu.

„Copak můžu odejít? Bertie je stále tady," odpověděla s lehkým
povzdychnutím. Nikdo nesmí předejít královského hosta.

Kitovi se v očích šibalsky zablesklo. „Mohl bych vás přenést
přes balustrádu a pomoct vám utéct. Věřte, zachránil bych tak
i sebe."

Angela se mírně usmála. Jak lákavé. Copak vás veselí také
unavuje, pane Braddocku? Nevím, jestli to víte, ale dnes večer nás
měli oficiálně představit," dodala vlídným hlasem. Jsem Angela de
Graeová, dobrá přítelkyně Priscilliny matky."

„Tušil jsem to," odpověděl a myslel přitom na pověst profesio-
nální krásky. „A ano, poněkud unaveny je pro mou současnou nála-
du ten správný výraz. Zítra brzy ráno jedu další závod, takže bych
dnešní noc raději strávil v posteli. Věřte, že na opilé lidi nemám
vůbec náladu."

„Máte pravdu, šampaňské teče proudem. Bertie je rád, že vy-
hrál. Zvláště po loňské ztrátě svého synovce."

„Willie si svou dnešní porážku opravdu zasloužil. Správně by
měl být diskvalifikován. Při poslední obrátce nám vplul do cesty
a málem nás převrhl. Ale ted bych přece jen rád zmizel. Pokud
má být má posádka zítra zase v dobré náladě, potřebuje si odpo-
činout."

„Copak ony čekají na váš návrat?" V hlase hraběnky se odrážel
náznak koketérie. „Priscilla o tom samozřejmě neví, že?" Ačkoliv Kit Braddock mluvil o posádce, zcela jistě měl na mysli malý
harém, který si podle řečí vydržuje na palubě své lodi.

Ještě je příliš mladá, než aby o něčem takovém věděla," odpo-
věděl nenucené. „A řeči často přehánějí."

Hraběnka pokrčila rameny a usmála se. ,Asi máte pravdu,"
řekla a měla na mysli obě jeho prohlášení. Žili ve světě mužů a
ačkoliv jí její bohatství přinášelo značnou svobodu, poznala dokon-
ce i ona, Angela de Graeová, na vlastní kůži realitu dvojího pohledu
na věc.

„Tak co říkáte?" zeptal se škádlivě.

Jen doufám, že si při našem útěku nezlámu nohy," podotkla
Angela, zvedla se z kamenné lavičky a došla k balustrádě. Nahnula
se přes okraj a odhadovala vzdálenost, kterou musí zdolat. „Máte
dost síly? Věřím, že ano," dodala rychle. Poté se posadila na zábra-
dlí a nohy i krajkové sukně přehoupla na druhou stranu. „Kdybych
měla říct pravdu, pane Braddocku," pokračovala tichým hlasem
a usmála se na Kita přes nahé rameno, „vypadáte, jako byste měl
dost síly na záchranu celého světa."

Kolik jí vlastně je? napadlo náhle Kita. Posazená na zábradlí te-
rasy se podobala mladé dívce. Ale vlastné to je jedno, odpověděl si
vzápětí. Právě ted ohromeně zíral na okouzlující úsměv, kterým od
svého narození očarovala celý regiment mužů. Když se .Andílek"
z kolíbky poprvé usmál na svého dědečka, okouzlila vikomta Law-
tona natolik, že se rozhodl v závěti vynechat svého syna a veškerý
majetek převést přímo na překrásnou vnučku.

„Chvilku počkejte," řekl Kit a lehce seskočil na trávník vedle
záhonů růží. Opatrně se postavil mezi vysoké lilie, zvedl k ní ruce,
usmál se a zavolal: „Ted můžete."

Bez zaváhání mu v šustotu krajek a záplavě spodniček skočila
přímo do náruče.

Kit ji pevné držel a oba se smáli jako žáčci, kterým se právě
podařilo utéct přísnému domácímu učiteli. Náhle zmlkli, zvážně-
li, ozýval se jen zvuk jejich přerývaného dechu. Zcela v rozporu
s danými okolnostmi Kitovo tělo začalo tuhnout, zatímco Angela
pocítila v žilách prudký příval touhy. Přitisknutá k jeho pevnému
tělu, drobnou ručku položenou na širokých ramenou, promluvila jako první - vždyť Charlotta byla její dobrá přítelkyně a Priscilla
Pembroková se do tohoto muže zamilovala.

„Kdybyste byl tak laskav, pane Braddocku, a postavil mě na
zem," řekla neutrálním hlasem.

Na malou chvíli zaváhal. Její smyslné tělo se tisklo k jeho tělu
- k pevnému mužství - a on v jejích očích zahlédl náznak vášně a
touhy. Samozřejmě že o ní slyšel nespočet příběhů. Byla to žena
nezměrné vášně, milenka prince z Walesu a mnoha jiných - hra-
běnka Anděl, nejvétší pokušitelka své doby.

„Musíte mě hned pustit na zem, pane Braddocku. Priscilla by
nás nepochopila."

Při zmínce o mladé ženě Kit uvolnil sevření a postavil krásku na
zem. „Doufám jen, že pochopí mé náhlé zmizení," řekl nenucené
a mile se usmál. „Nicméně zítřejší závody jsou opravdu důležité."

„Priscilla ví, jak muži rádi vyhrávají, pane Braddocku," odvě-
tila hraběnka a rovněž se usmála. Je to velmi rozumná mladá
dáma."

„Ale ne tak krásná jako vy," namítl tiše, i když věděl, že by měl
raději mlčet.

Nastala tíživá odmlka. Jak lichotivé, pane Braddocku," řekla
Angela po chvíli a raději poodstoupila do bezpečné vzdálenosti.
„Ale ted se už musíme rozloučit. Přeji vám dobrou noc," dodala.

„Copak nechcete, abych vás doprovodil domů?" zeptal se Kit
zdvořile.

„Ne, bydlím odsud jen půl bloku."

„Pak tedy dobrou noc, hraběnko. Přeji hezké sny."

Já nikdy nesním, pane Braddocku." Prošla vzrostlými stonky
lilií, které jí dosahovaly až k ramenům. „Ale děkuji vám, že jste mě
zachránil před tak nudným večerem. Jsem váš velký dlužník." Ještě
jednou se otočila, usmála se a zamávala ručkou v bílé rukavičce.

Kit sledoval, jak vznešeně kráčí po hedvábném trávníku, a zva-
žoval, jak by mohlo být příjemné a vzrušující jednou si tento dluh
vybrat.

Jednou, až bude v lepší náladě.

Nebo až nebude tak příšerné zdvořilý a vychovaný.

Kit se vrátil na svou jachtu a během noci několikrát pomyslel
na Angelu de Graeovou. Pokaždé, když do jeho snění vtrhla krutá
realita a jeho pohled spočinul na ženách v posteli - žádná z nich
nepripomínala plavovlasou vévodkyni -, vždy pocítil zklamání.

Angela dorazila domů, ale uvědomila si, že nemůže spát. Stá-
la na balkoně svého budoáru, zrak upřený k vzdáleným stěžňům
Desiree, která se v měsíčním světle pohupovala na mořské hladi-
ně. Doufala, že Kit Braddock zítra vyhraje, ačkoliv její tiché prosby
byly zřejmě zcela zbytečné. Každý přece tvrdil, že Desiree si letos
přijela pro pohár. Náhle se usmála, zavřela oči a spokojeně do sebe
nasála noční vzduch. Bylo to poprvé v tomto měsíci, kdy necítila
smutek.

Priscilla si vybrala pozoruhodného mladého muže.
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Následujícího rána v jedenáct hodin byli všichni princovi hos-
té pozváni na snídani na palubu Victoria a Albert. Závodní jachty
měly kolem poledne dorazit do cíle hned vedle Victoria a Albert,
kde pod proužkovanými markýzami u bíle prostřených stolků sní-
dali princovi hosté.

Ještě štěstí, že jsme dostali stůl v závětří," řekla Charlotta Pem-
broková, hraběnka z Ansley, a rukou znechuceně mávla ke zčeře-
né mořské hladině.

„Na moři se před větrem obvykle neschováš," podotkla Angela
a v duchu se musela usmát Charlottině urputné snaze upravit ne-
posedný volán na šatech své dcery.

Je to marné, mamá. A už mám zničený i účes," stěžovala si
Priscilla a konečky prstů si zasunovala kaštanovou kadeř, která jí
vyklouzla z dokonalého výtvoru zručného kadeřníka. „A to příšer-
né slunce...," lamentovala, jako by její matka mohla nařídit sluneč-
ním paprskům, ať přestanou zářit.

„Už to nebude dlouho trvat, drahá. Závod za chvíli skončí a pak
můžeme konečně odejít do kajuty."

Angela byla Charlottinou dlouholetou přítelkyní, nikdy však ne-
mohla pochopit její přehnanou starostlivou péči. Vždyť počasí vyšlo
přímo ukázkově. Modrá obloha nad blankytným mořem, hřejivé
sluneční paprsky, příjemný větřík. Jestli je vám v podpalubí lépe,
klidné můžete snídat tam," navrhla Angela. „Kvůli mně tu nezůstá-
vejte."

„Nesmíme promeškat Desiree." Charlotta nad šálkem čaje deli-
kátně vyklenula obočí.

„Kit by mi to nikdy neodpustil," vydechla Priscilla.



Jeho oddanost princi je okouzlující." Charlotta měla ve tvá-
ři výraz pyšné matky, jejíž dceři se podařilo ulovit bohatého že-
nicha.

„Poslal mi tu nejúžasnější kytici. Velký, velikánský koš..., ale
Američané jsou přece vždy tak štědří a on si to rozhodně může do-
volit."

„Čtyřicet milionů ročně," řekla Charlotta. Ačkoliv šlechta odsu-
zovala peníze jako vulgární a nevhodné téma k rozhovoru, občas
se zdálo, že se o ničem jiném ani nemluví. Kdo je má a kdo nemá,
kdo očekává brzké dědictví, kdo je získal rozumem...

„I když Kitovo bohatství pochází z obchodování," poznamenala
Priscilla bezstarostně, „a i když nemá titul, mamá říkala, že jestli
chci, ať se za něj klidně provdám. Myslím, že nejlepší budou vánoč-
ní svátky. Mohla bych si vzít samet a hermelín posetý diaman-
ty v podobě sněhových vloček - Kitova společnost v jižní Africe
obchoduje i s diamanty," dodala zamyšleně, „a samozřejmě babič-
čin závoj z bruselské krajky, který se v naší rodině dědí už celé
generace."

„Wynmere je v zimě překrásný." Lady z Ansley pronesla slo-
va s nádechem dramatičnosti a od krémového humra pohlédla na
Angelu v očekávání její reakce. „Panenská příroda zahalená v sně-
hové přikrývce vypadá jako výjev z pohádky. Pro mladý zamilovaný
pár to bude přímo skvělé."

„Pan Braddock se už vyjádřil?" zeptala se Angela. Idylické pojetí
a zamilovaný mladík, to jí k dobrodruhovi, jakým byl Kit Braddock,
jaksi nepasovalo.

„Nu..., ne tak docela." Priscilla se zamračila. „Ale mamá říkala,
že to už brzy jisté udělá, protože jsem tento rok tou nejkrásnéjší
debutantkou, každý to tvrdí. Až si ho vezmu, papá může mít své
nové závodní koně a mamá nechá úplně předělat Wynmere, kde
jižní křídlo bude pro nás dva. Nikdy by mě ani nenapadlo žít v ně-
jaké strašné kolonii. Myslíš, že by May mohla na svatbě nést košík
s růžičkami?"

Jisté bude velmi ráda," odpověděla Angela zdvořile za svou
dvouletou dcerku a přemýšlela, zda Kit Braddock ví o svém novém
uspořádání života.



„Bude Fitz do svatby doma?" zeptala se Charlotta. „Tvůj syn
by byl skvělým mládencem." Zkoumavě se podívala na přítelkyni.
Nebo ještě stále zůstane mimo Anglii, aby unikl té kupecké holce,
která by ho ráda získala za manžela?"

„Psal, že příští měsíc přijede domů," odpověděla Angela. „Už se
nemusí obávat. Nabídla jsem Brookovi za Fitzovu svobodu víc, než
mu dávají Loftonovi."

„Ale Brook stále hraje," pronesla Charlotta jistým hlasem.

„Samozřejmě." Angela se ušklíbla. Nešikovnost jejího manžela
u hráčského stolu ji bude stát další výdaje.

„Takže problém je jen dočasně odložen."

„Bezprostřední nebezpečí, že by Brook prodal Fitze tomu Lof-
tonovic děvčeti za cenu svého hráčského dluhu, už nehrozí. A co se
týče budoucnosti," řekla Angela s lehkým povzdychnutím, „můžu
jen doufat, že toho mizeru uvidím co nejméně." Její manžel nejen
že byl prokletím jejího života, ale i nebezpečím pro její děti. Často
se ptala sama sebe, jak dlouho je ještě dokáže chránit před jeho
krutostí a zlobou. Brookův poslední čin týkající se jejich sedmnác-
tiletého syna ji přímo odzbrojil. Fitz přišel navštívit svou babičku,
kde ho vlastní otec postavil před krutou realitu života. Zcela o své
vlastní vůli ho Brook zasnoubil s dívkou místního kupce. Z panství
de Grae Fitz tenkrát utekl jen v košili a celý promrzlý a vyčerpaný
dorazil druhého dne do Eastonu. Během hodiny ho poslala pryč
z Anglie, kde zůstal mimo dosah svého otce. Když přišla k Brooko-
vi, aby si s ním promluvila o budoucnosti jejich syna, cena, kterou
požadoval za zrušení Fitzovy svatby, ji přímo ohromila.

„Brook je pro tebe těžkým břemenem, má drahá," prohlásila
Charlotta. „Alespoň že můj Arnold není tak rozhazovačný."

„Fitz utekl před dědičkou Loftonova majetku?" zeptala se Pris-
cilla. „Před tou, jejíž otec vlastní tucet prádelen, tři banky a nejlepší
chovné stádo na severu?"

„Přesně před tou," řekla Angela, překvapená dívčinou znalostí
Loftonova véna. „Copak ty ji znáš?"

„Dobrotivé nebe, to ne! Má obličej jako rozméklý pudink a navíc
není šlechtického původu. Ale ty máš dost vlastních peněz, takže
Fitz si ji naštěstí brát nemusí. Škoda, že v rodině nemají jediného
syna."



„I kdyby měl tvář jako rozměklý pudink a nebyl šlechtického
původu?" zeptala se zmateně Angela. Tak chladný názor na man-
želství by od mladé dívky nečekala.

„Ale byl by bohatší než Kit."

„To asi ano," souhlasila tiše.

„Samozřejmě. Loftonovy prádelny jsou nejvétší v celé Anglii
a jejich banky obchodují na světových trzích, zvláště pak v jižní
Africe."

„Priscillu obchod přímo fascinuje," pronesla hrdé Charlotta.
„Ona a její otec znají každého, kdo v branži něco znamená."

„Takže pan Braddock se ocitl na vrcholu tvého zájmu jen proto,
že Loftonovi nemají syna."

„Nikdy bych si nevzala žádného nuzáka," přiznala Priscilla bez
uzardění. „Koneckonců se jedná o oboustranné výhodný obchod.
On přece za své miliony dostane mě." Na tváři sejí objevil sebevě-
domý úsměv.

„Rozhodně musíš pana Braddocka poznat. Co kdybys příští tý-
den přijela na Wynmere a seznámila se s ním?" navrhla Charlotta
s úsměvem. Jelikož jsme tě včera večer na plese nikde nemohli
najít, alespoň budeš mít příležitost na vlastní oči se přesvědčit, jak
je bohatý pan Braddock okouzlující."

Angela se už s kouzlem pana Braddocka seznámila, a právě pro-
to se mu rozhodla raději vyhnout. Je mi líto, ale příští týden už
něco mám. Slíbila jsem, že pojedu na Oaks."

„S Walesem, samozřejmě," podotkla Charlotta významně.

„Vždyť víš, jak má rád staré známé," řekla Angela, ignorujíc
Charlottin naznačující tón.

Jak vycházíš s Alicí Keppelovou?" Milenky prince z Walesu
mezi sebou uvítaly nový přírůstek.

„Rozhodně je lepší hráčkou bridže než já." Navzdory Charlotti-
ně očividné zvědavosti Angela neměla zájem probírat s ní svůj dáv-
ný milostný románek s princem z Walesu.

Joe a Georgiana nejsou v Cowes?" zeptala se Charlotta, neboť
věděla, že Angela opustila prince kvůli Joeovi Mantonovi.

Ještě jsou v Evropě," odpověděla Angela tiše.

„Loni jsi závodila s Joem, že? Nebo to on jel na tvé jachtě?"

Jeli jsem na jeho."



Nevyhráli jste nějaký pohár... Královnin?"
Ano."

„Ten stříbrný, co stál na krbové římse ve tvém obývacím poko-
ji? Ještě stále ho máš?" Lady z Ansley se odmlčela, na rtech se jí
objevil mírný úsměv.

„Nevěděla jsem, že ses také zúčastnila závodů," přerušila je
Priscilla, v široce rozevřených očích úžas. „Copak tobě nevadí ten
strašný vítr?"

Angela potlačila úsměv. ,Ani ne. Je to zábava."

„Skutečně? No, já bych to nazvala spíše nudou..., ale vždyť ty
dokonce jezdíš na lov, že?"

„Můj dědeček miloval rybaření i hony, takže jsem se obojí na-
učila ještě jako malá holka."

,Jak zvláštní."

O nic víc, pomyslela si Angela, než výchova mladých aristokra-
tických dívek, jako je Priscilla, bez jakéhokoliv vzdělání. „Mně se
to podivné nikdy nezdálo," řekla tiše. Je však pravda, že dokud
dědeček nezemřel, žili jsme na Eastonu velice izolovaně."

„Ty a Kit máte mnoho společného," řekla Priscilla. „Také rád
lovi," pokračovala a vrátila se ke svému oblíbenému tématu. „Nevě-
řila bys, že Američan může být tak kultivovaný. Škoda že nemůžeš
přijet."

Jsem si jistá, že se brzy setkáme. Vypadá to, že jsi našla doko-
nalého snoubence," řekla Angela mile a v duchu Priscille děkovala
za přerušení Charlottina vyptávání na Joe Mantona.

J'okud nás pozveš," řekla významně Charlotta s úšklebkem,
„další týden bychom mohli všichni přijet na Easton."

„To by bylo skvělé," odpověděla Angela s úsměvem. „Nicméně
pochybuji, že by se panu Braddockovi u nás líbilo. Na Eastonu ži-
jeme velice prostě."

Jsem si jistá, že se mu bude líbit všude, kde bude se mnou,"
prohlásila Priscilla sebejistě.

„Vidím, že sis svého snoubence už řádné ochočila."

Jelikož je Pirscilla nejkrásnější dívkou této sezony, byl by
hlupák, kdyby pro ni neudělal vše, co jí vidí na očích," řekla lady
z Ansley. „Takže pozveš nás, drahá?"



Jako dlouholetou přítelkyni Angela nemohla Charlottu odmít-
nout. „Pokud vás nebude nudit náš nezáživný způsob života, jste
vítáni. Easton je jen venkovským panstvím, ale přijde Millie a Su-
therland a snad i Dolly a Carsons."

„Easton je hotovým klenotem, drahá, a nikdo není tak skvělý
společník jako ty. Vypadá to, že se svou sestrou chystáte malou ro-
dinnou oslavu. Velice rádi se k vám přidáme."

Easton Angela zdědila po svém dědečkovi. Jelikož se panství je-
jího manžela nacházelo na míle daleko, setkávali se spolu jen velice
zřídka - což v aristokratických kruzích nebylo až tak neobvyklé.
Jako mnoho dalších svazků založených jen na finančním a politic-
kém spojení dvou rodů, jejich manželství nutně vedlo k nucené
zdvořilosti a chladnému přehlížení.

„Pak je ujednáno," řekla Angela a v duchu přemýšlela, jak nej-
lépe následující víkend přežít. Návštěvy venkova vždy doprovázelo
dvoření a flirtování, a ačkoliv nepochybovala o něžných citech Kita
Braddocka vůči Priscille, a ani nemínila přikládat vážnější význam
jejich krátkému setkání v zahradě, přesto se bude cítit jistěji, když
kolem sebe bude mít více lidí. „Právě mě napadlo," nabídla Ange-
la, Jestli bych neměla pozvat hosty bližší vašemu věku, aby ses ty
a pan Braddock u nás na venkově příliš nenudili."

Priscilla rozhodně zakroutila hlavou. „Nepřeji si, abys pozvala
Harriettu Villiersovou nebo Fanny Framptonovou ani žádnou jinou
debutantku," odpověděla zaníceně, „protože nejsou ničím jiným než
malými podvodnicemi. Všichni ví, že Fanny používá rúž, a dokonce
i Harriettina vlastní teta říká, že její neteř je ohledně mužů až příliš
ochotná. Dokonce i Cecily, která vypadá jako nevinnost sama, na
večírku u lorda Albemarla vlákala Kita do zahrady a já jsem jí ho
prakticky musela vytrhnout z pařátů. Nechci, aby se ty malé coury
kolem něho neustále točily."

„Dávej si pozor na jazyk, drahá," upozornila ji její matka. „Co si
Kit pomyslí, jestli tě uslyší mluvit jako nějakou obyčejnou holku?"

Kit Braddock by se nad něčím takovým zcela jistě nepozasta-
voval, napadlo Angelu, ale raději řekla: „Proč mi tedy nepošleš
seznam přátel, které bych mohla pozvat? Někoho, o kom víš, že
s tvým snoubencem nebude flirtovat," dodala s úsměvem. Pak za-
hlédla Desiree, která se blížila úctyhodnou rychlostí, a jako vždy,



když uviděla krásnou lod, se jí zmocnilo vzrušivé chvění. desi-
ree vede!" Vtom se od stolu s královskou společností ozval hlasitý
jásot.

„Princ z Walesu Kita zbožňuje," pronesla Priscilla samolibě, ja-
ko by Kitovo přátelství s princem jen zvyšovalo její prestiž.

„Kit je vždy s princem," dodala pyšně Charlotta.

„Pak musí být velice zábavný," poznamenala Angela a podívala
se na své přítelkyně. Věděla, že Bertie kolem sebe nestrpí nikoho,
s kým je nuda.

„Ach, Kit je tak zábavný. Ten drahoušek dokonce dokázal roze-
smát i našeho papá."

Úctyhodná práce, pomyslela si Angela. Arnold Pembroke měl
vážnou povahu bez jakéhokoliv smyslu pro humor.

„Kit pomáhá Jeho Milosti doplnit závodní stáje," prohlásila Pris-
cilla. „Společné jeli do Newmarketu."

,A slyšela jsi, že minulý týden pomohl Knoltonově týmu k vítěz-
ství v hurlingu?" dodala Charlotta.

„Charlie musel mít radost." Avšak představa Kita Braddocka,
jak krkolomnou rychlostí projíždí po zeleném trávníku, ji náhle roz-
rušila - téměř cítila jeho sílu. „Nezapomeň mi poslat ten seznam
jmen," řekla rychle. Dům plný hostuji snad před nechtěnými myš-
lenkami zachrání.

„Mám skvělý nápad," vyhrkla Charlotta nadšené. „Dnes večer
k tobě přijdeme s Kitem na večeři."

„To je skvělé, mamá! Angelo, pořádáš ty nejlepší večeře ze všech
lidí, které znám." Priscilla se na Angelu mile usmála. „Řekni, že
můžeme přijít."

Pak všichni stáli u zábradlí a sledovali blížící se Desiree. Fran-
couzští závodníci zůstali několik yardů pozadu, Italové daleko za
obzorem. Jen Angela a Priscilla se zdály vůči vzrůstajícímu veselí
zcela netečné. Angela hleděla na štíhlý trup elegantní jachty a vě-
děla, že nemůže říct ne, ačkoliv by si to zoufale přála. Ze svého
místa zřetelně viděla Kitovu svalnatou postavu. Do půl těla nahý,
na opálené kůži třpytící se kapičky slané vody, se najednou podo-
bal dávnověkému gladiátorovi. Byl na něho vskutku vzrušující po-
hled.

„Řekni ano, Angelo. Prosím..."



Chvíli trvalo, než Angela uslyšela Priscilliny prosby, a další chví-
li, než dokázala odpovědět. „Ano, samozřejmé. Pokud si to přeješ,
pan Braddock je vítán." Všimla si, že má do bronzová opálenou
pokožku, pod kterou se mu napínají mocné svaly. Vtom však na
palubě zahlédla ženu a vzpomněla si na jeho harém. Není se co
divit, že je v tak skvělé kondici. Ženy na palubě ho jistě nenechají
zahálet.

Kit Braddock je nadměrně zhýralý muž.
A ona má dost rozumu, aby se mu vyhnula.

Po dlouhé řadě blahopřání a několika oslavných přípitcích v krá-
lovském jachtařském klubu Kit obdržel Charlottino pozvání na ve-
čeři. Poté, co si přečetl kartičku, se usmál a zasněně si přičichl
k pozvánce, která voněla po levanduli. Jak osvěžující, pomyslel si,
oslavit vítězství ve společnosti krásné Angely de Graeové.

„Vzkažte hraběnce z Ansley, že její pozvání milerád přijímám,"
řekl čekajícímu lokaji, složil lístek a vložil si ho do náprsní kapsy.

Jakmile sloužící opustil místnost, Kit se zhluboka nadechl. Je to
jen pozvání na večeři, připomněl si, ne do postele krásné Angely.
Nervózně si prohrábl ještě stále vlhké vlasy a na malou chvíli se
oddal hříšným představám. Pak si vsunul ruce do kapes a v duchu
se okřikl: Jen klid, Braddocku. Na pubertální fantazie jsi trochu
starý.

Dej si pokoj.

Je to jen večeře, nic víc.

Pak se pomalu protáhl a usmál se.

Na druhou stranu...

Jsi ve skvělé náladě," řekla Saskia s úsměvem. Ležela na Kito-
vě posteli a pozorovala ho, jak se obléká. „A oprav mě, pokud se mý-
lím, ale řekla bych, že na tom nemá zásluhu jen dnešní vítězství."

„Známe se příliš dlouho, drahá," odpověděl Kit a zkušeně si uvá-
zal bílou kravatu. Pak se na sebe usmál do zrcadla a řekl: „Čteš mi
myšlenky."

„Musí být opravdu zajímavá, když tě dokázala zaujmout natolik,
abys opustil mladou a krásnou, i když nudnou Priscillu Pembroko-
vou," zamumlala Saskia a tázavě povytáhla obočí. „Kdo je to?"



„Hraběnka známá pod jménem Anděl. Dnes večer se cítím jako
mladík. Vzpomínáš si, jaké to bylo poprvé?"

„Samozřejmě. Vzrušující," předla Saskia.

„Bohužel pochybuji, že má zájem," řekl Kit s úšklebkem a kar-
táčem si pročesal umyté vlasy.

„Ach, tak - Ale pak ti nezbývá nic jiného, než ji přesvědčit o opa-
ku. Dělal jsi to už tolikrát, že to určitě nebude žádný problém..."

„Možná ano, možná ne... Nevím," povzdychl si Kit a stříbrný
kartáč odložil na toaletní stolek. „Všechno ví."

„O nás?"

Přikývl a došel k židli, na které ležela jeho vesta.

„Copak na tom záleží? Zdá se, že dokonce i Pembrokovi jsou
ochotni tvůj skandální životní styl přehlédnout."

„Peníze dělají hotové divy," podotkl a vklouzl do bílé vyšívané
vesty.

„Copak Angelu tvé peníze nezajímají?"
Zakroutil hlavou. Každý není tak vypočítavý jako Priscillina ro-
dina. A kromě toho, má dost svých vlastních.
„Řekl jsi jí, že jsme jen přátelé?"

„Neměl jsem příležitost. Viděl jsem ji jen jednou, a to krátce.
Nezapomněla mi však připomenout, že jsou s Priscillinou matkou
dobré přítelkyně."

„To je jasné odmítnutí, drahý."

„Přesně tak. Ale řekni to mému egu. Nemůžu na ni přestat mys-
let."

„Takže známá hraběnka Anděl na tebe udělala dojem. Zena,
která si mohla vždy vybírat."

„Musím přiznat, že určité kouzlo pro mé má i její vzrušující po-
věst."

„A co hledání té pravé? Už jsi našel matku svých dětí?"
Kit se zamračil. .Angela to zřejmě nebude."
„Takže ses rozhodl pro krásnou, ale hloupou Priscillu Pembro-
kovou?"

Ještě jsem se nerozhodl. Dokud jsem nepotkal hraběnku,
všechno se mi zdálo tak nějak jednodušší. Do všeho mi vnesla jen
zmatek."



„Zdá se, žes mé minulých čtrnáct dní vůbec neposlouchal."

Jestli se mám oženit, pak to bude s mladou a krásnou dívkou,
jakou je Priscilla. Bude to oboustranné výhodný obchod. Ona mi
může nabídnout svou krásu a titul, zatímco já mám dost peněz,
abych ukojil její touhu po majetku. A nebude trvat dlouho a dá mi
kupu dětí. Myslím, že to je férové jednání."

„Uvažoval jsi někdy o lásce?"

„Ne. Ty snad ano? Nevzpomínám si, že by tvé manželství leželo
na romantických základech."

Ušklíbla se. „Ale byl hříšně bohatý."
„A starý."

„Bohužel... i krutý."

„Podívej, drahá, my oba jsme praktičtí lidé. Když jsme se po-
znali, chtěla jsi utéct a já jsem ti rád pomohl. Za ta dlouhá léta jsme
se vzájemně poznali a stali se z nás dobří přátelé. Vždyť to bude
už..."

„Pět let."

„A za celých pět let jsem tě neslyšel mluvit o lásce, takže se mé
neptej, jestli jsem o něčem takovém uvažoval při svém rozhodování
ohledně manželství. Koneckonců nebýt mé matky, nikdy bych ne-
uvažoval dokonce ani o manželství. A už vůbec ne s Angličankou.
Nejraději by viděla někoho z Devonu, kde se narodila. Nicméně
upozornil jsem ji, že by to se svými požadavky neměla tolik přehá-
nět. Pokud jí mám vyhovět, nesmí tolik lpět na jednom hrabství."

Jak romantické," zamumlala Saskia cynicky.

„Můj staromládenecký život se mi docela zamlouvá, drahá, a
ty to dobře víš. A nevšiml jsem si, že ty by ses rozhlížela po man-
želovi."

„S těmi penězi, co jsi nechal převést na mé konto, manžela ani
nepotřebuji. Žádná z nás. A za to ti děkuji." Kit svým ženám založil
bankovní účty se slušnou sumou, takže s ním zůstávaly jen ze své
vlastní vůle, ne z finanční nutnosti.

Je to jen malé poděkování za vaši milou společnost. Ale ted
mi raději řekni, myslíš, že se na mě bude hraběnka dnes večer
usmívat?"

„Ne, pokud tam bude Priscilla, drahý. Jak by také mohla?"



„Hmmm..." Kit se zamračil. „Co navrhuješ? Dej mi nějakou
ženskou radu."

„Zbav se hloupé Priscilly."

„Nějakou rozumnou radu. Bože, potřebuji se napít." Dlouhým
krokem došel k příručnímu stolku, kde ve zvláštních přihrádkách
leželo několik karaf, a nalil si plnou sklenici jantarové tekutiny. Pak
se posadil do měkkého křesla, natáhl nohy, sklenici pozvedl k prí-
pitku a se smutným úsměvem řekl: „Na šťastnou plavbu."

„Ale je možné, že když Priscilla kolem sebe nebude mít konku-
renci, bude vypadat zajímavěji," poznamenala Saskia posměšně.

Jenže ona ji mít bude," řekl tiše.

„Copak pořád myslíš na hraběnku?"

Kit přivřel oči a dlouze se napil. „Ano."

„Proč?"

„Nevím. Asi proto, že je velmi krásná."

Je vysoká?" Věděla, že Kit miluje vysoké ženy.

Zakroutil hlavou.

„Flirtovala s tebou?"

Odfrkl si. „To stěží. Vykázala mě do patřičných mezí."
„Možná je vyzývavá."

Pokrčil rameny a pak znovu zakroutil hlavou. „Ne, tentokrát
to není hra. Je to... prostě... jiné," vyslovoval velice pomalu. Je
malá...," řekl, jako by tímto mohl všechno vysvětlit. „A blond..."
Na chvíli se odmlčel a Saskia si uvědomila, že s jejím přítelem se
dějí náhlé změny. Je možné, že by ho hraběnka mohla odradit od
žádosti o ruku hloupé Priscilly? Snad ano. Nechtěla se dívat, jak se
její přítel žene do záhuby.

„Takže jsme dneska vyhráli," řekl Kit, aby změnil téma hovoru.
„Myslela sis to?"

„Samozřejmě."

Kit se usmál. Já vlastně taky. Ted máme volno."

,Až na tvé společenské závazky k princi z Walesu."

Ještě tak týden nebo dva a pak se omluvím. Letos se mi do
Skotska na lov jaksi nechce."

Což znamená, že od svého plánu požádat Priscillu o ruku od-
stoupil, pomyslela si Saskia spokojeně. Ještě před dvěma dny se
chtěl honů zúčastnit. ,A pak se vydáme do New Yorku?"



Přikývl. „A později do Newportu."

Takže na plány s Priscillou už zapomněl? zvažovala Saskia a po-
zorovala ho, jak jedním hltem do sebe převrátil celou sklenici. „Na
další už nemáš čas," upozornila ho, neboť přesné věděla, co chce
udělat. Jestli se hned nezačneš oblékat, přijdeš pozdě." Vstala
z postele, došla k šatníku a z ramínka sňala Kitův černý kabát. Po-
držela ho, aby mohl lehce vklouznout dovnitř, a s úsměvem řekla:
„Hlavně dnes večer nezapomeň na dobré vychování."

Kit odložil sklenici a s povzdechem vstal. „Nesnáším kompli-
kace."

„Pak nechej svého Anděla být."

Kit na chvíli znehybnel a zdálo se, jako by uvažoval. Jenže já
nemůžu," zamumlal tiše.

„Myslela jsem si to." Saskia pokrčila rameny. ,J2on chance, mon
ami," zašeptala a usmála se na muže, který jí v Surabaje zachránil
život.

Ušklíbl se. „Dneska večer budu to tvé štěstí potřebovat," řekl
a rukama vklouzl do kabátu. „Připadám si, jako by mi bylo šest-
náct."

„A právě to může sofistikovanou hraběnku přitahovat," odvětila
Saskia a dlaní mu na ramenou upravila kabát.

Kit se otočil a prsty ji lehce pohladil po tváři. „Kdežto Priscilla
miluje starší muže."

Jaká škoda. Asi si bude muset najít někoho jiného."

„Což tě těší, nemám pravdu?"

Je to první dobrá věc, co jsi od našeho příjezdu do Anglie udě-
lal."

„Proč ses mi se svými pocity nesvěřila už dříve?" zeptal se Kit
s úsměvem.

„Říkám ti to od první chvíle, kdy ses rozhodl tu hloupou holku
požádat o ruku."

„A já si toho nesmírně vážím," přiznal Kit tiše.

„Ted už raději běž," nařídila Saskia a obrátila ho ke dveřím.
„Tvá hraběnka čeká."



4

Angela se svou dcerou May seděla v dětském pokoji u velkého
okna a vyprávěla jí oblíbenou pohádku o králíčku Petrovi, kterého
pan McGregor nachytal ve své zahradě. Na obzoru začalo zapadat
slunce a přítmí pokoje zalilo zlatorudou září.

„Běž! Běž, králíčku!" Dívence se vzrušením rozšířily oči a nedo-
čkavě sáhla po stránce, aby ji obrátila.

„Myslíš, že se mu podaří utéct?" šeptala Angela.

„Honem, mami, pospěš si," vykřikla May a pobízela matku, aby
stránku konečně obrátila. Jí se to baculatými prstíky jaksi neda-
řilo.

„Tady." Když dívenka uviděla další obrázek, nadšeně zavýskla,
neboť králíček Petr se právě protahoval pod zahradní brankou
pana McGregora. ,A za chvíli bude doma ve své malé postýlce,"
řekla Angela něžně.

„V takové postýlce, jako mám já," vykřikla May.

„Přesně v takové, zlatíčko." Na malované postýlce zářily dětské
obrázky Beatrixe Porterové.

Já ještě nechci spinkat," žadonila dívenka a odmítavě kroutila
hlavičkou.

Ještě ne. Nejdříve dočteme pohádku."

Ještě nechci spinkat," opakovala May tvrdohlavě.

„Však nemusíš, zlatíčko. Počkáme, až budeš unavená jako krá-
líček Petr a Bergie tě potom uloží."

„Chci spinkat s tebou."

„Později. Dneska máme na večeři hosty a já se jim musím vě-
novat."

„Bergie mě uloží, až budu chtít."



„Přesně tak," souhlasila Angela a dala své dcerce něžné políbe-
ní. „A zítra ráno spolu půjdeme na pláž."

„Vezmeme miminko," řekla May a popadla panenku za nožičku.
„Ráda plave."

Vtom se otevřely dveře a na zápraží stála mladá dívka. Je osm
hodin, paní," řekla chůva. „Chtěla jste, abych vás upozornila."

„Maminka se ted musí jít převléci, drahoušku. Dej mi pusu na
dobrou noc a ráno mě probud."

„Brzy, brzy."

„Tak brzy, jak budeš chtít." Angela políbila svou dcerku na dob-
rou noc a v šustotu hedvábí a krajky prošla spojovacími dveřmi do
ložnice.

Její komorná už na ni čekala, šaty, které si vybrala, ležely na
posteli, šperky na toaletním stolku hned vedle zrcadla.

„Vaši hosté tady budou za půl hodiny, paní. A jestli budeme mít
potíže s účesem..."

„Hosté mohou přece počkat, Nellie. Nemusíš být nervózní. Ko-
neckonců, vždyť máme letní prázdniny. Princ tady nebude, tak si
snad můžeme od těch přísných společenských pravidel trochu od-
počinout."

„Ale přece víte, jak si markýza z Beltonu stěžuje, když nevečeří
včas."

„Budu muset upozornit lokaje, ať až do mého příchodu dohléd-
ne na její sklenici se šampaňským. Sarah je velkou obdivovatelkou
mého vinného sklepa."

„Ke konci večeře už bude mírně pod parou."

„Copak to tak není vždy?" odvětila Angela s úsměvem a posadi-
la se před zrcadlo. „Ale ted už nechrne Sarah být. Dnes večer bych
chtěla nějaký jednoduchý účes, Nellie," pokračovala. „Rozhodné
nemám náladu na hlavu plnou sponek."

„Co takhle drdol s mašlemi, jaký jste měla na vánočním plese
v Devonshiru?"

„To by bylo skvělé. A jaké mašle? Zelené?"

„Zelené, paní. Stejné, jako je šerpa vašich šatů."

A zatímco jí Nellie vyčesávala husté vlasy, Angela se snažila pře-
svědčit sama sebe, že dnešní večeře se nijak neliší od stovek ostat-



nich. Jakmile se vrátila ze závodů, neustále se věnovala May, aby
tak zaplašila nechtěné vzpomínky na svalnaté tělo Kita Braddocka.
Snažila se soustředit jen na hru se svou dcerou a na nic jiného ra-
ději nemyslela. Musela přiznat, že Kit je velice atraktivní a svůdný,
ale ona si něco takového nemohla dovolit. Dnes večer přijde na
večeři jako Priscillin doprovod, jako její budoucí manžel. Navzdory
své mužnosti je pro ni jednou provždy tabu.

Proč tedy ted stojí před zrcadlem, činí poslední přípravy a chvě-
je se vzrušením? Proč má zrychlený tep a sevřené hrdlo?

„Dnes večer vypadáte jako sen...," řekla Nellie s tichým po-
vzdechnutím. Jako nádherný sen."

Angela si vybrala růžové damaškové šaty s výšivkou. Hluboký
výstřih halil průsvitný sifon a zelené mašle na ramenou ladily se
šerpou uvázanou okolo pasu. Pokožka v kontrastu s tlumenou bar-
vou šatů žhnula hřejivým teplem - nahé paže a dmoucí se ňadra,
štíhlou křivku hrdla barvil ruměncem.

V uších jí zářily perlové náušnice, které si vybrala jako jediný
šperk. V horkém letní večeru by ji klenoty jen zbytečně tížily.

„Nechala jsem je čekat dlouho?" zeptala se Angela a podívala se
na hodiny na krbové římse.

Jen deset minut."

Angela se usmála. „V tom případě se nemusím omlouvat."

Když o chvíli později vešla do velkého přijímacího pokoje, tak
křehká, dokonalá a jednoduše oblečená, všechny přítomné dámy
v duchu odsoudily její šatník a na malou chvíli se odmlčely. Pak
se ty nejzávistivější znovu obrátily ke svým společníkům a snažily
se předstírat nezájem. Jich se přece legendární krása hraběnky de
Graeové vůbec netýká.

A znovu se vrátil hukot konverzace.

Nicméně Charlotta Pembroková si dobře všimla obdivného
pohledu Kita Braddocka, který na malou chvíli zapomněl i na její
dceru, a rozhodla se, že se bude muset postarat, aby se pan Brad-
dock co nejdříve ocitl s Priscillou o samotě a mohl se tak konečně
vyjádřit.

Snad zítra večer, až se zúčastní jejich malé rodinné večeře.



Angela proplula místností a naznačila lokaji, aby ohlásil veče-
ři. Jako hostitelka vešla do jídelny první spolu s nejurozenějším
hostem, jejím starým přítelem Souveralem, velvyslancem Portu-
galska. Poté následovali další hosté přesně podle společenského
protokolu.

Dříve, když s hospodyní diskutovala o zasedacím pořádku,
úmyslně posadila Kita Braddocka na druhou stranu stolu. Rovněž
Charlottu usadila o několik míst dále, aby se vyhnula jejím nevhod-
ným a často impertinentním otázkám. Dnes večer by dala přednost
jednoduché společenské konverzaci, a proto vedle sebe posadila
právě Souverala a na druhou stranu Violetu Lanleyovou.

Místnost tonula v rušné konverzaci a smíchu, svíčky propůjčo-
valy jídelně intimní atmosféru, světlo a stíny na zdech vykreslovaly
zvláštní obrazce. Nehluční lokajové servírovali jednotlivé chody a
víno s diskrétností dobře vyškoleného personálu.

Kit si všiml, že Angela téměř nejedla. Ochutnala jen smažené
garnáty se zeleninou. Hlavní chod odmítla mávnutím ruky a do
štiky ä la Chambort jen dvakrát dloubla vidličkou a odstrčila ji stra-
nou. Dušené hovězí si vysloužilo jen zakroucení hlavou. Snědla
kousek křepelky, a když jí lokaj servíroval salát, Angela si vybrala
zelené fazolky s lehkou zálivkou míchanou přímo u stolu.

Svou dokonalou figuru si zřejmě udržuje umírněností a disciplí-
nou, usoudil Kit, fascinovaný další její stránkou, kterou odhalil. Po-
kud jen polovina z její skandální minulosti je pravdivá, pak by nikdy
neřekl, že si dokáže tolik odpírat. Potom ale přišel na řadu dezert
a jeho unáhlený soud vzal za své. Ohromeně pozoroval, jak Angela
pořádá meruňkový koláč, citrónovou zmrzlinu a dva kousky sýra
s višněmi. Měl to vědět.

Nějakou dobu s ním Priscilla probírala vhodnost dobrých mód-
ních návrhářů, takže Kit po její pravici jen občas přikývl, což ho
však nemohlo rušit od kradmých pohledů k Angele, která s chu-
tí pořádala jeden dezert za druhým. Po Priscilině levé ruce seděl
lord Congreve, starý proutník, který Priscillu neustále zasypával
otázkami a okouzloval ji svým šarmem, což Kitovi jen vyhovovalo.
Priscilla se mu zřejmé nevhrne do postele a on jako ženatý muž
není vhodným kandidátem na manžela, ale alespoň odvrátil její po-



zornost, za což mu Kit hned zítra ráno pošle láhev svého nejlepšího
bourbonu.

Souveral zřejmé Angelu zahrnoval veselými historkami, proto-
že se bezstarostně smála a on by si přál, aby se takhle smála po
jeho boku... nejlépe v posteli.

„Mamá tvrdí, že není důležité utratit za šaty celé jmění. Tyhle
stály jen padesát guinejí a jsem s nimi spokojená."

Congreve okamžitě vyjádřil svůj naprostý souhlas, zatímco Kit
zdvořile řekl: Jsou opravdu velmi hezké, Priscillo."

Jen si uvědomte, kolik peněz jsem ušetřila, drahý."

Kit musel vypadat poněkud nechápavě, protože se zasmála a
laškovně ho vějířem ťukla po prstech. ,Asi vám připadám trochu
pošetilá."

Přesně tak, pomyslel si Kit a náhle nevěděl, co má odpovědět.

Do nastalého ticha se ozval Congreve. „My muži vaši pošetilost
obdivujeme, lady Priscillo - nemám pravdu, pane Braddocku?"

„Přesné tak," zamumlal Kit se zdvořilým úsměvem.

„Ale ted mi řekněte, drahá," pokračoval starý Congreve, „také
dáváte přednost krejčím od Douceta? Jeho odpolední šaty jsou vzo-
rem veškeré elegance."

Ten muž si zcela jisté zaslouží tucet lahví, pomyslel si Kit a po-
hledem i myšlenkami se znovu vrátil ke krásné hostitelce.

Jako můra nad plamenem...

Nad velmi horkým plamenem, ukázalo se, neboť obraz lady An-
gely, jak z nugátových bonbonů olizuje mandlový krém, se zdál pro
muže, který není zvyklý odříkání, nemilosrdně vzrušující. Když
malý kousek krému rozkošnicky nanesla na špičku růžového jazy-
ku, téměř cítil jeho sladkost. Kit vnímal, jak mu celým tělem pro-
jela prudká vlna vášně. Fascinovaně pozoroval krásnou Angelu a
myšlenkami se mu honily hříšné představy.

Zosobňovala čistou esenci pokušení, svůdnou Evu, o které sní
každý muž. Koupající se ve zlatavém světle svící nahá ramena a
plná ňadra žhnuly temným příslibem rozkoše a vášně. Uchváceně
pozoroval, jak z nugátu olizuje sladký krém jako dítě cukr. Poho-
dlné se opřela do židle, zatímco její přátelé vedli živý rozhovor, a
náhle se zdálo, že nevnímá nic než jen sladká sousta, která sejí roz-



plývají v ústech. Uvědomuje si, že ji pozoruje? přemítal Kit. Jedná
se jen o rozkoš z dobrého jídla? Nebo si s ním lady Angela hraje?

Víčka měla napolo přivřená, dlouhé řasy skrývaly pohled jas-
ných očí, v prstech téměř zbožně držela nugátový bonbon. Jakmile
všechen mandlový krém slízala, přiložila si bonbon až k ústům a
začala okusovat lahodný nugát. Kit náhle pocítil něžný tlak jejích
zoubků, jako by si rozkoš užívali společně. Byl to tak silný zážitek,
až musel zavřít oči.

Pokud si s ním skutečně jen hraje, Kit přerývaně vydechl, pak
je velmi dobrá. Slyšel, jak mu v uších bije vlastní tep. A pokud měl
před chvílí nějaké pochybnosti či snad zábrany, horkokrevný chtíč
tak ubohé překážky jednou provždy odstranil z cesty.

Její smysl pro povinnost k přítelkyni může jít k čertu. Bude ji
mít. Pokud ne ještě dnes v noci... pak brzo.

Podívej se na mě, přikazoval v duchu a zoufale si přál, aby An-
gela zvedla zrak. Aby v jejích očích zahlédl žár a touhu. Jaká bude
v posteli? Divoká a prudká, nebo něžná a oddaná? Jednu chvíli se
mluvilo o jejím vztahu s žokejem Lewem Archerem, takže se ne-
stýká jen se šlechtici. To je dobře. Podívej se na mě, má krásná
pokušitelko, pobízel ji a představoval si, jaké to bude držet ji v ná-
ruči, líbat ji na smyslné rty, hladit ji a milovat se s ní. Zda jeho vzkaz
zachytila či se jednalo o náhodu, náhle pozvedla zrak.

Jejich pohledy se střetly.

Na rozechvělý moment se ocitli zcela sami. Zmizela třpytící se
světla, veselý hovor, zůstali jen oni dva.

Otoč se, říkala si Angela. Je příliš neohrožený, oba nás zahanbí.
Způsobí jen potíže.

Nicméně nedokázala to. Jeho oči ji přitahovaly jako zelené oči
tygra. V jejich hloubkách byla vepsaná tak bolestná touha, až se
celá rozechvěla. V kaštanových vlasech se odráželo mihotající se
světlo svící a na setinu vteřiny jí připadal vražedně nebezpečný.
Pro své pocity neměla žádné racionální vysvětlení, ale náhle se pod
jeho pohledem cítila zranitelná a bezbranná.

Uvědomila si, že je netrpělivý, jako by už vcházel do jejího bu-
doáru a dlouhými kroky se rychle přibližoval, v očích vepsanou
hladovou touhu. Nedíval se na ni kultivovaný mladý muž, ale nena-
sycené divoké zvíře.



Mimovolně si olízla horní ret a on se usmál, jako by věděl, nač
myslí.

Angela pod jeho drzým pohledem zrudla a on se znovu usmál.
Tentokrát však chladně a sebejisté. Nepatrně kývl hlavou a dal jí
tak jasně na srozuměnou, že ví o své nadvládě nad jejími city.

Angela se hrdé napřímila a vzdorovité zvedla bradu. Taková ne-
stoudnost. Vždyť není žádná harémová dívka, aby pokorně poslou-
chala mužovy rozkazy. Od patnácti ji obklopovali krásní a urození
muži, ze kterých si mohla vybírat. Nicméně přesto v klíně pevně
sevřela vějíř, jako by ji sebekontrola mohla zbavit nestoudné touhy,
a křehký vějíř se pod náporem prstů rozlomil na dva kusy.

Souveral se na ni udiveně podíval.

Kit po ní ještě jednou přejel zkoumavým pohledem a pak se
znovu vrátil ke své společnici.

„Ani nevím, kolik vějířů jsem poslední dobou zničila," za-
mumlala Angela rozzlobeně. Jak se vůbec opovážil odvrátit se ja-
ko první!

„Smůla, drahoušku," řekl Souveral, když si všiml nachové bar-
vy v Angelině tváři. „Dovol mi, abych ti hned zítra koupil nový."

Angela se donutila k úsměvu a odmítavé zakroutila hlavou.
„Není třeba, Freddy. Mám tucet dalších."

Jak si přeješ, drahá." A po těch slovech se obrátil k lokaji, kte-
rý mu nabízel tác s pečivem. Angela se mezitím snažila uklidnit
a zhluboka se nadechla. Její reakce na Kita Braddocka ji samotnou
překvapila. K čertu s ním a s jeho drzostí! Proč tak dychtivě reagu-
je na muže, kterého vlastně ani nezná?

Je to nuda hrát s Walesem bridž, když stále očekává, že pokaž-
dé vyhraje. Souhlasíš se mnou?" řekla lady Violeta Angele.

Když Angela neodpovídala, Souveral, kterému nikdy nic ne-
uniklo, jí rychle přispěchal na pomoc. „Poněvadž ty, drahá Ange-
lo, hraješ bridž jen velice zřídka, budeš muset Violetě slepě důvě-
řovat a souhlasit s ní."

„Ach ano, Violeto, musí to být opravdu strašné," odvětila An-
gela a v duchu děkovala Souveralovi, že ji upozornil na blížící se
katastrofu. „Slibuji, že dnes večer se karty hrát nebudou."

„To ráda slyším. Místo toho se můžeme bavit pozorováním
Charlotty, která se snaží donutit Priscillina nápadníka, aby se ko-



nečné vyjádřil," řekla Violeta pobaveně. „Musím říct, že mu vůbec
nezávidím. Přísahám, že kdybych měla ještě jednou poslouchat
o Priscilliných dovednostech na tanečním parketu a o ceně za ob-
raz majáku v Lyme, určitě bych začala křičet."

Je velice bohatý," poznamenal Souveral. „Nemůžeme Charlot-
tu vinit za její snahu o záchranu. Wynmere nutně potřebuje opravit.
A my všichni o sňatcích z rozumu jistě víme své."

Violeta se ušklíbla. „Nepřipomínej mi to." Vždyť sama žila ve
svazku, který domluvili rodiče. A zatímco ona večeřela se svými
přáteli, její manžel, lord Lanley, systematicky ničil zbytek jejího
majetku. A co se týče markýze, portugalské svatby se nikdy ne-
uzavíraly z lásky.

„Myslíš si, že ji opravdu chce požádat o ruku?" zeptala se An-
gela.

„On?" Portugalský velvyslanec nadzvedl jedno tmavé obočí.

„Pan Braddock," dodala Angela na vysvětlenou. „Přece o něm
musíš něco vědět. Velice často pobývá s princem."

Jako oblíbenec prince z Walesu, Souveral vždy věděl o všem,
co se dělo v blízkosti Jeho Milosti. „Pan Braddock o ženách nikdy
nemluví."

„Ani o svém harému?" vydechla Violeta.

„Zvláště o harému ne. Ale zmínil se," pokračoval velvyslanec
a změřil si Angelu významným pohledem, „že se hodlá oženit a tu-
díž si hledá vhodnou manželku."

„A Charlotta má na prodej krásnou Priscillu s pokornýma oči-
ma tiché laně, na kterou se v letošní sezoně uzavírají nejvyšší sáz-
ky," řekla jízlivě baronka Lanleyová.

„Nepřipadá mi jako muž, který by se nechal snadno ulovit,"
poznamenal markýz de Souveral a v perfektně pěstěných prstech
si pohrával s křehkou stopkou broušené skleničky. „Skoro deset
let brázdil světové oceány a řekl bych, že to vypovídá o jeho nezá-
vislosti. A také nezapomínejte, že pochází z rodu Braddock-Blacků,
kteří jsou známí svým benevolentním přístupem ke všemu, co se
shoduje se společenskými pravidly. Takové chování jim samozřej-
mě dovoluje jen jejich bohatství. Vzpomínáš si, Violeto, na Hazarda
Blacka a jeho syna Treye? Často jezdívají do Francie. Na jaře jsme
se s nimi setkali u Longchampsů. De Vec si vzal jejich dceru."



„Navzdory snaze jeho ženy, která za sebou méla celou fran-
couzskou justici i Vatikán." Violeta se při vzpomínce na skandál
usmála.

„De Vecovi to zřejmě nevadilo," podotkl Souveral. „Svým cho-
váním se podobá Braddock-Blackům. Je neohrožený a výstřední."
Velvyslancovo černé obočí se nenápadně povytáhlo. „Když uvážím
jeho bouřlivou minulost a rodovou dispozici, řekl bych, že Charlot-
ta se raduje předčasně."

Z nevysvětlitelných důvodů Angelu markýzova slova potěšila.
Vzápětí se však ozval varovný hlas, který ji upozornil, že Kita Brad-
docka chce pro svou dceru Charlotta a že pro ni je beztoho příliš
mladý.

Jako kdyby záleželo na věku, reagovala vášnivě o zlomek vteři-
ny později. Nebo na čemkoliv jiném. Dobrotivý bože, přece ji ne-
může zajímat muž s harémem. Tečka.

„Na druhé straně," rozvinul velvyslanec svou prvotní myšlen-
ku, „Charlotta je schopná použít i ty - ehm - nejdrsnější metody,
aby ho získala."

Jako to udělala Hortensie se svou dcerou a Lonsdalem." Každý
znal historku, jak dívka vlákala do postele mladého lorda, a pak je
zcela náhodou objevili její rodiče. „Nejsem si však jistá, že by to
na Kita Braddocka platilo," řekla Violeta a lehce pokrčila rameny.
„Zdá se, že se o řeči příliš nezajímá."

Je to jediný muž, kterého znám, jenž se veřejně hlásí ke svému
harému. Asi máš pravdu," souhlasil tiše Souveral. „Co byste řekly
na malou sázku? Podle mě ho Charlotta nakonec dostane."

„Samozřejmě že nedostane," prohlásila baronka rozhodně.
„A protože si musím peníze užít dřív, než mě Dudley přivede zcela
na mizinu, vsázím tisíc guinejí, že pan Braddock těm dvěma vy-
klouzne."

„A co ty, Angelo, nevsadíš si?" zeptal se velvyslanec.

Angela se mírné zamračila. „Rozhodné ne. Na tom, zda Priscilla
s Charlottou uspějí, mi nezáleží. Ani nevíte, jak mě ten každoroční
lov na ženichy nudí."

„Tobě se to lehce řekne. Fitz má teprve sedmnáct a Grevilles
ho stejně nakonec ožení bez tvého vědomí. A co se týče May," po-



kračovala Violeta, Jsem si jistá, že za takových šestnáct let budeš
mluvit jinak."

„Ani jednoho z nich nenechám prodat." Angela svá slova pro-
nesla tiše, avšak důrazně. Na oba posluchače síla jejího rozhodnutí
udělala hluboký dojem.

„Ale vždyť s domluveným sňatkem máš také své zkušenosti,"
řekla Violeta mírně.

Místo odpovědi Angela kývla na lokaje, a když se okamžité
objevil po jejím boku, řekla: „Myslím, že je čas na čaj v přijímacím
salonku."

Jakmile se lokaj uklonil a zamumlal: ,Jak si přejete, paní," An-
gela vstala a s úsměvem se obrátila ke svým hostům. „Proč se
neposadit v přijímacím pokoji? Ted v noci je z balkonu překrásný
výhled."

Violeta a Souveral si vyměnili významné pohledy a vstali, aby
následovali hostitelku, která už procházela otevřenými dveřmi.
Když se společně blížili k přijímacímu pokoji, Violeta utrousila:
Její nechuť k Brookovi a celé jeho rodině je téměř posedlostí."

„Ten muž je mi odporný." I když Souveral mluvil velice tiše,
z tónu hlasu se mu dalo vyčíst hluboké pohrdání.

„A nechce jí dovolit rozvod."

Velvyslanec si povzdychl. „Dokonce i Bertie se snažil využít
svou moc," potřásl hlavou.

„De Grae vyhrožoval, že s tím půjde za královnou."

„Alespoň že Dudley je nudný a hloupý. Z de Grae jde strach.
Celé roky s ním musí neustále bojovat, aby před jeho krutými ná-
ladami uchránila děti."

„Slabší ženu by už dávno zlomil."

Violeta se usmála. „Naštěstí o Angele nikdo nemůže říct, že je
slabá."

„Starý lord Lawton jí dal dobrou školu."

„U čaje raději budeme hovořit o příjemnějších věcech, než je
manželství z donucení," navrhla Violeta. „Zvláště po té poslední
epizodě s Fitzem."

„Snad nás pan Braddock pobaví humornými příběhy z dnešní-
ho závodu."



„To by ji mohlo rozptýlit," řekla baronka Lanleyová mírně, na
tváři záhadný úsměv.

„Takže sis toho také všimla."

„Předtím jsem ji ještě nikdy neviděla červenat se. Ten muž na
ni má zajímavý účinek."

„Trochu jako Joe Manton."

„Ale to vůbec ne," nesouhlasila Violeta a znechuceně si odfrkla.
„Vy muži se na všechno díváte velice povrchně."
„V čem je tak jiný?"

Violeta se usmála. „Především v jedné věci, má harém."

Souveral se zasmál. „Kromě tohoto zjevného rozdílu. Jsou oba
vysocí, atletičtí, oba jachtaří. Nevím sice, jestli Kit loví, ale podle
toho, že žije na neosídleném západě bych řekl, že ano."

„Tohle je zcela vedlejší."

„Vedlejší čemu?"

„Přece kouzlu pana Braddocka. Podívej se, Angela a Joe byli
především přátelé, a to jí ted pochopitelně chybí."
„Oni snad nebyli milenci?"

„Ale samozřejmě že ano. Musíme si však uvědomit, že vyrůstali
na sousedních panstvích. Pouta, která je drží pohromadě, jsou od
fyzické přitažlivosti pana Braddocka zcela odlišná. Přesto ho od-
mítne. Kvůli Charlottě."

,Jsi si tak jistá, že se pan Braddock vysloví?" podotkl Souveral
s nevěřícným úsměvem.

„Tak o tom bych velice pochybovala, ale Angela ho stejně od-
mítne."

Jen aby ses nemýlila." Velvyslanec měl po dnešní večeři na ce-
lou věc poněkud odlišný názor.

„Věř mi, Freddy. Ale mezitím se vývojem situace můžeme doce-
la dobře bavit. Jedním jsem si více než jistá. Ať už vášnivé snažení
pana Braddocka dopadne jakkoliv, Priscilla ho nedostane. A na to
klidně vsadím všechny své peníze."

„Pokud si vzpomínáš, hledá manželku."

„On si jen myslí, že hledá manželku," odvětila Violeta a šlehla
po Souveralovi domýšlivým pohledem. „Muži jako pan Braddock
nikdy onen poslední krok neudělají. Než se k něčemu rozhoupe,



to dříve ujede. Hrnmm... cítím květiny," zamumlala, když vešli do
přijímacího salonku. „Angelin dům vždy tak krásné voní."

Z přijímacího pokoje vedl balkon přímo na zahradu. Teplý moř-
ský vzduch se mísil se sladkou vůní rašeliny, opojným aroma lilií
a s něžným nádechem růží naaranžovaných ve velké váze. Ange-
la stála u otevřených francouzských dveřích a dívala se na noční
oblohu.

Poté se obrátila ke svým hostům a řekla: „Hvězdy jsou tak
úchvatné. Je škoda, že jsme všichni uvnitř a netěšíme se jejich krá-
sou." Lehce si povzdychla. „Život je někdy tak těžký."

,Asi bys ted raději byla venku na moři," podotkl Souveral.

„Nebylo by to skvělé?" vydechla Angela. „Místo toho," pokračo-
vala, „tady sedíme a všichni hovoříme o banalitách."

„Ale no tak, drahoušku," kárala ji Violeta s jízlivým úsměvem.
„Charlotta by s tebou jistě nesouhlasila. Podle ní snaha polapit
všechny Braddockovy peníze je více než jen banalita."

„Pro mě ne," odvětila Angela mírně. „Ach, jak ti musím připa-
dat sobecká! Odpusť mi..., ale jsem tak roztěkaná." Angela sepjala
ruce a prsty propletla dohromady. „Letošní sezona mi připadá až
neskutečné dlouhá. Neměla jsem do Cowes vůbec jezdit." Hlas se
jí třásl, jako by její duší lomcovala divoká vichřice. „Bože, už jdou
dovnitř. Mohla bys mi prokázat laskavost, Violeto, a dnes večer
nalít čaj? Nějak nejsem ve své kůži."

,Ale samozřejmě," souhlasila Violeta a se zájmem pozorovala
Angelinu bledou tvář.

Jen se podívej kolem sebe," řekla Angela a rukou ukázala po
pokoji. „Vždyť máme skoro stejné zařízené domy, dokonce i naše
životy jsou si tolik podobné." Ačkoliv její život se před několika lety
podstatně změnil. Všechen svůj volný čas totiž zasvětila budování
a podpoře základní a střední školy. Jsem unavená stále stejnými
lidmi, nekonečnými rozhovory o ničem, stále se opakujícími večír-
ky a plesy..."

„Proč tedy dnes večer tomu všemu neutečeš?" navrhla baron-
ka. „Souveral a já té omluvíme a čaj zvládneme jistě i bez tebe."

Angela na chvíli zaváhala. „Opravdu vám to nebude vadit?" řek-
la nakonec. „Dnes večer bych raději zůstala sama."



„Samozřejmě že nebude. Stejné se zítra večer se všemi zase uvi-
díš u Charlotty."

Angela tiše zasténala.
„Copak jsi zapomněla?"
„Ano, zapomněla."

„Tak už jdi," pobízela ji Violeta. „Dřív než přijdou ostatní."
„Opravdu?"

„No tak, Freddy, řekni jí to ty. Zvládneš to mnohem diplomatič-
těji než já."

Jestli hned ted neodejdeš, budeš muset znovu poslouchat
o Priscillině dokonalosti."

Angela se široce usmála. „Tak přesně tenhle popud jsem potře-
bovala. Uvidíme se zítra," dodala, obrátila se na podpatku a rychle
prošla dveřmi, které vedly do knihovny.

Poslouchat celý večer o Priscillině přijetí u dvora, zatímco na
ni bude zírat Kit Braddock, to je to poslední, co potřebuje. Chví-
li počkala v knihovně, dokud všichni hosté nevešli do místnosti,
a pak tiše proklouzla do svých pokojů na konci dlouhé chodby.
A kdyby se Kit znuděně nerozhlížel kolem sebe, zatímco se Priscil-
la a lady Wolcottová triumfovaly v délce přijetí u královny, snad by
si ani nevšiml blonďatých vlasů a růžového sifonu, které se kmitly
na konci chodby a hned zase zmizely.

Jakmile vešel do přijímacího salonku, dostalo se mu vysvětle-
ní, proč je hostitelka opustila. „Chuděrku příšerně rozbolela hla-
va," vysvětlovala lady Lanleyová, „proto jsem trvala na tom, aby si
šla odpočinout. Angela nám slíbila, že zítra bude zase v pořádku.
A ted, kdo si dá čaj?"

Kit zdvořile odpovídal na tucty otázek týkajících se jeho vítěz-
ství, popíjel brandy, s nezájmem poslouchal poslední klepy a zcela
vážné se zaobíral myšlenkou, opustit nudnou společnost a vyhledat
krásnou hraběnku v jejích pokojích. Lokajové právě začali připra-
vovat stoly na bridž, když si vzpomněl na předešlou schůzku v jach-
tařském klubu. „Slíbil jsem Waringovi, že s ním překontroluji jeho
námořní mapu," vysvětlil Charlottě a Priscille. Věděl, že ho dámy
nebudou chtít doprovodit, neboť klub si muži striktně vyhradili jen
pro svou zábavu.



„Copak mu nemůže pomoct někdo jiný?" namítla Priscilla.
„Vždyť jsme se kvůli tomu hloupému závodu celý den skoro ne-
viděli."

Její sobectví ho nepřestávalo udivovat. Nicméně Kit měl s vy-
hlídkami na lepší zábavu dobrou náladu a tak jen řekl: „Obávám
se, že Waring je závislý jen na mně. Jsem totiž jediný, kdo nedávno
projel tutéž trasu, jakou má v plánu uskutečnit."

„A nemůžete zůstat aspoň ještě chvíli?" žadonila Priscilla s na-
špulenými rtíky.

„Ne, drahá," přerušila ji Charlotta, „nesmíš být tak náročná."
Mateřskou radu vyslovila s laskavým úsměvem a s nevyřčenými
slovy: až do svatby.

Nicméně Kit se nacházel v tak povznesené náladě, že si očivid-
ných intrik ani nevšiml. Rychle se rozloučil a vyšel z místnosti. Za-
vřel za sebou dveře a nehybně zůstal stát v tiché hale. Obezřetně
se kolem sebe rozhlédl. Nikde žádný sluha. Všude ticho a klid. Nic,
co by mu bránilo ve vstupu do dveří na konci chodby.

Z náprsní kapsy vytáhl zlaté hodinky a zkontroloval čas. Teprve
jedenáct. Usmál se.

Půjde se podívat, jestli lady Angela něco nepotřebuje.
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Kit dlouhými kroky procházel tichou chodbou a cestou si letmo
prohlížel reprodukce námořních lodí. Angele by se jisté líbil Ruy-
sdael, který visí v jeho kajutě. Bouří zmítaná mořská scenerie mu
vždy připomene nepředvídatelnost lidského života. Je příjemné,
pomyslel si, že hraběnka miluje lodě a plachtění - což u společen-
ských motýlků nebývá běžné. Nesmí však zapomínat, že se jedná
o vskutku neobyčejnou ženu, a to v mnoha směrech.

Poslední obraz, a Kit se ocitl přede dveřmi, za kterými před
chvílí zmizela Angela. Aniž by pomyslel na dobré vychování,
zmáčkl kliku a vešel dovnitř. Útulný pokoj osvětlovaly lampy s hed-
vábím potaženými stínidly. Angela seděla na měkké pohovce, po-
hodlně opřená o prachové polštáře, hlavu nakloněnou na stranu,
vlasy rozprostřené po ramenou, pod krajkou spodničky nahá cho-
didla. Oděná v bílých šatech se zlatými vlasy ostře kontrastovala
s přítmím pokoje.

„Nevzpomínám si, že bych vás pozvala," řekla. Zavřela rozečte-
nou knihu a vyzývavě ho pozorovala.

„Nejsem si jistý, jestli mám dost trpělivosti, abych čekal, až mě
pozvete," namítl Kit a zavřel za sebou dveře. „Skutečně vás bolí
hlava? Pokud ano, pak je mi to líto."

Jestli řeknu ano, odejdete?"

S pozadím vyřezávaných a zlatem zdobených dveří vypadá ještě
mužněji, pomyslela si Angela.

„A chcete skutečné říct ano?" Nenucené opřený o rám dveří
z něho sálala živelná energie. Jako by se v jejím pokoji náhle objevil
barbarský válečník.

V místnosti se rozhostilo napjaté ticho.

Odváží se k něčemu víc než jen k narušení jejího soukromí?



A pokud ano, jak by měla reagovat?

Přece nejsem žádná hloupá husička, která neví, jak se chovat
ve společnosti muže, připomněla si. Moc dobře vím, jak si muže
udržet dál od těla.

Lehce pokrčila rameny. „Ne, nebolí mě hlava."

Kit se sebevědomě usmál. „Prostě jste jen chtěla utéct z mé
blízkosti."

„Máte o sobě až příliš vysoké mínění, pane Braddocku. Vždyť
vás skoro ani neznám."

„Snad bychom to mohli napravit," řekl tiše. Odtrhl se od dveří
a pomalu se začal přibližovat k pohovce.

„Myslím, že ne," odpověděla chladně. ,A jestli jste gentleman,
pak hned odejdete."

Na chvíli se zastavil a líně po ní klouzal zkoumavým pohledem.
,A tohle na někoho platí?" zamumlal a aniž by čekal na odpověd,
pokračoval v cestě. Došel až k brokátovému křeslu, pohodlně se
posadil a nenucené prohlásil: ,Já nejsem gentleman."

„Podívejte se, pane Braddocku," začala Angela klidným hlasem
a odložila knihu, „nebudu předstírat, že jste nezajímavý muž. Ani
jeden z nás není žádným neviňátkem, ale..."

„To ale je zcela zbytečné...," přerušil ji Kit. „Dovolte mi," za-
mumlal s mírným úsměvem, „definovat všechny vaše důvody. Tak
zaprvé je tady Charlotta a její dcera Priscilla. Věřím, že váš smysl
pro přátelství vám nedovoluje zradit svou nejlepší přítelkyni. Rov-
něž musíme zvážit, že lovím ve vodách prince z Walesu, nebo to-
hle už není důležité? A nesmíme zapomenout ani na smutek z ne-
dávného manželství pana Mantona." Když se na něho překvapeně
podívala, s úsměvem pokračoval: Jistě jste si nemyslela, že něco
takového zůstane utajeno. Zapomněl jsem snad na něco?"

„Skvělé." Hovořila chladným hlasem, jako by krásný muž v je-
jím budoáru býval zcela běžnou záležitostí. „Takže aspoň sám vidí-
te, že jakýkoliv vztah s vámi je nemožný."

„Vždy jste tak objektivní?"

„To se jistě nedá říct o muži, který má plovoucí harém. Zdá se,
že jste na malou chvíli zapomněl na své povinnosti."
Jak cynické, má paní."
„Není mi osmnáct, pane Braddocku."



„Možná bych vás mohl přesvědčit."

Angela se usmála. „Skutečně, pane Braddocku, to není zrovna
originální."

„Věřím, že podobná slova slýcháte často."

„Dovedu si představit, že když jsem je slyšela poprvé, byl jste
docela malý chlapec."

„Kolik vám je let?"

„Třicet pět."

„Takže jste se za de Grae provdala jako mladá dívenka."

Zdálo se, že maska z Angeliny tváře na chvíli zmizela. „Bylo mi
sedmnáct," řekla tak chladným hlasem, až Kita napadlo, že jí hrabě
musel ublížit.

Věděl, že spolu už dlouho nežijí, ale netušil, jakou nenávist ke
svému manželovi cítí. Je mi to líto," řekl, jako by se mu svěřila se
všemi nemilosrdnými detaily.

„To je zbytečné, pane Braddocku. Měla jsem více štěstí než vět-
šina jiných žen. Ale snad už chápete," pokračovala tichým hlasem,
„proč se s vámi nechci zaplést. Brzy odjedete a přesně jak jste ří-
kal, je tady váš zájem o Priscillu, a popravdě řečeno, nevidím ve
vztahu s vámi žádnou výhodu."

„Můžete se se mnou plachtit," řekl s úšklebkem.

„To bylo chytré, pane Braddocku," odvětila. Copak mu Bertie
řekl o její vášni k plachtění?

„Říkejte mi Kite."

„Měla bych?"

„Všiml jsem si, že v Cowes nemáte svou jachtu. Zítra vás vezmu
na projížďku."

„Hmmm..., víte, jak mé svést."

Zastřený hlas mu rozechvěl všechny smysly a připomněl mu
rozkošnou lady, kterou včera v noci potkal na terase. „Přijedu pro
vás v osm ráno."

Prudce vstala, v záplavě krajek a hedvábí došla k oknu, nervóz-
ně odhrnula záclonu, znovu ji zatáhla a podívala se na něho. Já
nemůžu."

„Priscille jsem nic neslíbil," řekl klidné. „Vůbec nic. A ani se jí
nic slíbit nechystám. A co se týče přátelství s Charlottou," dodal
a s nenucenou grácií vstal z křesla, „navrhl jsem vám jen malou



projížďku po moři. Za denního světla. Jestli chcete, vezměte si s se-
bou přítelkyni." Jak mluvil, pomalu se k ní přibližoval, až se zastavil
těsně před ní. „Vezměte si s sebou tolik přátel, kolik budete chtít,"
zašeptal a konečky prstů se lehce dotkl Angelina ramene.

„Prosím, nedělejte to," řekla tichým hlasem.

,J)esiree na moři předběhne všechny lodě." Angela na tváři ucí-
tila jeho dech. „Dovolte mi, abych vám to ukázal."

Věděla, že nemluví o jachtě, a zády se přitiskla k oknu. „Musíte
odejít," prohlásila rozhodným hlasem.

„Brzy," zašeptal a lehce ji uchopil za bradu. „Nebude to dlouho
trvat," zamumlal a naklonil se k ní.

„Musíte jít," vydechla.

„Půjdu," řekl.

„Hned."

„Hned ted," zašeptal a své horké rty přiložil na její.

Políbil ji tak lehce, jako by se jí dotkla motýlí křídla. Byl to poli-
bek plný vzrušivých příslibů a něžného přesvědčení jako polibek
ukradený v kostele plném farníků. Povzdychla si - vydala tichý
zvuk rozkoše, který na něho měl katastrofální účinky. Přesto se
ovládl, neboť věděl, že hraběnka Anděl si ještě stále není jistá. Zno-
vu se dotkl smyslných rtů, jazykem je opatrně rozevřel a pomalu
vnikl dovnitř. Angela se celá zachvěla. Náhle si připadala jako malá
školačka. Něco takového necítila už celé roky. Od muže, který
nepozván přišel do jejích pokojů, takovou něžnost nečekala. Potě-
šilo ji, že se mýlila.

Vášnivá odpověd jejího těla, které se mu chvělo v náruči, se do
Kitova podvědomí zapsalo jako tiché pozvání. Jeho mužství ztuhlo,
nenasytný chtíč zcela zatemnil rozjitřené smysly a Kita obestřela
touha odnést ji na svou jachtu a požádat ji, aby tam s ním zůstala.
Navždy. Vzápětí si však uvědomil, že nechce nikoho vlastnit. Právě
naopak, miluje svůj svobodný a volný život dobrodruha. Jakmile se
znovu ocitl na pevné půdě, rychle se vzpamatoval a prsty vklouzl
do hebkých pramenů Angeliných vlasů. „Polib mě, mon ange."

„Nemohu," vydechla rozechvěle.

Jenže já chci, abys to udělala." Stejně jako se do ní chtěl pono-
řit a okusit její vášeň.

„A pokud to neudělám?" zeptala se podrážděně.



„Pak tu budu muset zůstat tak dlouho, dokud mé nepolíbíš,"
řekl se škádlivým úsměvem.

Mužská autorita Angelu nikdy příliš neoslňovala. Významně
pozvedla obočí a posměšné se zeptala: Jak dlouho tedy budeme
čekat?"

„Hmmm..." V očích mu tančily pobavené plamínky. „Až do
mého zítřejšího závodu."

„Ne, ne... Tak dlouho zůstat nemůžeš. To by způsobilo skan-
dál." Nicméně na rtech se jí objevil svůdný úsměv, který s jejím
prohlášením neměl nic společného.

„Schovám se do tvé postele," řekl hravě a zároveň rozhodně.

Představa Kita Braddocka v posteli... Angele způsobila lehké
chvění. Proto raději rychle souhlasila. „Políbím tě jen jednou a pak
musíš hned odejít."

„Dobře," řekl nevýrazným hlasem.

„Takže jen jeden polibek," ujišťovala se Angela.

Jen jeden," souhlasil Kit a tiše vyčkával.

Jenže já na tebe nedosáhnu." V nebesky modrých očích se jí
mihl náznak šibalství a náhle se podobala mladé dívence.

„Dej mi ruce." Kit si s povděkem uvědomil, že Angela se skvěle
baví. Když mu do dlaní vložila své drobné ručky, položil si je na
ramena a něžně řekl: „Ted, když si stoupneš na špičky, mě můžeš
políbit."

Pod prsty cítila jeho mohutné svaly, které se zdály pevné jako ze
železa. Připadal jí tak velký...

Poslední slova ji zasáhla jako úder z jasného nebe. Ano, určitě
bude velký, šeptal tichý hlásek, opojně velký, a na maličký nero-
zumný okamžik ho chtěla cítit uvnitř svého těla.

Kit si všiml ruměnce, který Angele zbarvil tváře i šíji, a přitiskl
ji k sobě. Na hrudi cítil její hebká ňadra a zvažoval, zda jsou stejně
růžová jako štíhlá šíje. Náhle se ho zmocnila téměř neovladatelná
potřeba vzít je do dlaní a polaskat se s nimi.

Přesto se ani nepohnul.

Věděl, že nic nesmí uspěchat.

Zhluboka se nadechla, aby zklidnila svou rozechvělou touhu.
Je to jen polibek, připomněla si. Nevinný, prostý polibek. Povytáhla



se na špičky, objala ho kolem ramen a pečlivé modelovaným hla-
sem řekla: „Ted se laskavé skloňte, pane Braddocku."
„Kite," zamumlal.

„Kite," řekla něžně. „Nedosáhnu na tebe."

V posteli by na mě dosáhla, napadlo Kita, ale vzápětí hříšné
myšlenky rychle zahnal. Na ostražitou dámu nesmí příliš spě-
chat.

I když oba patřili ke zkušeným hráčům, hra byla přesto poně-
kud nevyrovnaná, neboť Thomas Kitredge Braddock měl jistou vý-
hodu. Díky svému nekonvenčnímu způsobu života znal na minutu
přesně jednotlivé vývojové etapy ženského vzrušení.

A právě teď se těšil na jejich první polibek.

Pevně ji objal v pase a náhle zjistil, že Angela na sobě nemá žád-
ný korzet ani spodničku. Jako ve snách si uvědomil, že její svůdné
tělo halí jen průsvitné krajky a tenké hedvábí.

Nejdříve ho políbila jen velice lehce a váhavé. Kit čekal, zda bu-
de pokračovat. Pak na šíji ucítil její prsty a spokojeně se usmál.

Druhý polibek byl delší. Vzrušující směsice smyslnosti, váha-
vosti a skryté touhy.

,Jsi velice zdrženlivý," zamumlala, když znovu pozvedla své
krásné rty.

Jsi překvapená?"

Na chvíli zaváhala a pak tiše řekla: „Ano."

Usmál se. „Chovám se podle svého nejlepšího svědomí."

„A jsi takový vždy?"

„Obvykle ne."

„Ke svým dámám jsi jistě odvážnější."
„Opravdu tě to zajímá?"
„Harém má jisté kouzlo. Ano, zajímá mé to."
„Sice to žádný harém není, ale pokud chceš, mohu tě do něj
přijmout."

Jenže já se nerada dělím."

Já jsem o harému nezačal," připomněl jí.

„Vyznáš se v protokolu harému?"

Já ne. Ale jeden můj přítel ano."

Věděla, že nemá na mysli přítele, ale přítelkyni. „Miluje tě?"



„Co kdybychom ted chvíli mluvili o Joeovi Mantonovi nebo
o Bertiem nebo třeba o Leweovi Archerovi? Řekni mi, který z nich
té miluje?"

„Jste velice dobře informován, pane Braddocku."
„Kite," zamumlal.

„Kite," zašeptala se rty těsně u jeho úst. Tentokrát nečekal, až
ho políbí jako první. Náhle se všechno předsevzetí rozplynulo. Byla
tak svůdně krásná, napolo nahá v jeho náruči a byli zcela sami.

A on chtěl víc než jen polibek.

Jednou rukou jí vjel do vlasů a druhou sklouzl až k oblému za-
dečku, pevně ho sevřel a přitiskl na své touhou zduřelé mužství.

Angelou projel prudký záchvěv touhy a z hrdla jí unikl zastřený
vzdech. Celá se chvěla vzrušeným očekáváním a slastným přísli-
bem.

„Nerad ruším tak okouzlující scénu," ozvalo se ode dveří. Jízli-
vá lhostejnost vždy patřila k hlavním vlastnostem hraběte de Grae.
Jednu ruku stále položenou na klice, pichlavýma očima klidně po-
zoroval vášnivé objetí.

Angela ztuhla a prudce se vymanila z Kitovy náruče. Zůstala
nehybně stát a s nenávistí v očích, kterou Kit předtím viděl jen ve
smrtelných šarvátkách, řekla chladným hlasem: „Co tady děláš?"

„Přišel jsem s Tarlingtonem. Potřeboval si vyzvednout nějaké
rybářské náčiní a já jsem si chtěl vzít zbraň, kterou jsem tu vloni
nechal. Violeta říkala, že tě bolí hlava. To bude asi tvůj doktor," za-
mručel Angelin manžel posměšné a významně potěžkal loveckou
pistoli, kterou si sundal z ramene.

Zřejmé zvyklá na škodolibost svého manžela, Angela ignorova-
la jeho kousavou poznámku a tiše řekla: „Vím, že už se nemůžeš
dočkat, až ulovíš nějakou křepelku. Děkuji ti za návštěvu a dobrou
noc."

„Nepředstavíš nás, Angelo?"
„Ne."

„Copak on potřebuje tvou ochranu?"
„Před tebou ji potřebuje každý, Brooku."
,Já ne," řekl Kit pomalu.

,Je odvážný," poznamenal hrabě de Grae posměšně a znovu
přehodil zbraň z ruky do ruky.



„Prosím, Kite, ne," řekla Angela mírné a položila ruku na Kito-
vo rameno.

Je to zatraceně velký chlap..., ale takové ty přece máš ráda," po-
dotkl hrabě a zrakem chladné přelétl po Kitové atletické postavě.

„Máš pravdu, malé muže přímo nesnáším," souhlasila Angela,
„ale věřím, že některé ženy jim dávají přednost."

Hrabě, sám střední výšky a až příliš štíhlý, se pohrdlivě
uchichtl. „Jaké štěstí."

„Ano, jsem si tím jistá." Každý věděl o slabosti Angelina manže-
la pro mladé dívky.

„A co se stalo se Souveralem? Přestal tě bavit?"

„Kdybych s tebou chtěla hovořit o svých přátelích, Brooku, ne-
bo o čemkoliv jiném, nežila bych v Eastonu. Proto bud tak laskav
a odejdi."

„Nejdříve se zajdu podívat za May," prohlásil hrabě nečekané.

„Spí," vyštěkla Angela. „Nechci, abys ji rušil."

Jaká starost, drahá. Copak nemohu vidět svou dceru?"

„Ne v tuto hodinu, Brooku." Angelin hlas se otřásal hněvem,
oči měla plné slz.

„Ale, ale, podívejme se na tu tygřici, co tady brání své mládě. Už
jsem ti říkal, že se mi znovu ozval Lofton?"

„Máme písemnou dohodu," řekla tiše. Angela trvala na tom,
aby ji na panství de Graeů doprovázel její právní zástupce. Věděla,
že Brookovi nemůže věřit.

„Vypadá to, že to jejich dcera velmi těžce nese." Brook se vy-
chytrale usmál. Je to ještě dítě," poznamenal. „Udělali mi novou
nabídku."

„Podepsané dokumenty jsou závazné."
„Možná," řekl a kovovou hlaveň své zbraně namířil přímo na
Angelu.

Kit se okamžitě postavil před ni.

„Máš svého Lancelota," utrousil Brook jízlivě.

Kit se obrátil k Angele. „Chceš, abych ho vyhodil?"

Angela zakroutila hlavou. Poslední věc, kterou ted potřebovala,
byla záminka pro Brooka, aby mohl zmáčknout kohoutek. Je mi
líto, že jsi musel být svědkem naší rozpravy," zamumlala omluvné.
Své problémy s Brookem si vždy raději řešila v soukromí. Jestli



mě omluvíš," řekla tichým hlasem. „Najednou mě příšerné rozbo-
lela hlava." A bez jediného pohledu na svého manžela Angela opus-
tila místnost a zavřela se v ložnici.
Následovalo zarachocení zámku.

„Nikdy to s ní nebylo lehké," řekl hrabě pobaveně, přesvědče-
ný o svém vlastním vítězství. „Vám snad ty její nálady připadají zá-
bavné?" zeptal se uhlazené.

Ještě jsem si jich nevšiml."

„Pak musíte být čerstvé zboží. Musím vás upozornit, že Angela
je pěkná potvora. To je tak, když se ženské dá do rukou majetek
a moc. Ta jejich práva...," odfrkl si hrabě. V hlase se mu odrážela
hořkost a beznaděj.

Tenhle muž hraje předem prohranou bitvu, pomyslel si Kit ne-
vzrušeně. Vždyť ženská práva jsou už dokonce uzákoněná i parla-
mentem. Podíval se na Angeliny zamčené dveře a nevýrazně pro-
hodil: Jelikož hraběnka odešla, asi bych měl jít."

„Nezkusíte ji ještě přesvědčit?" pokoušel ho hrabě.

„Myslím, že ne," odvětil Kit a vydal se ke dveřím.

„Možná se nechá obměkčit," trval na svém její manžel.

Je pozdě."

Jste Američan, že jo?" protáhl hrabě a provokativně stál upro-
střed dveří.

„Ano." Kit Braddock se zastavil dva kroky před Angeliným man-
želem. ,A pospíchám."

Brook Greville si pečlivě prohlédl muže, který se nad ním tyčil
v úctyhodné výšce, a raději se rozhodl potlačit svůj hněv a moudře
ustoupit.

„Určitě jí budete scházet," utrousil de Grae a stoupl si stranou.
„Snad někdy jindy," řekl Kit zdvořile a vyšel ven.

Podrážděný a znechucený došel do jachtárskeho klubu s úmys-
lem spláchnout svůj hněv sklenicí dobré brandy. Vždyť se ocitl jen
malý kousek od svého cíle a jak na potvoru se tam musel ukázat její
manžel. Jak si někoho takového vůbec mohla vzít?

Kit však dobře věděl, že Angelu provdala její rodina. Vždyť jí
tehdy bylo jen sedmnáct.

Dobrotivý bože, de Grae pro ni musel být příšerný šok!



6

Ani Angela nemohla té noci usnout, nicméně pokusila se za-
městnat mnohem produktivnějším způsobem, než byla Kitova sna-
ha opít se do němoty.

Musela co nejrychleji odjet z Cowes. Nejdříve si nechala May
přenést z dětského pokoje do ložnice a zbytek noci psala zprávy
svým přátelům. Rušila předem domluvené schůzky a návštěvy a ve
spěchu vysvětlovala důvod své náhlé změny plánů. Udělala velkou
chybu. Neměla do Cowes vůbec jezdit. Ted se musí rychle sbalit
a vrátit se zpátky do poklidného života v Eastonu.

Brook do Eastonu téměř nejezdíval, takže tam před ním byla
relativně v bezpečí. Co však bylo mnohem důležitější, na svém pan-
ství mohla mnohem lépe chránit May před nemilosrdnou povahou
jejího otce. Angela si však rovněž musela přiznat, že utíká i před
svůdným Kitem Braddockem. Neměla zapotřebí ještě více si kom-
plikovat už tak nelehký život.

A Kit Braddock pro ni byl příliš nebezpečný.

Jakmile Kit vešel do kajuty, řekl: „Omlouvám se dámy, ale mám
tak mizernou náladu, že bych ji raději prospal. Sám." Po těch slo-
vech unavené klesl do křesla, tiše pozoroval své dlouhé prsty a
čekal, až si jeho společnice posbírají všechny svršky a jiné nezbyt-
nosti.

Jakmile se dveře zavřely za poslední z nich, do ticha se vychrlil
proud šťavnatých nadávek, jako by mohl zmírnit tíživý pocit zniču-
jící frustrace a beznaděje. Kit cítil vztek a zlobu a snad už po tisíci
si přál, aby mohl pěstí smazat ten samolibý úsměv z tváře hraběte
de Grae.



Vstal z křesla a s novým přívalem nadávek si začal svlékat ka-
bát, sako a kosili, kterou spolu s ostatními svršky v divoké změti
házel rovnou na zem.

Bože, chutnala tak sladce, a dotek jejích rukou... Zoufale zaťal
pěsti a snažil se obrnit proti vzrůstající touze, která mu připadala
tak nová. Snad ještě nikdy nic takového nepoznal. Dosud nikdy ne-
byl tak posedlý ženou, přemožen vlastním chtíčem. A jak ze sebe
svlékl zbytek šatstva, ve snaze potlačit svůj vzrůstající neklid, zno-
vu spustil příval nadávek a kleteb.

Pak klesl na postel a okamžitě usnul.

„Zdá se, že ho hraběnka včera večer nepoctila svou přízní," pro-
hlásila Saskia u snídaně, když s dámami z Desiree popíjela ranní
čokoládu.

„Skutečně, kdo by to byl řekl!" zamumlala Cleo jízlivě.

Jaká hraběnka?" zeptala se vznešené severská kráska.

„Hraběnka de Graeová," vysvětlila Saskia. „Minulou noc ho k ní
- podle jeho vlastních slov - stravovala mládenecká vášeň."

„Copak ona nemá ráda muže?" Mladá africká žena tázavé po-
zvedla dokonale klenuté obočí.

„Asi ne, když odmítla Kita." Štíhlá čínská dívka, kterou Kit po-
prvé spatřil v San Francisku, pronesla slova s očividným západním
přízvukem.

„V tom případě, až se probudí, nás bude potřebovat," řekla kyp-
rá rudovláska s úsměvem.

„Pomůžeme mu zapomenout," souhlasila další žena.

„Když propije celou noc, je vždy tak... nádherně neukojitelný,"
poukázala žena z Cejlónu. „Odmítnutí hraběnky nám všem přinese
jen prospěch."

Místností se rozneslo spokojené mumlání.

„Vlastně bychom měly hraběnce poděkovat. Konečně se začal
zajímat o někoho jiného, než je ta manipulující lady Priscilla," řekla
Saskia.

„Copak on se té Pembrockovic holky už vzdal?"

„Ne tak docela, ale alespoň o tom začíná vážně uvažovat."

„Říkaly jste přece, že jste se s ní potkaly."



„Ano. Viděly jsme ji minulý týden na slavnostní přehlídce. Měla
očividně špatnou náladu, protože tam Kit nebyl s ní. Řekla bych, že
byla až hrubá. Ta dívenka se opravdu na nic jiného než na chovnou
klisnu ani nehodí. A i o tom pochybuji."

„No, doufejme, že Kit konečně změní názor."

„Nezapomínejte, že matce slíbil anglickou nevěstu."

Saskia pokrčila rameny. „Hraběnka je také Angličanka."

Jenže je vdaná."

„Kdybys ho včera večer viděla, pochopila bys, jak málo na tom
záleží."

„Ale samozřejmě že na tom záleží, Saskio," prohlásila irská dív-
ka s rudými vlasy. „Rozvod je skandální záležitost. A kromě toho,
ani se na něho nepodívala, pokud si dobře vzpomínám."

„Naštěstí pro nás," utrousila Cleo.

„Uvědomte si, že Kit není zrovna romanticky založený," připo-
mněla jim africká dívka. „Pokud se o hraběnku zajímá, jistě to není
proto, aby se s ní oženil."

„Máš pravdu," souhlasila Saskia s povzdychnutím. Je to asi
tím, že já tu Pembrokovic holku nějak nemám ráda.

Mnohem později toho rána se Kit znovu stal hlavním tématem
rozhovoru, tentokrát však v pronajaté vile Pembroků, kde Charlot-
ta a Priscilla snídaly v malé jídelně s výhledem na moře.

Jakmile služebná naservírovala čerstvý čaj, koláčky a marmelá-
du, Charlotta dívku propustila a letmým pohledem se přesvědčila,
že za sebou důkladně zavřela dveře. Poté pečlivě rozložila plátěný
ubrousek, položila si ho na klín a decentně usrkla z kouřícího šál-
ku. Pak ho odložila zpátky na podšálek a řekla: „Nelíbí se mi, jak se
pan Braddock včera večer díval na Angelu."

Priscilla nechápavě vzhlédla od čajového koláčku, který dů-
kladně naporcovala na čtyři malé části. „Nedíval se na ni. Musela
ses splést."

„Tím si nejsem tak jistá," zamumlala Pricillina matka.
„Dobrotivý bože, vždyť je tak stará jako ty! Jak by ho mohla
vůbec zajímat?"

„Snad máš pravdu, drahoušku," souhlasila Charlotta zdvořile,
i když velmi dobře věděla, že Angelina krása přitahuje muže kaž-
dého věku. „Nicméně," pokračovala, „rozhodně nebude na škodu,



když panu Braddockovi dáme příležitost, aby se konečně vyjádřil.
Myslím, že dnešní večer bude ideální."

„Nemám pozvat i Angelu? Aspoň by ses ujistila, že je všechno
v pořádku," zeptala se Priscilla.

„Raději ne," odvětila její matka. „Angela stejně odjíždí do Eas-
tonu."

„Tak vidíš," řekla Priscilla a usrkla si čaje. „Kdyby se jí Kit sku-
tečné dvořil, určité by využila příležitosti a dnes večer by přišla na
večeři, aby s ním mohla flirtovat. Vždy jsi říkala, že obdivuje krás-
né muže," dokončila samolibě a do úst si vložila koláček namazaný
marmeládou.

„Poslouchej mě, drahá," řekla její matka s povzdechem. „Nemá-
me příliš mnoho času. Jakmile skončí sezona, pan Braddock může
kdykoliv odjet. Přesto jsem si jistá, že bude stačit jen nepatrné po-
bídnutí, aby se vyslovil. Takže po večeři ho pozveš na procházku
do zahrady. Já mezitím nechám připravit hrací stolky, čímž zaba-
vím ostatní hosty a dám ti dostatek času, abys pana Braddocka...
pobídla."

„Mám se nechat políbit?" zeptala se Priscilla s pusou plnou ko-
láčku.

Jen trochu... Nic vášnivého. Nicméně jeden nebo dva nevinné
polibky nebudou na škodu."

Dívka polkla, chvíli zamyšlené hleděla na svou matku a pak se
spokojeně usmála. „A potom si mě vezme, že?"

„Doufejme, že ano. Jako správný gentleman by měl vědět, co je
jeho povinností, přesto by sis mohla vzít ty šaty s perlami vyšíva-
ným živůtkem."

„Protože jsou odvážné?"

„Tak nějak. Hlavně odhalují tvé překrásné poprsí. A muži mají
rádi..."

„Velké kozy," dokončila Priscilla místo matky.

Charlotta ohromené zalapala po dechu. „Chtěla jsem říct žen-
ské křivky. A mohla bys mi vysvětlit, kde jsi slyšela tak vulgární
výraz?"

„Často to za mými zády šeptají podkoní ve stájích, mamá. Jsou
tak kurážní," dodala dcera s úsměvem.



Charlottě se sevřelo hrdlo. Jestli tě někdy uvidím, jak se na
některého z těch mladých mužů třeba jen podíváš, Priscillo Pem-
broková," řekla výhrůžným hlasem, „postarám se, abys celý měsíc
zůstala zamčená ve svém pokoji. Rozumíš?"

„Samozřejmě, mamá," odvětila Priscilla nevzrušeně. „Nemusíš
se bát. Nikdy bych se vážně nepodívala na žádného muže, který by
neměl spoustu peněz. Vždyť i nebohému lordu Everleighovi jsem
řekla, že s ním nemůžu příliš často tančit. Velice zdvořile jsem mu
vysvětlila, ty víš, mamá, jak umím být zdvořilá, že je nejmladší syn
z deseti a i když je sebekrásnější, nikdy mi nemůže dát to, co po-
třebuji."

Hraběnka Ansleyová si konečně oddychla. Jsi hodná holčič-
ka," řekla s nevýslovnou vděčností za pragmatismus své dcery.
„Tvůj papá vždy říká, že jsi stejně rozumná jako on."

„Papá a já potřebujeme nové stáje, mamá, a ty chceš opravit
dům. Proč bych měla plýtvat svou krásou pro chudáka, který nemá
ani vindru?"

Jsi tak chytrá, zlatíčko. Pan Braddock má do chudáka daleko.
Je jedním z amerických milionářů, kteří mají tolik peněz, že ani
nevědí, co s nimi."

,A proč by je nemohl utratit za mé?" řekla Priscilla rozjarené.

„Proč ne?" souhlasila její matka.

Kit toho večera dorazil v dobré náladě. Většinu dne prospal,
čímž zahnal příšernou bolest hlavy, a několik hodin nevázaného
sexu se svými společnicemi ho příjemné naladil. K jeho dobré ná-
ladě přispělo i vědomí, že dnes večer znovu uvidí Angelu.

Okamžitě však zjistil, že v domě není, protože se na ni hned po
příchodu zeptal lokaje. „Hraběnka se vrátila do Eastonu," sdělil mu
napudrovaný majordomus.

„Kdy?" zeptal se Kit zachmuřeně.

Tím si vysloužil přezíravý pohled, který jasné hovořil o tom, že
takové informace v domácnosti Ansleyů nepodávají.

Kitova dobrá nálada se okamžitě rozplynula. Podíval se na ná-
prsní hodinky a rozhodl se, že tři hodiny jeho drahocenného času
budou muset dnes večer stačit. Hlavou se mu honilo, kde zatrace-
né je ten Easton?



Což se vůbec neshodovalo se svatebními plány Pembroků.

Naštěstí večeře proběhla velice rychle. Kit stejně nevnímal, co
právě jí, a neustále hleděl na římsu krbu, kde stály hodiny. V duchu
odpočítával čas, který zbýval do jeho odchodu. Nedokázal se sou-
středit a zapojit se do konverzace, a když ho Priscilla po dezertu
vyzvala, aby se s ní šel projít, ochotné souhlasil, neboť se obával, že
bude vtažen do nekonečné karetní hry, která právě začínala v obý-
vacím pokoji.

„Posadte se," řekla Priscilla a rukou poplácala vedle sebe na
kovovou lavičku.

Chvíli trvalo, než k němu její slova dolehla, proto se zdálo, že
váhá.

Se zděděnými instinkty osudové ženy se Priscilla rozhodla pana
Braddocka poněkud nalákat. Nepatrně se nahnula dopředu, čímž
mu poskytla nerušený pohled na svá bujná ňadra. „Drahý," zašve-
holila sladkým hlasem, „posadte se."

Když se jako duchem nepřítomný posadil, Priscilla se rozhodla
pro další nezbytný krok a svou dlaň mu položila na stehno. „Tak je
to lepší. Vždyť jsme celý večer nebyli ani chvíli sami."

V Kitově hlavě konečně zazněl varovný hlásek. Nejen že mu
zcela úmyslné odhalila své poprsí, navíc ta ruka na jeho stehně
- to není jen tak samo sebou. Ačkoliv sám pravidla společenského
chování ignoroval, neznamenalo to, že by je neznal. Žádná nevinná
dívka z lepší společnosti nepoloží muži svou ruku na stehno, aniž
by k tomu neměla dobrý důvod. „Co jsou tohle za květy?" zeptal
se, prudce vstal z lavičky a došel k zelenému stromku, ze kterého
visely trsy křehkých okvětních lístků. „Povězte mi o nich něco,"
řekl z bezpečné vzdálenosti. „Vůbec nic o květinách nevím."

„Ale já přece také ne," řekla Priscilla s nevinným úsměvem a
vstala. „Chtěla jsem, abychom byli sami," zašeptala a udělala něko-
lik kroků směrem ke Kitovi. „Připadám vám nestydatá?" pokračo-
vala a zastavila se až tehdy, když se perlami vyšívaným živůtkem
dotýkala Kitovy vesty.

Ted už nebylo pochyb. Šlo o léčku jak získat bohatého ženicha.
„Co by na to ted řekla vaše matka?" zeptal se Kit a znovu pood-
stoupil. „Má matka by jistě trvala na tom, abych se choval jako
gentleman."



„Pfff," vydechla Priscilla Kitovi v patách. „Mamá říkala, že si
můžu dělat, co chci."

„Tím si nejsem tak jistý," odvětil zdvořile. „A váš papá by s tím
jistě také nesouhlasil. Půjdeme se projít někdy jindy," dodal ve sna-
ze uniknout manželskému chomoutu. „Raději mi pojdte zahrát na
piano," navrhl Kit. „Obzvláště jsem si oblíbil vaše árie z Liszta."

„Nechci hrát na piano. Chci se líbat."

Jako dlouholetý adept na ženění měl Kit s podobnými nepří-
jemnostmi značné zkušenosti. Je tady mnoho lidí," řekl a couval
k domu. „Později si najdeme místo, kde budeme mít soukromí. Ale
ted mi pojdte zahrát." S rukou na klice dveří čekal na odpověd.
„Prosím," naléhal galantně.

Priscilla tedy pohodila hlavou a s našpulenými rtíky řekla: „Dob-
ře tedy, ale jen pokud mi budete otáčet stránky."

„S radostí," souhlasil a s povděkem zaznamenal lokaje, který
stál v hale.

Priscilla v šustotu krajek proplula kolem Kita a on ji následo-
val do bezpečí obývacího pokoje. Když se však Kitovi po nekoneč-
ně dlouhé hodině podařilo uniknout z domu Pembroků, příšerně
mu třeštila hlava, od nuceného smíchu ho bolela čelist a nesnášel
Liszta.

Rozhodl se, že se nutně potřebuje napít, a proto, když došel do
jachtárskeho klubu, jeho první slova byla: „Láhev brandy, prosím."
Aby z hlavy dostal hořkou pachuť Priscilliny snahy dostat ho do
chomoutu, bude potřebovat více než jen jednu sklenici. Copak si
Pembrokové skutečně myslí, že si mladou dívku vezme jen proto,
že ji políbí?

V tichém rohu klesl do měkkého křesla, hlavu si opřel o vysoké
polstrování, zavřel oči a přemýšlel, zda se má oženit s dobře vycho-
vanou mladou dámou jen proto, že si to přeje jeho matka. Ačkoliv
matku velice miloval, sňatek z rozumu mu už nepřipadal tak samo-
zřejmý, jako tomu bylo ještě před pár dny. Náhle si uvědomil, že
pokud si Priscillu vezme, příležitostně ji bude muset poslouchat a
sedět s ní u jednoho stolu. Bože, jak to jenom vydrží?

Nebudeš často doma, našeptával mu vnitřní hlas. Tvá žena pře-
ce musí pochopit, že většinu roku strávíš na moři. Manželstvím se
ve tvém životě nic nezmění. Jen kromě dětí, pomyslel si s povzde-



chem. Copak opravdu může nechat Priscillu, aby je vychovávala?
Naštěstí právě dorazila láhev brandy, což Kita zachránilo od nepří-
jemné odpovědi. A těsně za patami obsluhy se objevili dva Kitovi
známí.

Řeč se stočila na plachtění a Kitovy tíživé myšlenky na společný
život s Priscillou byly odsunuty stranou. Krátce po půlnoci do klu-
bu zavítal i Bertie se Souveralem a kruh pijáku kolem Kita znatelně
zesílil.

Prince z Walesu nikdy nezatěžovaly žádné královské povinnosti,
neboť o ty se vždy postarala jeho matka, takže jeho život nerušeně
plynul jen ve společenských radovánkách. Jeho veselá skupina ho
následovala od jednoho venkovského domu k druhému, z Londýna
do Cowes, Monte Carla, Paříže, Madridu, což záleželo na sezoně.
Závodil, lovil, flirtoval se ženami, prostě si užíval života stejné jako
každý druhý šlechtic. Jediným rozdílem byla míra jeho autority.
Nikdo neodmítal královské pozvání, aniž by k tomu neměl dobrý
důvod, a pokud princ vyjádřil přání navštívit něčí panství, byl vždy
srdečně vítán. Takže když pozdě večer řekl Kitovi: „Doufám, že vás
příští týden uvidím na Oaksu?" šlo vlastně o královský příkaz.

„Bohužel se mnou počítají na Wynmeru," odvětil Kit, neboť si
vzpomněl na dřívější pozvání do Priscillina domu.

„Ale tam vám přece nic neuteče," prohlásil Bertie upřímně.

Jenže oni už mají své plány."

„Vy si tu jejich dívku chcete vzít?"

„Možná."

Bertie nad Kitovou odpovědí povytáhl obočí. „Wynmere může-
te klidně odložit. Řekněte jim, že jsem na tom trval."

Poněvadž Kit stále váhal, Souveral klidným hlasem pronesl:
„Princ pozval i hraběnku de Graeovou."

Princ se tázavě podíval na svého přítele velvyslance a pak zpátky
na Kita. „Skutečně," zamumlal. „Nu, tak se mi zdá, že Pembrokovic
děvče může ještě týden počkat, Braddocku. A já vás zatraceně po-
třebuji na závodišti. Můj trenér mi řekl, že mám letos šanci. Angela
koním rozumí lépe než kterýkoliv muž. Věděl jste to?"

„Ne."

„Nejlepší jezdkyné v Anglii. A také má skvělé stáje. Je to neoby-
čejná žena..., ale toho jste si asi už všiml."



„Ano."

„Nějaký problém, Braddocku?" zeptal se princ, podrážděný Hi-
tovou úsečnou odpovědí.

„Ne, žádný problém," opakoval Kit. „Přesto bych ocenil, kdyby
váš tajemník poslal Pembrokům vysvětlení."

„Považujte to za vyřízené. Letos jste mi na závodech přinesl jen
štěstí, Braddocku. Potřebuji vás na Oaksu, a klidně jim to řeknu
třeba i sám."

Rozhovor se stočil na diskuzi ohledně koní a dostihů, které je
tento rok ještě čekají. Jelikož všichni z přítomných vlastnili závodní
stáje, v jachtařském klubu zavládla vskutku bouřlivá debata. Nic-
méně Kit se jí téměř nezúčastnil. Ví Angela, že přijede na Oaks?

Když o několik hodin později dorazil na svou jachtu, opět trval
na tom, že bude spát sám. „Zítra nás čeká závod a já jsem k smr-
ti unavený," řekl rozhodným hlasem, který nepřipouštěl námitky.
Dámy z Desiree usoudily, že s ním něco není v pořádku.

Kdyby se ho zeptaly, co se děje, stejně by nevěděl.

A kdyby mu řekly, že je zamilovaný, vysmál by se jim.

Láska byla pro Kita Braddocka zcela cizí.

Stejně jako věrnost.

Angela de Graeová v něm dokázala probudit ty nejsilnéjší emo-
ce, přiznal by, ale rozhodně ani jednu z těch dvou.
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Víkend na Oaksu vždy sliboval dostatek zábavy a veselí. Prin-
cův tajemník, sir Francis Knollys, pečlivě vybíral vhodné hosty,
čímž zajistil, že se kolem prince pravidelně scházela skupinka ve-
selých přátel.

Joe Manton a Georgiana se po svém návratu z líbánek zúčastnili
první společné venkovské party. Když je Angela uviděla, Georgia-
na působila chladně, avšak Joe ji přivítal svým obvyklým pozdra-
vem, objetím a polibkem.

Ti, kteří se stali svědky jejich přivítání, v tom nic špatného nevi-
děli. Angela a Joe byli odvěkými přáteli.

„Scházel jsi nám v Cowes," podotkla Angela mile. „Letos musel
vyhrát někdo jiný."

„Slyšel jsem, že pohár získal nějaký Američan," řekl Joe.

„Skutečně? Nezůstala jsem tam až do konce." Takže Kit vyhrál,
ne že by se tomu divila.

„Přihlásila ses na dostihy?"

Angela zakroutila hlavou.

Joe!" zavolala jeho žena přes celou místnost. „Řekni Olivii
o tom novém bistru v Paříži. Nemůžu si vzpomenout, jak se jme-
novalo."

Joe se usmál. „Povinnosti volají."
„Samozřejmě."

„Přijdeš zítra ráno na trénink? Mohli bychom se trochu projet
a zastřílet si."

„Georgiané by se to asi nelíbilo."

„Nemá ráda koně. Prosím, musím tě vidět. Brzy," dodal šep-
tem.



V jeho očích spatřila důvěrně známý žár, který tam viděla už
stokrát. „Svůj názor jsem ti řekla ještě před svatbou a dokonce
i tehdy, když jsi za mnou přijel z Paříže během svých líbánek," řek-
la klidným tónem. „Chápu, proč ses oženil. Ale ted jsme jen přáte-
lé, Joe. Nechci zasahovat do tvého manželství."

„Kdybych mohl, oženil bych se s tebou. A ty to moc dobře
víš."

„Vím," řekla zastřeným hlasem. „Ale vzal sis Georgianu a já ne-
chci hrát roli Jezebel."

„Joe!" Georgiana na svého chotě mávala kapesníkem.

„K čertu," zamumlal a pohledem zalétl přes místnost. „Mýlíš
se, Angelo," řekl vášnivé, zrak opět upřený na její tvář. „Mezi námi
ještě není konec. Nikdy nebude. Přijď zítra ráno a já ti to dokážu."

„Vypadá nebezpečně, Joe. Raději bys měl jít."

„Zítra se uvidíme."

Je stále stejný, pomyslela si Angela, když ho pozorovala, jak
odchází ke své ženě - sobecký, soustředěný jen na svou vlastní
rozkoš, přesto její největší přítel z dětství.

Angela se toho dne odpoledne vydala na projížďku. Vyhnula
se dámám a jejich pomluvám stejně jako gentlemanům, kteří se
shromáždili ve výběhu, kde začali vybírat koně pro sobotní dostih.
Bertie ji na Oaks osobné pozval, takže nemohla odmítnout, přesto
do veselé společnosti nějak nedokázala zapadnout. Její svět se za
posledních několik let radikálně změnil. Velkým popudem se stalo
narození May. Prostě chtěla co nejvíce volného času, kterého se jí
díky činnosti s podporou několika škol stále více nedostávalo, strá-
vit se svou dcerkou. Venkovská krajina dýchala klidem a mírem,
její oblíbená kobylka si občas spokojeně odfrkla, šťastná, že unikla
shonu a ruchu hradu Morton. Když se Angela vrátila z projížďky,
lokaj právě oznamoval podávání čaje.

Doba čaje bývala pro ženy a muže obvykle první příležitostí
k setkání, poněvadž pánové brzy ráno odjížděli na lov. Dámy měly
rovněž další šanci převléknout se - tentokrát do svůdných toalet
z krajek a sifonu, které úmyslně budily dojem, že jejich nositelky
právě vstaly z postelí.



Angela se rychle převlékla a celá bez dechu pospíchala do sa-
lonu, kam pochopitelně přišla pozdě, pevné rozhodnutá odmítnout
jakékoliv královské pozvání. Naštěstí prince obveselovala Alice
Keppelová, která se ukázala natolik schopná, že Jeho Milost další
ženu ani nepotřeboval.

Jen se na ni milostivé usmál a kývl rukou.

Jdete pozdě, drahá," pokáral ji Bertie mírně. „Ale poněvadž
vypadáte jako vždy skvěle, budiž vám odpuštěno." Angeliny zelené
šaty od Douceta, vzdušná nádhera sifonu a krajek, byly jak éteric-
ké, tak přepychově smyslné.

„Okolní krajina je natolik úchvatná, že jsem se zdržela déle, než
jsem měla v úmyslu. Jak se dnes dařilo Winslowovi?"

Je ve skvělé formě - fantastické zvíře. A to především díky
dobré radě pana Braddocka. Pamatujete si na něho, ne snad?" ze-
ptal se princ z Walesu a pokynul rukou obtíženou drahocennými
prsteny.

Angela na malou chvíli nemohla popadnout dech.

„Dobré odpoledne, hraběnko," řekl Kit zdvořile.

Jak je možné, že jsem si ho nevšimla? pomyslela si. Vždyť je
nejvyšší ze všech mužů. „Dobré odpoledne, pane Braddocku."
S nesmírnou námahou ovládla svůj prvotní šok. Tento týden měl
přece být na Wynmeru. Místo toho však stojí vedle ní a v černém
sametovém saku vypadá tak úchvatně, jako by chtěl svádět všech-
ny její smysly.

„Trval jsem na jeho účasti," řekl princ, jako by jí četl myšlenky.
„Musí mi pomoct s Winslowem."

„Takže váš kůň zítra určitě vyhraje?" zeptala se s úsměvem, roz-
hodnutá Kita prostě ignorovat. „Slyšela jsem, že Hartleyho kůň pro
vás může být velkým soupeřem," dodala.

„Uvidíme, co říkáte, pane Braddocku?" prohlásil princ radost-
ně. „Winslow může být mým druhým vítězem Derby."

Je rychlý a silný," poznamenal Kit, „a rád běží v čele." Nepatr-
ně pokrčil rameny. „Vypadá slibně."

„Máte závodní stáje?" zeptala se Angela, poněvadž se nemohla
jen tak otočit a odejít, což by udělala ze všeho nejraději. Stále se
nemohla zbavit nutkavé touhy dotknout se ho.



„Mám nějaké plnokrevníky ve stájích svého švagra. A také ně-
kolik koní cvičených na pólo."
, A jací jsou? Vyhrávají?"
„Docela často," řekl mírně.

„A přinášejí slušný zisk," řekl princ s úšklebkem. „Loni na jaře
se svým koněm vyhrál půl milionu."

„Měl jsem štěstí," podotkl Kit skromně.

Jezdíte na dostihy i v Anglii?" zeptal se lord Morton.

„Poslední dobou ne."

,Ale letos jeho zvířata vyhrála dvě první v Longchampsu," upo-
zornil princ.

„Nevěděl jsem, že američtí plnokrevníci jsou tak dobří." V hlase
Joa Mantona se odrážela výzva.

„Občas mívají štěstí," odpověděl Kit přátelsky. Já jen doufám,
že stejně tak ho zítra bude mít i Winslow," dodal ve snaze vyhnout
se hádce s Joem Mantonem. Bývalý Angelin milenec se jistě dozvě-
děl o jeho snaze získat ji a odtud pramení jeho nenávist.

„Slyšte! Slyšte!" zvolal Bertie skrze cigaretový dým. „Na zítřejší
vítězství," a pozvedl svou sklenici brandy.

Tucet sklenic se vzneslo k prípitku a stejně tak rychle se i vy-
prázdnilo, právě v okamžiku, kdy zvon odměřil další interval - dobu
k převléknutí na večeři.

O hodinu a půl později, když se hosté shromáždili poblíž dveří
do jídelny, Angela zjistila, že jejím společníkem u večeře bude Kit.

„To jsi zařídil ty?" zeptala se chladně.

„Podezřívám Bertieho," řekl Kit.

„Proč nejsi na Wynmeru?"

„Bertie mě tam nechtěl pustit."

„Nevěděla jsem, že jste tak poslušný, pane Braddocku."

Ještě mě dobře neznáte, hraběnko. „Za jistých okolností," do-
dal s úsměvem, „umím být naprosto poslušný."

Jak fascinující." Hlas jí překypoval jízlivostí.

„Ne tak fascinující jako tvé provokativní rudé šaty," zamumlal
pobaveně.

„Z Cowes jsem odjela úmyslně, pane Braddocku."
Já vím."



Tázavé pozvedla obočí.

„Nejsi první dáma, kterou jsem políbil." Podíval se na ni skrze
přivřené řasy. Jen máš příliš mnoho skrupulí."
„Kdežto ty nemáš žádné."

„Přesně tak," souhlasil. „A právě proto jsem zřejmě ještě stále
naživu."

„Znamená to snad, že jsi někdy políbil nesprávnou ženu?"
Usmál se. Jsi zvědavá?"

„Samozřejmě ne," zamumlala a ruku mu lehce položila na před-
loktí, poněvadž pár před nimi se začal pohybovat. Usmála se na
něho a jako dobře vychovaná dáma pronesla: „Lady Mor tonová má
skvělého francouzského kuchaře."

„Stejné skvělého jako všechno tady," odvětil Kit přívětivě. Není
kam spěchat, víkend teprve začíná.

Večeře byla okázalá a nekonečná. Angela svou pozornost roz-
dělovala mezi ostatní společníky u stolu, takže Kit první dva chody
hovořil s lady Hareswoodovou, která ze všeho nejraději mluvila
o svých bíglech. Než ho zachránil lord Gordon, který seděl po její
pravici a neuváženě se nechal zatáhnout do rozhovoru, dozvěděl se
veškeré detaily o jejich rodové linii i o nutnosti správného výcviku.
Díky tomu se však Kit mohl pohodlně usadit na židli a ničím neru-
šen si užívat pohledu na krásnou hraběnku de Graeovou.

S lordem Villiersem právě porovnávali své lovecké pušky a dis-
kutovali o kvalitách místních výrobců zbraní. Stále ho nepřestávalo
udivovat, že tak křehká a vznešená žena se zajímá o čisté mužskou
zálibu, jako je lov. Pak si však uvědomil, že jeho matka i sestra
jsou velice zběhlé v mnoha odvětvích, která jsou vyčleněny čisté
jako mužská záležitost. Možná to bylo Angelinými světlými vlasy
či snad její krásou, která kolem ní rozprostírala jemný oblak křeh-
kosti a nevinnosti.

Rovněž si však všiml, že dnes večer se u jídla rozhodě neupej-
pá. Na talíř si nandávala porce mořského jazyka, nudle s chřestem,
jehněčí dušené na víně se srdíčky artyčoků a hráškem, stejné jako
čokoládové košíčky s hustou smetanou. Kit fascinovaně pozoroval,
jak si olizuje špičky prstú, a zvažoval, zda její pozoruhodný apetit
zasahuje i do ostatních stránek jejího života.



Když lord Villiers začal hovořit s dámou, která seděla po jeho
levici, Angela chvíli jedla v naprosté tichosti, zcela soustředěná na
sladké pomeranče a fíky. Kit více pil, než jedl. Cítil se pozoruhodně
spokojený, jako malé díté, které dostane vytouženou hračku. Ob-
klopovala ho její vůně, nahé rameno jen kousek od jeho, v uších
mu zněl její melodický hlas.

„Skoro nic jsi nesnědl," řekla, když se na něho konečně podíva-
la. „Smím ti nabídnout plátek hovězího?"

„Ty jsi jedla za nás oba, a ano, smíš," odpověděl laškovně a talíř
přisunul k jejímu. „Myslel jsem, že jíš jen dezerty."

Nechápavě se na něho podívala.

„V Cowes," vysvětloval, „jsi jedla jen dezerty."

„Tehdy bylo příliš horko," řekla a na talíř nandala plátek masa.

„Copak maso jíš jen tehdy, když je chladno?"

Usmála se. Jste velice zvědavý muž, pane Braddocku."

„Kite," řekl a rovněž se usmál. Jak tě můžu svádět, když mi
neříkáš mým křestním jménem."

„Copak si o mně myslíš, že jsem tak dětinská?"

„Ne, to rozhodě ne. Spíše zásadová."

Podívala se na něho. „Takže místo zásad bych se měla řídit
tvým prostopášným stylem života?"

„Nic tak zbrklého." Ušklíbl se. .Ačkoliv trochu té prostopášnos-
ti bych docela uvítal."

„Skutečně? Překvapuješ mě." Upřela na něho své nebesky mod-
ré oči. „A kde přesné bys tu mou prostopášnost uvítal?"

„Kdekoliv si budeš přát," zamumlal tichým hlasem, v očích pla-
noucí příslib.

„A pokud si nebudu přát?"

„To bys mě pochopitelně zranila." Na rtech mu pohrával laš-
kovný úsměv.

„Čím to, že ti jaksi nemohu uvěřit?"

Jsi příliš cynická."

„Zatímco ty jsi příliš okouzlující."

Jak si můžeš být jistá, jaký jsem, když to nechceš ani vyzkou-
šet?" Náhle se z jeho slov vytratila veškerá hravost.

Angela prudce odložila příbor, čímž upoutala nechtěnou pozor-
nost tuctu párů očí.



Je snad něco s jídlem?" zeptal se Kit konverzačním tónem.

„Ne, všechno je v pořádku," řekla a usmála se na ty, kteří jevili
největší zájem, jako Joe Manton a princ.

„Snad trochu čisté vody?" navrhl Kit a aniž by čekal na odpo-
věd, mávl na lokaje.

Jste velice laskav, pane Braddocku."

V kultivovaném projevu oba patřili mezi špičkové odborníky,
proto netrvalo dlouho a znovu se vrátili k běžné konverzaci.

„Omlouvám se," řekl Kit tiše, když se ostatní vrátili ke svým
talířům. Povzdychl si. „Tak to dopadne, když se jeden snaží mluvit
upřímné."

„Něco neobvyklého?" Angelin hlas opět překypoval jízlivostí.

„Ne." Chvíli ji zkoumavě pozoroval. „Přišel jsem jen proto,
abych tě viděl."

„Kdybych věděla, že tady budeš, nikdy bych nepřišla."

,Ale nejsem ti tak úplně lhostejný, to musíš přiznat."

„Bože, Kite," zamumlala Angela tiše. „Vždyť je to holé bláznov-
ství. Snad to vidíš i sám. Prosím."

„Kvůli Joeovi Mantonovi?"

„Ne!"

„Určitě?" Dokázal by pochopit, kdyby Joea stále milovala.

„Ano, jsem si tím naprosto jistá. Dala jsem mu jasně najevo, že
do jeho manželství nemíním zasahovat. A ne že by ti do toho něco
bylo, ale chci, abys věděl, že Joeovi na mých pocitech záleží."

„Dobře," řekl stručně, jako by právě podepsal dobrý obchod.

„Ne, žádné dobře nebude," odvětila Angela hněvivě. Jsem se
svým životem spokojená tak, jak je."

Jak myslíš," řekl a spokojeně se usmál. S planoucím pohledem
a růžovými tvářemi vypadala vskutku kouzelně.

„Zbytečně plýtváte časem, pane Braddocku," řekla jedovatě a
kývla na lokaje, aby jí dolil víno. „I když na druhou stranu věřím, že
se tady najde dost žen, které vaše přízeň potěší."

„Když nic jiného, alespoň si vychutnám dostihy," řekl a fascino-
vaně pozoroval, jak si Angela přihnula ze své sklenice. ,A rovněž
vikomtův vinný sklep."

Jste příliš falešný, pane Braddocku."



„A vy zase příliš slušná, hraběnko... Príležitostné," dodal
mírně.

„Něco podobného se nebude opakovat," řekla, neboť dobře
chápala, o čem hovoří.

„Co bys řekla na malou sázku?"
„Prohraješ."

„Možná ne. Řekněme pět set liber."
„Na jak dlouho?"

Líbilo se mu, že neřekla navždy. „Tento víkend."
Jsem si jistá, že tak dlouho tvému kouzlu dokážu vzdorovat."
„V tom případě budeš o pět set liber bohatší."
„Školám jistě přijdou vhod," usoudila svižně. „Takže ujed-
náno."

„Začínáme právě ted."

Po večeři, když hosté mířili ke knihovně, kde vikomt a jeho žena
zařídili večerní program, Kit zatáhl Angelu stranou. Její společnos-
ti zdvořile vysvětlil, že by rád znal hraběnčin názor na Trunerovu
mořskou scenérii, která visí v obývacím pokoji nad krbem.

„Ukradnu vám ji jen na malou chviličku," dodal s okouzlujícím
úsměvem a ovdovělé lady Lambethové dvorně políbil ruku.

Jen jděte, dítě," řekla vdova s šibalským mrknutím. „Kdybych
byla o padesát let mladší, Braddocku, šla bych s vámi sama."

„Rozhodné bych byl potěšen, lady Lambethová," odpověděl Kit
s úsměvem. „Rudovlásky mě vždy přitahovaly."

„Umíte být vskutku okouzlující," řekla a spokojené si dlaní upra-
vila kdysi rudé vlasy. „Musíte mé někdy navštívit a vypít si se mnou
čaj. Můžeme si porovnat své životní příběhy."

„Milerád," slíbil Kit. „Ted však, jestli mé omluvíte..." Chytil An-
gelu za ruku a popostrkoval ji před sebou, až se ocitli v pokoji, kde
visel Turnérův úchvatný obraz.

„Co si vlastně myslíš, že děláš!" vybuchla Angela a snažila se
vyprostit ruku z jeho sevření.

„Celý večer té toužím políbit," zamumlal Kit a bez ohledu na její
námitky ji vtlačil do nevelkého výklenku.

„Ty jsi snad zešílel! Co když nás někdo uvidí? Co když..."



Chtěl ji políbit mnohem něžněji, jen jednou a pak ji hned uvolnit
-připomenout jí vášeň, kterou oba pocítili té noci v Cowes. Jakmile
se však jejich rty střetly, Kit dočista ztratil hlavu a myslel jen na to,
zda by křičela, kdyby ji vzal do náruče a odnesl ji do své ložnice.
Její smyslné tělo se tisklo k jeho, záda vyklenutá v objetí, počáteční
boj ohromený jeho vášnivým polibkem.

Náhle ji popadl v pase a nepatrně ji popozvedl, aby si ji přitiskl
na svůj ztopořený úd.

Nechtěla tak bezhlavě reagovat. Nicméně byl tak tvrdý, velký
a živoucí - jeho netrpělivá vášeň ji horečné vzrušovala. Bez jaké-
hokoliv úvodu pokračoval tam, kde minule skončil, rozhodnutý
zmocnit se jí, ať už souhlasí či ne. A ona déle nemohla předstírat,
že na něho od Cowes stále nemyslí, že jen potlačuje svou bezbře-
hou vášeň. Vtom se její boky pohnuly a Angela se svůdně otřela
o jeho mužný penis.

Tiše zaúpěl, rukama sklouzl níže, pevně ji přitiskl k sobě a náh-
le se rozhodl, že výklenek je stejně tak příhodný jako jeho ložnice.

„Nehýbej se," zamumlal, když se jeho rty odpoutaly od jejích.
„Zavřu dveře."

„Někdo může přijít."

„Zamknu."

„Kite, prosím, ne..."

Kit však její námitky umlčel hladovým polibkem. A Angela,
místo, aby se bránila, mu ochotně vycházela vstříc. Zoufale se
k němu přitiskla. Stejně jako on netoužila po ničem jiném, než se
rozplynout v žáru jejich milování. Prsty vjela do hebkých kadeří
jeho vlasů a něžně zatáhla. „Řekni mi, že nebudu litovat," vydechla,
když zvedla hlavu a jejich oči se střetly.

„Nikdy," zašeptal hlasem ochraptělým touhou. „Věř mi."

„Někde tady musí být," ozval se z chodby ženský hlas.

Kit zaklel.

„To je Olivie," zamumlala Angela a náhle celá ztuhla. Jestli tě
to zajímá, tak hledá tebe." Zhluboka se nadechla a mnohem chlad-
nějším hlasem dodala: „Právě mě zachránila před mým vlastním
odsouzeníhodným nedostatkem zdrženlivosti."

„Miluji tvůj nedostatek zdrženlivosti." Kitovy oči přetékaly tou-
hou.



„Drahoušku," odvětila Angela mírné, „ty miluješ nedostatek
zdrženlivosti jakékoliv ženy." Náhle byla ráda, že je Olivie vyrušila.
„Ale děkuji ti za... potěšení."

Kit chápal její náhlý obrat, zrovna tak však věděl, jak prudce
reagovala. „Dovol mi, abych tě v noci viděl."

Angela si povzdychla. „Kéž by to jen bylo možné."

„Třeba ještě změníš názor," řekl s lehkým úsměvem.

„To těžko... Oliviel" zavolala Angela. Jsme v pokoji s Turne-
rem! Dobrou noc, drahý Kite," řekla tiše a vyklouzla mu z náruče.
„Dneska v noci můžeš milovat Olivii," dodala s úšklebkem. „Říká
se o ní, že je nenasytná."

„Děkuji ti za informaci, nicméně můj současný zájem se týká
jisté blondaté hraběnky."

„Ach..., tady jste," zvolala Olivie Manchesterová, když vešla do
pokoje. „Říkala jsem Florencii, že nemůžete být daleko. Odkdy se
zajímáš o umění, Angelo?"

„Pan Braddock popisuje techniku malby tak strhujícím způso-
bem, že jsem neodolala."

„Hraběnka je velice vnímavá žákyně," utrousil Kit.

„Mohl byste techniku... malby... vysvětlit i mně?" zeptala se
rudovlasá hraběnka.

„Snad až po čaji. Ted potřebuji koňak."

„Olivie, musíš panu Braddockovi říct všechno o Lexfordových
experimentech. Vévoda má zálibu v zemědělství," vysvětlila Ange-
la se sladkým úsměvem.

„Skutečně?"

„Ano. Zatímco já mám zálibu v krásných mužích," zamumlala
vévodkyně Lexfordová.

„Opravdu?" předla Angela. „Takže přece jen máte něco společ-
ného."

„Dáte si koňak?" zeptal se Kit dvou žen ve dveřích klidným hla-
sem, jako by diskutovaly o počasí. „Dovolte mi, abych vás doprovo-
dil," řekl, a aniž by čekal na odpověd, vydal se ke knihovně.

Jakmile vešli do místnosti, Angelu okamžitě obklopila skupinka
mužů. Nenucené s nimi flirtovala, smála se, škádlila je, spokojená



ve své obvyklé roli. Úmyslně své obdivovatele povzbuzovala, jen
aby nezůstala s Kitem o samotě.

Poněvadž se Kit nemínil přidat do dlouhého zástupu hraběnči-
ných ctitelů, ani se nechtěl zapojit do karetní hry, a už vůbec netou-
žil po svádění hraběnkou Lexfordovou, po čaji se zdvořile omluvil a
uchýlil se do odlehlého rohu místnosti, kde mohl v tichosti a klidu
popíjet dobrý koňak. Při zbrklém rozhodnutí však dostatečně ne-
uvážil svou pověst svůdce a ani nevzal v potaz rozsah obdivu, který
vyvolal u přítomných žen.

Už u čaje ho všechny důkladně probraly, zhodnotily jeho dob-
rý vzhled a vyměnily si historky o fascinujících sexuálních dobro-
družstvích, takže netrvalo dlouho a Kit se stal středem zájmu všech
krásných žen.

Jejich rozhovor překypoval narážkami a dvojsmysly a jejich
otázky se velice často týkaly Kitových společnic na lodi. Zdvořile
jim odpovídal a jelikož si byl vědom častých milostných dostave-
níček, které se odehrávaly právě na podobných vesnických party,
obezřetně se vyhýbal jejich svůdným přátelským nabídkám. Hra-
běnka de Graeová, pomyslel si, je na hradě Morton jediná dáma,
která ve mně může vzbudit zájem.

„Zítra na dostihy můžete jet v mém kočáře," navrhla mladá mar-
kýza Berwicková.

„Nebo třeba v našem," nabídla Olivie Manchesterová. „Lexford
je tak nudný. Usne dřív, než se vydáme na cestu."

V hlase se jí odrážela jasná výzva a Kit přemýšlel, zda je její
postarší manžel natolik slepý a hluchý, aby si nevšiml očividného
flirtování své ženy. „Omluvám se, ale už jsem slíbil, že pojedu spolu
s Bertiem," odpověděl zdvořile. „Zdá se, že tento víkend jsem tady
jako profesionální trenér Winslowa."

„Nebo profesionální hřebec...," předla sličná lady MacLei-
shová.

„Clarisso! Co si o tobé pan Braddock pomyslí!" Mladá markýza
se ve hře ještě příliš nevyznala.

„Doufám, že na mě bude myslet celou noc, drahoušku," za-
mumlala Clarissa s provokativním mrknutím oka.

A tak to pokračovalo celý večer. Milostná hra výpadů a ústupů,
rozkošná zábava pro rozmazlené a znuděné mladé dámy. Objekt



jejich touhy to vše však viděl poněkud jinak. Usilovné se musel vy-
hýbat jejich vychytralým nástrahám a se vší diplomacií a jemností
unikat důmyslně nastraženým léčkám.

Té noci se Kit - zcela proti obyčeji z předchozích venkovských
party - v ložnici raději zamknul.

A tak zklamal Clarissu, Olivii i úplného nováčka v podvádění
svého manžela, markýzu Berwickovou.
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Dostihy začaly brzy ráno. Kočáry dorazily na závodiště
hned po snídani a než se hosté pohodlně usadili, aby mohli sledo-
vat vzrušující podívanou, museli nejdříve projít nutným chaosem
uspořádání. Po hodinové jízdě čistou a panenskou krajinou dojeli
na malou venkovskou dostihovou dráhu s výhledem na okolní zele-
né pahorky. Skupina prince z Walesu dostala jediný box podél tra-
ti, který zanedlouho zaplnili hosté, sloužící a pochopitelně místní
představitelé zákona a pořádku.

Poté, co policejní soudce pronesl krátkou řeč na uvítanou Jeho
Milosti, se princ a jeho aristokratičtí hosté usadili na svá místa.
Během dne se Angela často ocitla v těsné Kitově blízkosti. Ať už
při sledování dostihů, při pikniku, kde všichni stáli bok po boku
a vychutnávali si kulinářské delikatesy Mortonova šéfkuchaře, či
při rozhovoru s ostatními hosty.

Angela měla na sobě mušelín zdobený drobnými kvítky prvo-
senek a Kit usoudil, že jí to v prostých dívčích šatech velice slu-
ší. Až doposud ji viděl jen v nákladných večerních róbách nebo
v důmyslném župánku, který zcela zjevně svědčil o svém úmyslu.
Dnes však v slaměném klobouku a v šatech bez zbytečných ozdob
vypadala jako venkovská dívenka.

Ostatní dámy vedle ní ve svých hedvábných šatech budily do-
jem nevýraznosti a tuctovosti. Kit rovněž zjistil, že Angela dostihy
opravdu miluje. S očima upřenýma na vedoucí zvíře uzavírala vyso-
ké sázky, což ho nejprve udivilo, ačkoliv po chvíli si uvědomil, že
s něčím takovým mohl počítat. Na rozdíl od ostatních žen své třídy
Angela byla velice soběstačná a v rozhodování svobodná. A možná
právě to ho k ní tolik přitahovalo.



Rovněž Angela se toho dne o Kitovi dozvěděla mnoho zajímavé-
ho. Jen nedávno slavil třicáté narozeniny a v Anglii hledal nevěstu,
ačkoliv se podle jeho vlastních slov jednalo o přání jeho matky a
on jí chtěl udělat radost. Zda však ve svém úkolu uspěl či ne, to
už nikomu nebylo známo. Po svém otci zdědil pohádkové jmění a
v posledních několika letech se plavil už na pěti námořních lodích.
Některé vyměnil za rychlejší a dokonalejší, jiné ztratil v divoké
bouři.

Když mluvil o svých oblíbených vodách v pobřeží jižní Číny,
jeho výraz působil tak nadšeně, že by Angela nejraději odjela s ním.
Rovněž však poslouchala, když Kit mluvil o svých toulkách po ce-
lém světě, a srovnávala jeho kočovný způsob života s tím svým,
který se náhle zdál velice obyčejný a nudný, zpestřený jen příleži-
tostným rozptýlením.

0 několik hodin později, když sloužící roznesli chlazené šam-
paňské, které pod teplými paprsky příjemně osvěžilo, Angela usly-
šela Olivii, jak flirtuje s Kitem. „Drahoušku, vaše dveře byly včera
zamčené. Kdo byla ta šťastná?"

Angela pocítila prudké bodnutí. Při představě, jak se Kit miluje
s jinou ženou, jí celým tělem projela vlna žárlivosti.

Ne! pomyslela si, zcela v moci pocitu vlastnictví. Minulou noc
měl patřit jen jí. Po chvíli se však vzpamatovala a uvědomila si, že
ho sama odmítla. A Kit Braddock nepatřil k mužům, kteří by veče-
ry trávili osamocení ve svých zamčených ložnicích.

1 když Olivie zcela zjevně jeho pozornost neupoutala.

Nicméně když se o chvíli později ocitli o samotě, zatímco vi-
komta Mortona upoutal rozhovor o mladé herečce, která se nedáv-
no provdala za šlechtice, Kit působil dojmem velice vychovaného
a uhlazeného gentlemana.

„Také tě jejich svazek tolik pobuřuje?" zeptal se mírně.

„Nigel měl štěstí, že si našel tak příjemnou manželku," odpově-
děla Angela. „Všechny ty řeči okolo jejich sňatku mi připadají hlou-
pé a zbytečné. Vždyť mnoho šlechticů si vzalo bývalé herečky."

„Zastáváš demokratické ideály?"

„Připadá ti to směšné?"

„V téhle společnosti? Ano."



„Přesto svůj názor nezměním. Co myslíš, vyhraje Donegan příš-
tí závod?"
„Ne."

„Ne? Víš to jistě?"

A poněvadž Kit akceptoval Angelin nezájem hovořit o jejím po-
litickém názoru, mluvili pouze o dostizích. Oba zběhlí ve zdvořilé
konverzaci uhlazeně diskutovali o Mortonových a Joeových šan-
cích vyhrát některý závod a vzájemně se shodli, že Winslow může
být Bertieho druhý vítěz Derby. Rozhovor působil klidně a nenu-
cené, jako by hovořili s třetí osobou, dokud se Kit nezeptal: „Spala
jsi včera dobře?"

Angela se rychle rozhlédla kolem sebe.

„Nikdo nás neslyší," řekl tiše. „Nikdo se nedívá. Odpověz mi."

Chvíli však trvalo, než našla ztracený hlas. ,Ano, spala jsem
skvěle."

Nevěřícně se na ni podíval a řekl: Já jsem nespal skoro vůbec.
Stále jsem na tebe musel myslet."

„Dovedu si představit, že tohle říkáš každé citlivé ženě."

„A ty jsi citlivá?" zeptal se tiše, ignorující její jedovatost.

„Přišel jsi o několik roků později." Nicméně její hlas se zachvěl,
neboť Kit si stoupl o kousek blíže.

„Přijď dnes večer ke mně, nebo já přijdu k tobě," řekl. „Nikdo
se to nedozví. Slibuji." Mluvil naléhavě, bez svého obvyklého laš-
kování.

„Očekáváš, že na takovou nehoráznost odpovím ano?"

Kit pokrčil rameny. „Byl bych rád."

„Tak jako dáma z minulé noci?"

V očích se mu zračil údiv.

„Neměla jsem se snad ptát?"

,Ale proč ne." Nicméně neodpověděl.

„Slyšela jsem Olivii. Máš mé snad v plánu na sobotní pobave-
ní?" V hlase se jí odrážel lehký náznak cynismu.
Kit se usmál. „Žárlíš?"

„Na žádnou z přítomných dam nežárlím, tím si můžeš být
jistý."

,Ani na krásnou naivku markýzu Berwickovou?"



Jak chytré, pomyslela si Angela, označit mladou dívku, která
u žen všeobecně vzbuzuje závist. „Ne, dokonce ani na tu nežár-
lím," lhala chladným hlasem.

,Abych řekl pravdu, mě taková čistota poněkud nudí," ujistil
ji Kit. „Dávám přednost komplikovaným, záhadným ženám, jako
jsi ty."

,Jak lichotivé," zamumlala Angela jízlivě, „ale ještě stále jsi ne-
odpověděl na mou otázku."

„Spal jsem sám," řekl, aniž by se snažil předstírat, že nerozumí.
„Nevěděl jsem, že tě to bude zajímat."

„Možná mé to nezajímá."

„A možná se můj výlet na hrad Morton přece jen vyplatil," za-
šeptal Kit.

Náhle měla dojem, jako by se jí před zraky všech přítomných
dotkl, a zaplavil ji prudký žár. „Nevím, co dělat.... S námi. S te-
bou..."

„Mám čekat na pozvání?" zeptal se. „Potřebuješ čas?"
Angela zakroutila hlavou. „Žádné pozvání nebude."
„Přesto počkám."
„To bys neměl."

„Zmínil jsem se už o tom, že co jsem opustil Cowes, spím sám?"
„Prosím," zamumlala. Jsi muž s harémem a já nejsem naivní
dívka."

„Přesto to je pravda."

Jeho odpověd ji překvapila. „Tenhle celibát je snad kvůli mně?"

„Rád bych řekl ne," povzdychl si. „Věř mi, sám tomu nerozu-
mím. Dokonce ani nevím, co tady vlastně dělám, přesto jsem
nemohl nepřijít. A celibát je pro mě vskutku něčím zcela novým,
proto mé už déle netrap takovými otázkami. Myslíš, že by si někdo
všiml, kdybych si té přehodil přes rameno?" zeptal se se čtverác-
kým úsměvem, „a odnesl tě do nejbližšího kočáru?"

„Nezměnili jsme poněkud téma hovoru?"

„Přesně tak."

„Dobrá tedy, až začnu ignorovat okolní svět a budu žít sama,"
odvětila rovněž s úsměvem, „pak budeš vítán."

„Příjemná představa, hraběnko. Jsi raději nahoře nebo dole?"
„Nepřestáváš mé udivovat."



„Skutečně?"

„Copak mé musíš neustále... pobuřovat?"

Kit se zasmál. Jsi tak rafinovaná. Od té doby, co jsem tě potkal,
mě souží něco mnohem silnějšího než pobuřování, drahá," řekl s li-
šáckým mrknutím oka, „a nejsem si jistý, jestli se toho chci zbavit.
I když pokud vezmu v úvahu toto veřejné místo a všechny ty oficiál-
ní představitele zákona, kteří jsou už i tak dost šokováni nestoud-
ným flirtováním svého prince, raději se budu chovat jako zdárně
vychovaný gentleman. Co kdybys sledovala dostihy po mém boku
a já uvidím, co se dá dělat s tvým pobouřením a s mým pocitem
zmaru?"

„A pokud ne?"

Pak se setkáme až v posteli, pomyslel si, ale místo toho řekl:
„Opět mě chceš zranit?"
„Lidé budou mluvit."

„O mně? Kdybych se něčeho takového měl obávat, nikdy bych
sem nepřijel. A pokud se týká tebe, má drahá, přece sis už musela
zvyknout. Vždyť o tobě mluví většinu tvého života."

„Takže to všechno zbytečně zveličuji?"

„Přesně tak."

,Jsi přece jeden z Bertieho hostů."
„Vidíš, jak je to snadné."
„Nemusím se tedy bát o svou pověst?"
Škádlivě povytáhl obočí. „Tak na tohle snad nemusím odpoví-
dat."

Usmála se. .Alespoň že jsi upřímný."

Ušklíbl se. Ji ty jsi prostě fascinující, hraběnko Anděli. Udělej
mě šťastným a sleduj dostihy se mnou."

Jak by jen mohla odmítnout tak okouzlující úsměv.

Zbytek odpoledne strávili mimo stan. Jednotlivé dostihy sledo-
vali z trávníku, opření o zábradlí tratě, v příjemné atmosféře blíz-
kých přátel. Diskutovali o přednostech plnokrevníků, chválili své
oblíbené koně a žokeje, příležitostně vsázeli a vyhrávali.

Hovořili o plachtění, o lovu a chovu koní. Kit o svých lodích mlu-
vil se zápalem a láskou. A když se Angela zmínila o May, řekl: „Mi-
luji děti. Sestra mi často říká, že bych si měl pořídit své vlastní."



„Tak ses zajel podívat na tržiště vhodných manželek do Lon-
dýna."

Kit sebou neklidně trhl. ,Je to odrazující."

„A cizí tvému volnému způsobu života."

„Uzavírat manželský obchod se mi jaksi zajídá."

Angela raději rychle změnila téma hovoru, neboť sama se svým
sňatkem neměla dobré zkušenosti. Upozornila na nadějného mla-
dého lodaře, kterého loni poznala v Plymouthu. A pak začal další
závod.

Jejich vzájemná pohoda však nezůstala nepovšimnuta. Z princo-
va stanu je po očku sledoval více než jeden pozorovatel.

„K čertu s ní," mumlala Olivie, která stála vedle Clarissy Mac-
Leishové. Jako by už neměla dost mužů."

„A také je pro ni příliš mladý," podotkla Clarissa a přísné sevře-
la rty.

„Zřejmě s tebou nebude souhlasit," hartusila Olivie. „A podle
toho, jak se na ni dívá, tak ani on."

O několik metrů dál stáli Georgiana a Joe Mantonovi a sledo-
vali vítězný dostih Winslowa. „Drahý, podívej se na Angelu a toho
Američana," řekla Georgiana svému manželovi se škodolibou ra-
dostí. „Po Winslowové vítězství se políbili. Zdá se, že Angela má
nový objev."

„Skutečně? Nevšiml jsem si," odvětil Joe nenucené. „Ale dnes
večer budou slavit všichni. Vždyť Walesův kůň vyhrál o celých šest
délek." I když si byl páru vedle závodní dráhy dobře vědom, Joe
Manton nemínil se svou ženou diskutovat pravé o Angele. Přesto
byl dotčen snahou mladého Američana, který veřejně dával najevo
zájem o ženu, již on stále považoval za své vlastnictví. A během dne
jeho rozladění jen vzrostlo.

„Tak, Souverale..., co myslíte, získá náš Američan svou blon-
ďatou bohyni?" zeptal se princ z Walesu poté, co přijal četná blaho-
přání k vítězství.

„Vypadá docela odhodlané," poznamenal velvyslanec. „Ale řekl
bych, že Angela je už všemi těmi milostnými aférkami znuděná."
Pokrčil rameny. „Možná ho přece jen získá mladá Priscilla."

„Ta Pembrokovic holka přece nemůže trumfnout našeho pů-
vabného Anděla."



„Mluvíte jako pravý patriarcha, Vaše Milosti. Ale ted, co se hra-
běnka stala pozorným studentem W. T. Steada, její názor na roz-
koš se mohl poněkud změnit."

„Nemluvte přede mnou o tom radikálním buřiči, Freddy. Jeho
zatracené řeči o demokracii naši zemi dočista zničí. Setkává se
s Angelou jen v její ženské škole. Nic víc."

,Ano samozřejmě, její škola," souhlasil Souveral jako pravý di-
plomat. „Zapomněl jsem." Kdyby královna a její syn změnili názor a
přestali podporovat vzdělání dělnické třídy, zcela jistě by ten rebel
nemohl hlásat své názory o nutnosti světových změn.

„K čertu s politikou, Freddy. Vsadím se, že ji dostane," prohlásil
princ neochvějné. Navzdory princové malé zavalité postave žádná
žena ještě neodmítla pozornost Jeho Milosti, a tudíž usuzoval, že
stejně tak je tomu i u jeho přátel. Kromě toho vždy ženy bral pou-
ze jako krásná a smyslná stvoření, která Bůh stvořil jen k potěše
muže.

„Pak zbývá už jen poslední otázka... kdy?" zamumlal Souveral.

„Vsadím padesát liber, že to bude ještě dnes v noci," řekl princ.

„Skutečně, Vaše Milosti? Neměli bychom zapomínat, že Angela
je naše přítelkyně."

„Není třeba být tak choulostivý, Freddy. Pochopitelně budeme
diskrétní, jak jinak. Koneckonců je to jen mezi námi. Tak co, vsa-
díte se?"

„Pokud na tom trváte, Bertie. Padesát liber, že ji nedostane."
Velvyslanec znal Angelu lépe než princ, který vždy obdivoval jen
její krásu a schopnost pobavit ho. ,A dalších padesát, že pan Brad-
dock zítra opustí Morton ve špatné náladě."

„Nikdy, Freddy." Princ se široce usmál. Jen se na ně podí-
vejte."

Cesta na hrad Morton probíhala v dobré náladě. Kit a Angela,
ačkoliv seděli v kočáře s Olivií a Lexfordem, si užívali vzájemné
přítomnosti a dál nerušeně diskutovali v přátelském duchu. Jak-
mile dorazili na hrad, dámy a většina gentlemanů se odebrali do
svých pokojů, zatímco skupina princových přátel se sešla ve výbě-
hu, poněvadž Bertie chtěl dohlédnout na správné ustájení koní.



V ruchu dostihů Kit a Souveral stáli v rohu nádvorí, dál od koni,
trenérů, podkoních a žokejů.

„Miluje vítězství," poznamenal Souveral a sledoval prince, který
žoviálne hovoril s trenérem.

„To my všichni."

Kitova pomalá řeč zavdala velvyslanci příčinu k tichému varo-
vání. Je úplně jiná než před rokem."

Jaká?" Nebylo třeba se ptát, o kom Souveral mluví.

„Snaží se najít svou identitu, postavení ve společnosti. Obviňuje
sama sebe za zahálčivý a marnotratný způsob života, jaký až dopo-
sud vedla."

„To vysvětluje její odmítání. Asi jsem nepřišel v pravý čas."
„Neberte to osobné. Její nový pohled na svět zřejmě přinutil
Joea Mantona, aby se konečně oženil."
„Ukončila to?"

„Spíše emociálně," odpověděl Souveral nevýrazně.

„Copak jejich vztah neskončil?"

„Z její strany ano. Je to velice hrdá a nezávislá žena."

„Navzdory této drobné vadě velice přitažlivá žena," dodal Kit
s úšklebkem.

„Váš zájem je až příliš očividný."

„Skutečně?" protáhl Kit lhostejným hlasem.

„Být vámi, dával bych si pozor na pana Mantona. Ačkoliv jeho
žena má z vašich úmyslů značnou radost, nemyslím si, že by Joe
jen tak sledoval, jak mu někdo pytlačí v jeho revíru."

„V jeho revíru?" Kit se lehce zamračil. „Ta mužská nenásytnosť'

„Berte to jako přátelské varování. Je velice žárlivý."

„Proč si ji tedy nevzal?"

.Angličané jsou k rozvodu poněkud prudérnéjší než Ameri-
čané."

„V tom případě si bude muset zvyknout dělit se."
„Takže Bertie měl přece jen pravdu. Tvrdil, že vyhrajete."
Ještě ne, Souverale," řekl Kit tiše, „ale jsem zvyklý vždy dostat
to, co chci."

„A právě ted chcete Angelu," podotkl Souveral mírným hlasem.
*   *   *



Navzdory Souveralovu varování Kit nepočítal, že ho Joe Man-
ton vůbec osloví. Rozhodně ne tak brzy. Proto ho jeho útok zastihl
nepřipraveného.

Skupinka gentlemanů se pomalu vracela k hradu. Zlatavé pa-
prsky zapadajícího slunce ozařovaly ztichlou krajinu a dodávaly jí
pocit klidu a míru. Muži mezi sebou nerušeně hovořili, smáli se a
občas odpovídali na pozdrav osamělým dvojicím, které se prochá-
zely v parku.

Náhle Kit za sebou uslyšel rozhořčený hlas. „Dej od ní ruce
pryč."

Nebylo pochyb, komu hlas patří. Kit zpomalil, obrátil se přes
rameno a tiše řekl: „Ty ses jí vzdal, když ses oženil."
Jsi na omylu."

„Tak to jsem asi špatné pochopil. Raději se tedy Angely zeptám
ještě jednou."

Je mi jedno, co říká. Trvám na tom, abys ji nechal být."
,A pokud ne?"

Dva vysocí muži se blížili k hradu, ani jeden z nich nevypadal,
že by chtěl ustoupit.

Jestli se jí dotkneš, budeš se mi zodpovídat," zavrčel Joe Man-
ton a z temných očí mu sršely blesky.

„Pokud se jí dotknu, bude to jen na její přání."

Joe zatnul zuby. „Nemůžeš ji mít."

„Ne, to právě ty ji nemůžeš mít. Svým nedávným manželstvím
sis k ní jednou provždy zavřel vrátka," řekl Kit mírné. ,Ale ujišťuji
tě, že tvé zoufalství chápu. Je to vskutku okouzlující žena."

„Copak ti nestačí tvůj harém?" vyštěkl Joe.

,A tobě tvá žena?" odvětil Kit. ,Ach, tady je," řekl, když uviděl
Georgianu, která na svého chotě mávala od brány. „Čeká na tebe.
Není se co divit, vždyť jste ještě stále novomanželé," dodal Kit
s mírným úsměvem. Poněvadž věděl, že Joe v Paříži opustil svou
ženu a vydal se na krátký výlet za Angelou, očekával, že ho Georgi-
ana bude na hradě Morton držet zkrátka.

Joe na svou ženu rovněž zamával a varovně procedil skrze zuby:
„Naposledy ti říkám, nech ji být." Po těch slovech prodloužil krok
a nechal Kita za sebou.



Kit pozoroval jak Georgiana beží k svemu muži ,a v duchu sa usmal

dnešní večer bude určite zaujímavý.Byvalý milenec stale v zajeti sve lasky,novopečená manželka pripravena bojovat o pozornost a predevšim

viernost sveho chote.A medzi tim prekrasna Angela.9

V krátkém intervalu před večeří si Angela znovu uvědomila,
proč jejich vztah s Kitem nemá žádnou budoucnost, a obezřetně
se mu vyhýbala. Neustále vedle ní stál Joe a Angela si navíc ko-
lem sebe udržovala skupinku dychtivých mladíků, kteří doufali
v její přízeň. Kit se po večeři usadil v pohodlném křesle, popíjel
oblíbený koňak a upřené pozoroval Angelu. Na zdvořilou kon-
verzaci odpovídal jen jednoslabičně nebo pokyvoval hlavou. Zlata-
vá tekutina v láhvi pomalu ubývala a Kit se zdrceně rozhlížel ko-
lem sebe a zvažoval, proč ho žádná z přítomných žen nepřitahuje.
V duchu proklel smyslnost hraběnky de Graeové a nalil si další
sklenici.

Angela se toho večera omluvila velice brzy. V Kitově přítomnos-
ti se nedokázala nerušeně bavit. V hlavě jí bušilo, lícní svaly bolely
od nuceného smíchu, a pokud by měla učinit ještě jednu zdvořilou
poznámku, jistě by se zadusila vlastními slovy. Žádný člověk v míst-
nosti - až na muže, kterého nemohla mít - jí nepřipadal zajímavý.
A po určité době strávené ve vysoké společnosti ji dokonce přesta-
ly zajímat i věčné klepy.

Když Angela opustila místnost, Olivie si v damaškovém křes-
le zhluboka oddychla. Její jediná rivalka konečně opustila bitevní
pole. Její letitý manžel, který vždy chodíval brzy spát, už oddycho-
val ve své posteli, zatímco Kit, krásný a svalnatý mladý muž seděl
v pohodlném křesle a opíjel se do temné nálady.

Všechno se vyvíjí přímo skvěle, pomyslela si Olivie. V sexu totiž
dávala přednost násilí a doufala, že pokud bude Kit ještě chvíli po-
kračovat, mohl by jí vyhovět.

*   *   *



Pozdě v noci zaklepala na dveře jeho ložnice. Ačkoliv se nejed-
nalo o první ženu, která se snažila dostat dovnitř, jí jediné se to
podařilo.

„Nesu vzkaz od Angely," řekla.

A když v zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely, pokračovala:
.Angela nemůže přijít, takže se můžeš pomilovat se mnou."

„Už jsem si našel zábavu," řekl Kit a pozvedl sklenici, kterou
držel v ruce.

Jenže já jsem mnohem lepší."

Ještě stále ve svých večerních šatech, ačkoliv s uvolněnou vá-
zankou a rozepnutou vestou, Kit přivřeným pohledem sledoval
tmavovlasou ženu, která v tenkém župánku stála ve dveřích jeho
ložnice.

Uběhla vteřina, druhá.

„Můžeme se přece pobavit," zašeptala Olivie a pomalu si rozvá-
zala jedinou mašli na svém županu. Jsem velice vynalézavá." Po-
hnula rameny a tenkou látku nechala volně sklouznout k zemi.

Kit po ní klouzal zkoumavým pohledem. Plná ňadra zdobily rů-
žové hroty zduřelých bradavek, v pase se zdála tak štíhlá, že by
ji mohl obejmout prsty a klenuté boky mu připomínaly okázalou
sexualitu orientálních soch. Zhluboka se nadechl, krásné rysy na-
prosto bez výrazu. Pak se pomalu uvolnil a řekl: „Proč ne?"

Zatraceně, pomyslel si, když o chvíli později kráčel potemnělou
chodbou. Neměl jí dovolit, aby šla dovnitř. Kdyby nebyl tak opilý,
nikdy by to neudělal. Bože, jak nesnáší krutý, divoký sex.

Procházel se krivolakými pěšinami dokonalého parku a snažil
se zbavit hořké pachuti hnusu, která mu ulpéla na patře. Frustrova-
ný a rozhněvaný si uvědomil, že veškerou vinu svaluje na Angelu.
Ačkoliv k tomu neměl žádný pádný důvod, obviňoval ji, že to právě
ona může za jeho náhlé změny v dosud bezstarostném životě. Dob-
rotivý bože, vždyť mu dovolila jen jeden ubohý polibek. Přece mu
není patnáct! Zcela jisté přišel o rozum!

K čertu s ní, zaklel do chladného rána, když kráčel po vlhkém
trávníku a na horizontu se začalo objevovat svítání. K čertu s ní!



Angela po probdělé noci stála u okna své ložnice, když vtom si
v dálce všimla Kita. Přicházel od řeky, ve vlasech mu hořelo vychá-
zející slunce.

Po noci prožité v mukách toužení sledovala jeho návrat na
hrad očima žárlivé milenky. Kde jen mohl být? ptala se sama sebe.
A s kým? Je možné, že by noc strávil o samotě? Měla by uvěřit jeho
tvrzení o celibátu? A co je jí vlastně do toho? V mysli se jí honily
protichůdné myšlenky - podezření, dychtivost, naděje, všechno
v jednom chumlu.

Nicméně jak se blížil, všimla si jeho pomačkaných šatů, nohou
bez ponožek, krvavých čmouh na přední straně bílé košile. Olivie!
Okamžité poznala jasné stopy jejího zvrhlého způsobu milování.
Celým tělem jí projela vlna vzteku.

Je to lhář, zuřila, a ona je jako hloupá zamilovaná školačka.
Jako zrazená dívenka, očarovaná jeho smyslným kouzlem. K čertu
s ním, pomyslela si hořce, v očích slzy, a k čertu s Olivu!

Náhle jí zmizel z očí, pohlcen stínem masivní zdi. Stála s čelem
přitisknutým k chladivému sklu, oklamaná, zničená, zcela bezbran-
ná proti své vlastní zvrhlé touze.

Stále ho chtěla. A to navzdory všem ženám v jeho životě,
navzdory Oliviinu krvavému znamení, navzdory všem praktickým
výstrahám své mysli. Je tak strašné zamilovat se do člověka, který
nezná jiný cit než jen prchavou vášeň. Jak ironické, když se vždy
chovala naprosto stejně.

Snídané bude hotovým utrpením. Olivie bude zářit štěstím a
ona se na ně bude muset dívat. Budou si vyměňovat kradmé po-
hledy, hovořit spolu v posuncích a náznacích, jak to dělají tajní
milenci, v předstírání zdvořilé konzervace si budou plánovat další
dostaveníčko. Nicméně na hradě Morton se jim nevyhne. Když ne
u snídaně, tak u oběda nebo u večeře. Proto jí nezbývá nic jiného,
než si nasadit masku lhostejnosti a sejít dolů do jídelny. Koneckon-
ců se jedná o poslední den a ona ho musí nějak přežít.

Když vešla do jídelny, Kit už seděl u stolu. Předstírala, že ho
nevidí. Bufetové stoly stály ve dvou řadách kolem dlouhých zdí
a jejich leštěný povrch pokrývaly mísy s chladnými i horkými
pokrmy. Angela se rozhodla, že si nabere jen malou porci, najde si



zastrčený stůl, rychle se nají a vrátí se do svých pokojů. V chumlu
hostů, kteří si přivstali, aby posnídali s princem dřív, než odejde do
kostela - to byl zvyk, který nikdy neporušil - nebude těžké nepo-
zorovaně proklouznout.

A nebýt Bertieho zásahu, snad by se jí to dokonce podařilo.
Nicméně princ na ni od svého stolu zavolal tak hlasitě, že nemohla
odmítnout. Hlučné jí vedle sebe udělal místo, přinutil Alici, aby se
posunula, a zavolal na lokaje, ať přinese čerstvý čaj. Když se Angela
konečně usadila, chvíli trvalo, než se pozdravila se všemi přítom-
nými. Mortonovi vypadali spokojeně a vesele, Alice Keppelová se
jako vždy mile usmívala, a když Angela pohledem zalétla přes stůl
k poslední osobě společnosti, Kit se na ni podíval a bez jakéhokoliv
výrazu řekl dobré ráno. Pod očima měl temné kruhy, na tváři dvě
čerstvé rány a na krku několik otisků zubů.

Angela hleděla na neklamné známky Oliviiny přízně a sevřel se
jí žaludek. Pokud až doted pochybovala, nyní bylo vše jasné. Znovu
pocítila prudký nával hněvu.

„Půjdete s námi do kostela?" zeptal se princ.

Angela se s námahou soustředila na prostou otázku a po chvíli
řekla: „Ne, dnes ráno s vámi nepůjdu," a pak se odmlčela, neschop-
ná vymyslet příhodnou omluvu.

.Angela se včera večer necítila dobře, Bertie. Nejspíše si chce
odpočinout," přispěchala jí na pomoc Alice Keppelová.

Jste nemocná, má drahá?" zeptal se princ se zjevným zájmem.

„Není to nic vážného," odvětila. „Co začala sezona, jsem trochu
unavená."

„Berete si toho příliš, drahá," káral ji Bertie.

„Po všech těch letech to je síla zvyku," odvětila Angela. „Příští
týden jedu do Eastonu. Tam si odpočinu."

„Dejte na sebe pozor, drahá. Budeme vás potřebovat."

„Budu v pořádku," řekla s nuceným úsměvem.

A pak Alice chytře stočila rozhovor na princova koně. Bertie
se hrdě usmál a pustil se do vyprávění historek ze včerejšího dne.
Angela se na Alici s povděkem podívala a konečné se pustila do
jídla, aby mohla co nejdříve odejít. Sedět naproti Kitovi a snažit
se ignorovat, co se včera v noci dělo, se ukázalo těžší, než si zprvu
myslela.



Skoro se ani nehýbal. S rukama založenýma za hlavou, s noha-
ma pohodlné nataženýma před sebe a s přivřenýma očima se zdá-
lo, jako by spal. Dokonce ani nejedl. Jen občas se napil čisté vody
nebo odpověděl na princův přímý dotaz týkající se dostihů. Rovněž
Mortonovi skoro nemluvili, ale Bertie byl zvyklý bavit společnost
a vyžadoval si jen jejich pozornost.

Právě když princ dokončil poslední příhodu, do jídelny vplula
Olivie. Na chvíli zůstala stát ve dveřích a ve své rudé róbě se rozhlí-
žela po místnosti. Pak se usmála a sebejistě se vydala přímo k prin-
covu stolu. Zastavila se u Kita, bokem se opírala o jeho rameno
a jemně se dotkla poraněné tváře. „To muselo bolet, chudáčku."

„Dnes ráno mám mizernou náladu, Olivie," zamumlal Kit a
uhnul.

„Stále krásný jako hřích," zašeptala Olivie. „Půjdeš s námi do
kostela?" Její zastřený hlas dal prosté otázce perverzní nádech.

„Ne," řekl Kit a náhle vstal od stolu. „Pokud mě omluvíte," uklo-
nil se všem přítomným a dodal: „Musím ještě něco zařídit."

„Velmi pozoruhodný muž," prohlásila Olivie, když v oparu těž-
kého parfému dosedla na prázdnou židli. „Také jste si všimli, že
Američané mají v sobě zvláštní zvířecí energii?"

Komtesa Mortonová zrudla a sklopila zrak, zatímco její manžel
si významně odkašlal. Oliviina otevřená sexualita venkovské šlech-
tě připadala u snídaně více než nevhodná.

„Olivie, měla byste se krotit," pokárala ji Alice Keppelová. „Ne-
jsme v Mayfair."

„Omlouvám se," zamumlala Olivie a rozhlédla se kolem sebe
nevinnýma očima. „Řekla jsem snad néco nevhodného?" Její po-
hled sklouzl k Angele, načež se vítězoslavně usmála. Já jen že
mám tak skvělou náladu," vrkala. „Spali jste všichni dobře?"

Nikdo jí však neodpověděl, nikdo necítil sympatie k tak škodo-
libé radosti.

Princ se zeptal vikomta, zda je ve zdejší řece dobrý rybolov.
Vikomt se vděčné pustil do tématu, který mu byl rozhodně bližší,
a Angela odpočítávala minuty, než bude moci opustit Oliviinu spo-
lečnost.

Kit se zdvořile omluvil princi a jeho hostům a ještě před obě-
dem opustil hrad.



Oliviina radostná nálada se náhle pokazila.

Angela odjela toho večera, a když ráno dorazila do Eastonu, ve
své poště našla dopis od Kita.

Když rozložila list krémového papíru, vypadl z něj šek na pět
set liber.

Vyhrála jste, hraběnko, napsal. Hodně štěstí vašim studentkám.
Dokonce se ani nepodepsal.
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Kit neměl v úmyslu příští týden navštívit Easton. Přesně to
sdělil Priscille, když se zmínila o jejich plánované návštěvě.

Je mi líto, ale nemám čas," řekl. Společně svačili v Ritzu, kde
se ted Priscilla snažila svého prchavého nápadníka přemluvit, aby
ji doprovodil do Eastonu.

„Mamá říkala, že bychom mohli plachtit. Angela tam má svou
lod."

Kit se podíval na Priscillinu matku, která seděla o čtyři stoly
opodál, pohroužená do konverzace se svými přítelkyněmi. Neměl
s tímhle setkáním vůbec souhlasit. „Kéž bych jen mohl," lhal, „ale
mám tady nějaké důležité bankovní jednání, ze kterého se nemůžu
vykroutit."

„Mohl byste přijet v sobotu," lákala ho Priscilla. „V sobotu jsou
banky přece zavřené."

„To bych možná mohl," řekl, protože se už déle nechtěl doha-
dovat.

„To je skvělé! Věděla jsem, že přijedete! Uvidíte, prožijeme krás-
ný víkend. Angelin dům přímo dýchá historií, a to ani nemluvím
o jejím zrestaurovaném středověkém klášteře a roztomilé ptačí re-
zervaci," dodala Priscilla nadšeně.

„Už jsem se zmínil, že jsem dnes ráno u Asprey viděl překrásný
šperk, který by se k vám skvěle hodil?" řekl Kit ve snaze změnit
téma hovoru. „Pokud bude mít vaše mamá čas, mohli bychom se
na něj po svačině zajít podívat."

„Pro mel" vykřikla Priscilla a na Easton okamžitě zapomněla.
„Řekněte mi, co to je?"

„Ředitel tvrdil, že ta věcička kdysi patřila maharadžovi. Je to
takový jednoduchý náramek, ale s prvotřídními perlami."



Priscilla stejné jako Kit věděla, že není vhodné obdarovávat
mladé dámy drahými dárky, perly se však zdály dostatečně dívčí
a náramek méně intimní než jiné druhy šperků. Nicméně prestiž
mahárádžova majetku nasvědčovala, že se jedná o cenný kousek.
Kit vybral dárek tak, aby ho mohla bez váhání přijmout, a přitom
neležel zapomenutý někde na dně šperkovnice mezi ostatními bez-
cennými šperky. Z Kitovy strany se jednalo o dárek na rozlouče-
nou. Desiree příští týden vyplouvá zpět do Ameriky.

Jakmile se Angela dozvěděla, že Charlotta počítá s víkendem
stráveným na jejím panství a že je bude doprovázet pan Braddock,
pozvala do Eastonu co nejvíce hostů, aby se náhodou s Kitem ne-
ocitla o samotě. Ačkoliv pokud mohla usuzovat z jejich posledního
setkání na hradě Morton, Kit už zřejmě ztratil zájem.

Její nevlastní sestra Millie a švagr, vévoda ze Sutherlandu, při-
jeli už v úterý ráno, načež dorazila i druhá nevlastní sestra Dolly
a její manžel Carsons. Všichni měli skvělou náladu a poté, co Ange-
la nechala jejich zavazadla dopravit do vyhrazených pokojů, se
malá rodinná party sešla u svačiny.

Když se Angela zmínila, že čeká dlouhou řadu hostů, Millie se
na ni překvapené podívala. „Myslela jsem, že té velká společnost
omrzela. Po poslední večeři, kterou jsi organizovala pro Bertieho,
jsi tvrdila, že už nikdy více kolem sebe neshromáždíš tolik nud-
ných lidí."

„Máš pravdu, drahá. Jenže tentokrát se snažím chránit před
Charlottou, Priscillou a jejím snoubencem. Po tak dlouhé sezoně
nemám zájem hrát roli dohazovačky. A s tolika lidmi okolo snad
nebudu muset."

Millie se zarazila s vidličkou těsně před ústy. „Copak Charlotta
ještě toho mladého bohatého muže nepřinutila, aby se vyjádřil?"

„Podle posledních zpráv ne," odvětila Angela a myslela na jizvy
po Oliviiných nehtech.

„Před několika dny jsem Priscillu viděla v Ritzu s jedním nád-
herným mužským," řekla Dolly. „Byl to snad ten výhodný že-
nich?"

„Vypadá to tak." Takže Kit se stále schází s Priscillou, pomysle-
la si Angela. Proč by ji to mělo překvapovat? Je to praktický muž,



který potřebuje nevěstu. Stejně jako většina mužů milostná dobro-
družství neslučuje s hledáním manželky.

„Pokud to byl skutečné on, pak nevypadal příliš snaživě."

„Dobrotivé nebe, Dolly," ozval se její manžel, „proč by měl vypa-
dat snaživě při čaji v Ritzu?"

„Kdyby ji skutečně miloval, pak by to dal najevo i v Ritzu," od-
větila sladce.

„Zdá se, že pan Braddock si hledá nevěstu jen proto, aby potěšil
svou matku," vysvětlovala Angela. „Paní Braddocková by se ráda
stala babičkou."

„Pak popřejme Charlottě hodně štěstí," řekl vévoda s úsmě-
vem. Jistě má na výběr celou stáj chovných klisniček. Ted jde jen
o to, která z nich je ještě poctivá. Je to snad základní předpoklad
vydařeného obchodu?"

„Edwarde," kárala ho jeho žena, „nemusíš být tak hrubý."

Jsme přece mezi svými, drahá." Se smíchem se natáhl pro
máslo. „Slibuji, že u oběda se o něčem takovém ani nezmíním."

Když Charlotta a Priscilla dorazily ve čtvrtek večer na Easton,
byly samy.

„Pan Braddock má v Londýně důležité obchodní jednání, které
nemůže odložit," oznámila Charlotta, jakmile vystoupila z kočáru.

To jsem nemusela pozývat dalších dvacet hostů, pomyslela si
Angela.

„Nutné potřebuji lázeň," řekla nedůtklivě Priscilla, když vystou-
pila za svou matkou. „Ve vlaku byla taková špína, že jsem si málem
neměla kde sednout. A to jsme měli soukromé kupé. Mamá hned
zítra ráno napíše stížnost a zašle ji na ředitelství železnice."

Angela zhodnotila Priscilliny luxusní cestovní šaty, na kterých
nebylo ani snítko. „Muselo to být pro tebe opravdu strašné," řekla
mile. „Dohlédnu, aby ti hned přichystali horkou lázeň."

Je tady tolik lidí," řekla Charlotta s údivem, když spatřila po-
četnou skupinku hostů.

Jen několik blízkých přátel, drahá. Myslela jsem, že s Priscil-
lou máte rády velkou společnost. Freddy přijel jen proto, aby tě
viděl, Charlotto, a Sutherland mě požádal, aby u večeře mohl sedět
vedle tebe," řekla Angela s úsměvem.



„Ach, Sutherland dokáže být tak milý. Ale ted se opravdu potře-
buji upravit. Pôjd, Priscillo, musíme se převléknout."

Večeře se vskutku vydařila. Angela milovala Easton a bez rušivé
přítomnosti Kita Braddocka si náležité vychutnávala roli hostitelky.
Obklopená svou rodinou a několika dobrými přáteli jako Freddym
Souveralem, se kterým se znala dříve, než se stal důvěrným příte-
lem prince, se cítila vskutku báječně.

Její kuchař připravil řadu oblíbených jídel podávaných v Easto-
nu již celá desetiletí, jak bývalo zvykem na oficiálních slavnostech,
která hosté hojně prokládali hloupými prípitky. Sutherland nejra-
ději ze všeho připíjel na zdraví Angelina domácího miláčka, tukana.
Navodil veselou náladu a každým dalším přípitkem ji jen povzbudil.
Než se však veselí zvrtlo do neřízeného chaosu, Millie pozvedla
číši a připila na jejich dědečka, který je vychoval a jako svůj odkaz
jim zanechal milovaný Easton.

Během krátkého období klidu, kdy každý z přítomných vzpo-
mínal na starého vikomta, přistoupil k Angele její lokaj a předal jí
vzkaz. V pracovně na ni čeká nějaký muž, který se nepředstavil.

„Tvrdí, že je váš přítel, paní," zamumlal Ridgely.

,Je zdejší?" zeptala se a vstala ze židle. Jako největší majitelku
půdy ji často žádali o laskavost, někdy i v těch nejnevhodnějších
chvílích.

„Neznám ho, paní."

„Dobře tedy, pokračujte v servírování. Hned budu zpátky."
A s krátkým vysvětlením Freddymu a Millie opustila místnost.

Lampy v pracovně byly zhasnuté, ale otevřenými dveřmi prou-
dilo do místnosti dostatek světla, aby viděla i do vzdálených kou-
tů. Nicméně po muži nikde ani památka. Když však vešla dovnitř,
z křesla poblíž okna vstala vysoká postava.

Angela údivem tiše vykřikla.

Kit měl na sobě deštěm zmáčený kabát, holínky potřísněné blá-
tem a vlasy vlhké potem.

„Chtěl jsem na tebe zapomenout," řekl.

„Mlč," zašeptala Angela se srdcem bušícím až v krku. „Priscilla
a její matka jsou v jídelně," vydechla.



„Nevědí o mně. Ubytoval jsem se u Zlatého srdce."
„Musíš hned odjet!" tvrdila Angela. „Mám dům plný hostů. Jsou
úplně všude."

„Počkám, dokud neodejdou."

„Jenže oni tady zůstanou až do neděle."

„To jsou jen tři dny."

„Ach, bože," zamumlala Angela a opřela se o židli, aby ne-
omdlela.

Stačily dva dlouhé kroky a Kit stál vedle ní, rukou ji objal v pase
a přitiskl si ji na hruď. „Nechtěl jsem tě vyděsit."

„Oliviina znamení skoro zmizela," zašeptala Angela nemístně.
Měla ho poslat pryč, měla se mu vytrhnout z náruče, neměla cítit
takovou radost, že ho zase vidí.

„Za tu noc jsem kruté zaplatil. Cítil jsem se jako v pekle."

„Ztratila jsem rozum," zašeptala a konečky prstů se dotkla
chladné vlhkosti jeho tváře.

,Já jsem o ten svůj přišel už před několika týdny," řekl tiše
a sevřel ji v náruči. „Víš vůbec, jak venku prší?"

Jeho úsměv byl přesně takový, jaký si ho pamatovala. Bezpro-
střední a vřelý, tak intimní, jako by jí říkal, že se ještě nikdy na
nikoho takhle nesmál. „Potřebuješ suché šaty," zamumlala.

„Nebo se svléknout," řekl mírně.

„O co mé to vlastně žádáš?"

„Ty to určité víš, poněvadž od první noci v Cowes se má prosba
nezměnila."

„Tehdy jsem ti přece řekla ne."
„To už je tak dávno."

„Mám dům plný lidí, a to jen proto, abych se ti ubránila."
„Mohl jsem ti říct, že to nepomůže."
„Nemůžu tě poslat ven do deště."
„To je dobře."

„Nechtěl by ses alespoň trochu bránit?"
„To bych nechtěl. Ke Zlatému srdci to je dobrých pět mil, cesty
jsou mizerné."

„Tak pojďme tedy k otázce, na kterou bych se asi neměla ptát."
Ušklíbl se. „Ale stejně se zeptáš."
„Co bude s Priscillou?"



„Nevezmu si ji."

Měla by se zeptat: Víš to jistě? ale neudělala to.
„Vím to zcela jistě," řekl, jako by jí četl myšlenky. Jsi ted šťast-
ná?"

Zářivé se na něho usmála. „Nevzpomínám si, kdy jsem byla
šťastnější."

„Tohle jistě říkáš všem mužům."

„Takové štěstí jsem ještě nikdy předtím necítila," řekla tiše.
Jen se svými dětmi, a to je něco jiného."

„Chci té takhle držet navždy," prohlásil s okouzlujícím úsmě-
vem.

„A já chci, abys dodržel slovo," odpověděla a bezstarostně mu
otevřela své srdce.

Chovali se jako bezelstné děti, tihle dva lidé, kteří toho už tolik
viděli a tolik prožili. Možnost, že existuje něco nového, se dávno
rozplynula kdesi v dálce. Nicméně jejich vzájemné city se třpytily
a leskly novotou.

Bylo to jako držet v rukou novou naději.

Nebo líbat svou první lásku.

Nebo najít štěstí v životě promarněných existencí.

„Co budeme dělat?" zašeptala s rukama ovinutýma kolem jeho
krku. „Večeře už pomalu končí. Musím se vrátit."

„Počkám do neděle."

Angela zavřela oči a zhluboka se nadechla. Já už déle nemohu
čekat."

„Pak se uvidíme dnes v noci," odvětil tiše a v hlase se mu odrá-
žela touha, kterou tak dlouho potlačoval.
„Tady ne."

„Řekni tedy kde? Kdekoliv budeš chtít."
V očích se jí zablýsklo. Jsi vždy tak ochotný?"
Ještě nikdy jsem nic takového neudělal. Jedu za tebou celý den,
jsem promoklý až na kůži a ty nemáš žádný důvod k žárlivosti."
„Stejné ti nevěřím."

„To bys měla. Ale ted mi už řekni kde."

Navzdory jejím obavám, navzdory dlouhé řadě žen v jeho živo-
tě, navzdory Priscille a Charlottě, navzdory nespočtu hostů, nako-
nec řekla: „Čekej mé v Kamenném domé." A poté mu ve stručnosti



popsala cestu do středověkého kláštera, který nedávno zrenovo-
vala.

„Řekni jim, že se za tebou stavil přítel zdejšího soudce, který
potřeboval prodiskutovat nutnost opravy cesty do údolí," nabídl
Kit, když viděl její nervózní pohled na hodiny.

Na chvíli na něho nechápavě zírala.

„Zatímco jsem na tebe čekal, přemýšlel jsem nad vhodnou
omluvou tvé nepřítomnosti."

Všechny její pochybnosti se náhle vrátily. Byl tak úlisný a ne-
věrný.

Ještě nikdy jsem kvůli žádné ženě nejel takovou dálku a ještě
k tomu v dešti," zašeptal tiše.

„Copak umíš číst mé myšlenky?"

„Tak dlouho mě odmítáš," řekl, „že jsem se naučil rozeznat, kdy
váháš." Mile se na ni usmál. „Ted, když jsem tě konečně našel, jen
tak neodjedu."

„Řekni mi ještě jednou o Priscille. Musím se vrátit a postavit se
jí tváří v tvář."

„V úterý jsem s ní byl na svačině."

„Vím. Viděla tě má sestra."

„Říkala, že jsem vypadal znuděně?"

Angela se lehce usmála. „Říkala, že ses příliš nesnažil."

„Sdělil jsem Priscille, že zakrátko odjíždím zpátky do Ameriky
a s požehnáním její matky jsem jí koupil dárek na rozloučenou."

„Ten úchvatný náramek, kterým se Priscilla všude chlubí?"

„Přesně ten. Takže ted už ví, že ji nechci požádat o ruku."

„Děkuji," zašeptala Angela.

„Poděkuješ mi až později," řekl Kit s úsměvem. „Ted už jdi, než
tě někdo začne hledat a najde tě tady se mnou." Uvolnil ji z objetí
a něžně ji postrčil ke dveřím.

Ještě jednou se na něho obrátila. Jsem ráda, žes přijel," zašep-
tala.

V opálené tváři prokmitl bílý úsměv. „Nemohl jsem jinak."



11

Zbytek večera proběhl jako v mlžném oparu. Přesto Angela
odpovídala na otázky, nalévala čaj, se zdánlivým zájmem naslou-
chala konverzaci, tančila s Freddym a se svým švagrem a občas
pohledem zalétla k Priscille, jako by se snažila pochopit, co na ní
Kit viděl. Rovněž se přinutila se svou sestřenicí ze Sussexu hrát
dvě kola bridže. Když se však společnost krátce po půlnoci odebra-
la do svých pokojů a Angela stála v hale, kde jim všem přála dobrou
noc, nemohla pochopit, jak uplynulé tři hodiny vůbec přežila.

Počkala, až poslední host za sebou zavře dveře své ložnice, pak
se prudce obrátila a dlouhými kroky se vydala k hlavním dveřím.
„Vyrid Nellie, že dnes večer přespím v klášteře," řekla lokajovi,
který stál u vchodu. „A také si vezmu tvůj deštník," dodala.

„Raději bych doporučoval pláštěnku, paní," řekl starý muž.
„Déšť je příliš prudký."

„To nevadí, Pene," odvětila Angela a usmála se na muže, který
na Eastonu pracoval už od jejího dětství. „Nejsem z cukru. Snad se
nerozpustím."

„Když to říkáte, paní," sluha otevřel dveře a vyšel s Angelou ven.
„Ale raději se držte po pravé straně cesty. Staré buky vás ochrání
před nejhorším náporem větru."

„Slibuji," řekla Angela a se smíchem rozevřela velký deštník.
Vešla do temné noci a zachvěla se ne zimou, ale očekáváním.

Déšť kolem ní bičoval zemi a vichřice útočila stejnou silou, ja-
kou ona odolávala své divoké vášni. Popadla deštník jako štít před
běsnícími živly a pospíchala za mužem, který jí už celé týdny nedal
klidně spát. Stříbrné šaty měla za chvíli promočené a urousané,
hedvábnými střevíci prosakovala chladná voda, nicméně ona si



toho téměř nevšímala. Dokázala myslet jen na cíl své cesty a na
muže, který na ni čeká.

Kolem pěšiny se tyčily staleté duby, které tam nasázeli její před-
kové. Pokroucené větve ve větru praskaly a vydávaly tajuplné zvu-
ky. Angela pokračovala v cestě a přemýšlela, zdaje Kit skutečné na
Eastonu nebo se jí jen zdál.

Jeho překvapivá návštěva jí připadla neskutečná.

Náhle v dálce uviděla světlo a usmála se.

Je tady.

Čeká na ni.

Štěstí dostalo jméno.

Musel ji vidět, protože jakmile prošla nízkou zahradní brankou,
dveře se otevřely. Do noci proudilo zlatavé světlo petrolejové lam-
py, ozařovalo dlážděný chodník a Kit stál se založenýma rukama
na prsou a líně se opíral o dřevěný rám dveří. Jen v kalhotách a
rozepnuté košili se podobal spíše jednomu z jejích farmářů a Ange-
lu náhle napadlo, jak by bylo příjemné, kdyby jí patřil. Nicméně
chyběla mu úcta jejích poddaných. Dlouhými kroky se jí rozběhl
naproti, popadl deštník a vzal ji do náruče.

„Déle bych to už asi nevydržel," zamumlal a pospíchal k domu.
„Řekni, že jsem ti scházel," škádlil ji a skrze déšť se na ni zářivě
usmíval. „Myslel jsem, že se z toho čekání zblázním. Už všichni
spí?"

„Konečně," řekla s blaženým úsměvem. „A ano, scházel jsi mi.
Večer se zdál nekonečný."

Jsi unavená?" zeptal se, když se ocitli pod střechou.

S úsměvem zakroutila hlavou. Tak dlouho čekala na tuto chvíli,
že ted nemohla být unavená. Cítila jen štěstí a blažený pocit klidu
a míru.

Světlé vlasy se jí ve vlhku kroutily, rozesmátá tvář byla krásněj-
ší, než jakou si ji pamatoval. „Snad by sis měla přece jen odpoči-
nout," nabídl galantně, jako by neodpověděla dost razantně, aby ho
přesvědčila. „Pojd, sedni si tady, k ohni," dodal a nesl ji ke krbu.

Angela nahlédla do malého salonku, kde na roštu plál oheň,
a všimla si Kitových bot a saka, které se sušily opodál krbu,



a velké kytice růží. „Natrhal jsi růže," řekla a mile se na něho po-
dívala.

„Bertie říkal, že je máš ráda."

Jak rytířské," škádlila ho se smíchem.

„Cekal jsem na tebe tři hodiny, sedmnáct minut a dvacet dva
sekund. Musel jsem se něčím zabavit," řekl s úšklebkem. „Ale ted
tě posadím ke krbu a najdu nějaký suchý ručník."

„Nechci."

Nechápavě se na ni podíval.

„Nechci si sednout," upřesnila tichým hlasem.

„Nebyl jsem si jistý," řekl. „Snažím se působit dojmem slušně
vychovaného gentlemana."

„Snad by to už stačilo," zamumlala svůdné.

„Nahoře je také oheň," řekl a podíval se na ni skrze přivřené
řasy.

Dlouhou chvíli se v místnosti ozývalo jen rytmické ťukání deš-
ťových kapek, které odkapávaly z deštníku.

„Ráda bych šla nahoru," zašeptala Angela, když už se ticho zdá-
lo neúnosné.

Kit odložil deštník do vyřezávané konzoly, kterou před staletími
zhotovil zbožný mnich, a pohledem letmo zalétl ke schodišti. „To-
hle se mi ještě nikdy předtím nestalo. Zjistil jsem, že ve tvé společ-
nosti často podléhám.

„Pocitům?"

Přikývl. „Všechno mi to připadá tak nějak jiné."
„Možná to je pro nás pro oba nové."

Potřásl hlavou. „Žárlím na každého muže, který se na tebe kdy
jen podíval."

„Stejně jako já na ženy ve tvém životě."

„Pošlu je pryč." Ještě před měsícem by nikdy nic takového ne-
slíbil.

„Pak pro mě už nebude existovat žádný jiný muž než ty," vyhrk-
la Angela impulzivně. „Chci jít s tebou do postele."

Když se Kit vydal ke schodišti, lehce ho pohladila po tváři. „Ne-
musíš mě nosit."

Jenže já chci," řekl Kit s chlapeckým úšklebkem. „Připadám si
jako novopečený ženich."



„Nebylo by to krásné?" zamumlala Angela a při té představě se
zasněně usmála. Až doposud jí manželství ještě nikdy nepřipadalo
tak svůdné.

„Děsivě krásné," upřesnil Kit a nepatrně se zamračil.

Angela se rozesmála. „Ničeho se neboj. V našem případě to je
zcela nemožné."

Něžně ji políbil na čelo a lehkým krokem vyběhl po schodišti,
jako by ani nic nevážila. Když se ocitli v prvním poschodí, Kit mu-
sel mírně sklonit hlavu, aby se nepraštil do stropu. Je tak vysoký,
pomyslela si Angela a zachvěla se očekáváním - a odvážný. Vždyť
kdo jiný by si dovolil objevit se přímo uprostřed její party?

„Vyprávěj mi o kresbách na své posteli," řekl Kit uhlazeným
hlasem.

Jsi tak nenucený a chladný," zamumlala Angela pohoršené,
neboť sama už nedokázala myslet na nic jiného než na jeho rty, na
jeho doteky a vášnivé milování. „Co když jsem celá nedočkavá?"

Usmál se. „O tom si můžeme promluvit, až mi ukážeš tu postel."
Zůstal stát přede dveřmi její ložnice a nohou je otevřel.

Chodbou se rozlilo zlatavé světlo. „Myslíš to vážně?" zeptala se
Angela s nedůvěrou.

„Rád se na tebe dívám," řekl a konečně ji postavil na zem. „Dál
už nejdu." Ramenem se opřel o rám dveří a ruce si líně překřížil na
prsou. „Čekám na historický výklad."

Jeho nenucenost ji dováděla k šílenství. Jak je možné, že je tak
klidný?

„Vypadá to na temperové barvy," podotkl a hlavou kývl k boha-
tě malované posteli.

Zpražila ho rozzlobeným pohledem a zeptala se: „Bude to trvat
dlouho?"

„To záleží na tobě. Prohlédl jsem si tvou postel, když jsem tady
zapaloval oheň, a řekl bych," usmál se, „že je poněkud výstřední.
Vlastně se k tobě hodí. A mimochodem, ty malby jsou jedinečné.
Především se mi líbí ta scéna v sadu."

Jsi tak zvláštní."

„Protože se s tebou nechci hned milovat?"

„Ne, protože se tolik zajímáš o kresby na posteli."



Jsou neobvyklé. Ta souhra světla a stínů. A," řekl s chlapec-
kým úsměvem, „rád bych se něco dozvěděl o bratrstvu mnichů,
kteří se na nás budou celou noc dívat."

„Skutečně?" Angela pozvedla obočí.

„Kdybys přede mnou stála nahá, také bych se díval," řekl a
v očích mu tančily jiskřičky smíchu. „Ta postel pochází ze čtrnác-
tého století?"

„Ne, z dvanáctého. Je zázrak, že se dochovala v tak skvělém
stavu." Angela se po očku podívala na Kita a řekla: Jestli budeš
hodný, možná ti dovolím, aby sis do ní lehl."

„A poněvadž jsem velice hodný," odvětil Kit s lišáckým úsmě-
vem, „rád tvé nabídky využijú."

„Především jsi příliš troufalý a sebejistý."

Jen co z tebe svléknu mokré šaty, přesvědčíš se sama."

Jeho úsměv ji hřál u srdce. „A bude to brzy?"

„Řekl bych, že ano. Výklad z historie mě vždy dokonale
vzruší."

„Opravdu? Dobrá tedy, zatímco mi budeš svlékat šaty, povím ti
o dominikánských bratrech, kteří klášter koupili." Otočila se k ně-
mu zády a se smíchem se zeptala: „Nebude ti vadit, když si zahra-
ješ na komornou?"

„Snad bych dnes v noci mohl udělat výjimku."

Angela se prudce obrátila a ruce založila v bok. „Copak své ha-
rémové krásky nikdy nesvlékáš?"

Kit si ji chvíli váhavě prohlížel. „Existuje na tuto otázku správná
odpověd?" zeptal se mírně.

Jen mi řekni pravdu," trvala Angela na svém a z očí jí sršely
blesky.

„Přece jsem ti slíbil, že je pošlu domů."

Angela se poněkud uvolnila. „Omlouvám se. Neměla bych se
takhle chovat, ale nemohu si pomoct."

„Chápu tě," řekl tiše, „protože jsem na tom úplně stejně. Nechci
se s tebou jen milovat, chci tě vlastnit. Připadám si jako nějaký bar-
bar."

Angela se usmála. „Právě před chvílí mě napadlo, jak by bylo
příjemné, kdyby ses stal mým poddaným."



Kit se na ni udiveně podíval a pak se rozesmál. „S touhle naší
touhou po vlastnictví bude ještě problém, uvidíš."

„Ty máš s vlastnictvím žen své zkušenosti, že ano?" V hlase se
jí znovu odráželo podráždění.

„Jsou to mé přítelkyně. Už se nehněvej," řekl a něžně ji pohladil
konečky prstů. „Všechny je pošlu pryč."

Angela si povzdychla. „Obvykle toho tolik po muži nežádám."

„To nevadí," řekl a vzal ji za ruce.

Malý pokojík jim v bouři poskytoval tiché útočiště.

„Asi bude těžké zbavit se mě," zamumlal Kit a přitáhl ji k sobě.

„To mi naprosto vyhovuje," zašeptala a podívala se mu přímo do
očí. „Líbí se mi myšlenka, že zůstaneš se mnou na Eastonu."

„Jako tvůj milenec?" zeptal se se smíchem, nicméně v pohledu
jeho očí se zračila nezvyklá vážnost.

Jak jinak, samozřejmě," souhlasila a bříškem prstu přejela po
jeho spodním rtu. „Ukázal jsi mi, že ještě existuje radost."

„Budu se muset naučit farmařit?" škádlil ji.

„Nechám si tě jako svého osobního tajemníka."

Jak osobního?"

„Velmi."

„V tom případě to beru, má krásná hraběnko," sklonil hlavu
a políbil ji velice něžně a zdrženlivě, jako by právě zpečetil jejich
obchod.

„Ted, má paní," řekl s předstíranou úctou, „musím splnit své
povinnosti a konečně vám svléknout ty mokré šaty. Dřív, než se
nachladíte."

„Právě proto jsem tady."

„Dobře. Ted se otočte a začneme." Postupoval pomalu, občas
se zastavil, aby ji políbil na krk, na tvář nebo na odhalené rameno.
Zdálo se, jako by něco podobného dělal snad už stokrát. Když jí
z vlasů postupně vytáhl jednu ozdobnou sponu za druhou a roze-
pnul háčky na šatech, nechal hedvábný materiál volně sklouznout
na ramena.

„Děkuji ti, Braddocku," řekla, rukama se opřela o jeho svalna-
tou hrud a stoupla si na špičky, aby ho mohla políbit.
„Bylo mi potěšením, má paní," odpověděl zdvořile.



„Platím ti dost, Braddocku?" zeptala se Angela žertem a prsty
klouzala po pevném krku.

,Ach, ano," řekl tiše a na malou chvíli ji zhypnotizoval vášnivým
pohledem. Jsem ve vašich službách velice spokojený."

„Nebude ti vadit má pozornost?"

„Ne, madam."

„Copak služebné nepostrádají tvou - ehm - společnost, když jsi
ted se mnou? Slyšela jsem, že jsi velice žádaný."
„To bych neřekl, má paní."
Jsi tak skromný, Braddocku."

,Ano, madam. Chvějete se, madam. V té mokré spodničce vám
musí být zima."

„Nechceš se mnou mluvit o tvých služebných, Braddocku?"

„Ne, madam. Pokud budete tak laskavá a stoupnete si blíže ke
krbu, tak vás té mokré spodničky zbavím." A aniž by čekal na odpo-
věd, zavedl ji k ohni, kde jí hbitými prsty zkušeně rozvázal vlhkou
spodničku.

„Zdáš se velmi kompetentní," podotkla Angela.
„Hodně jsem cvičil, má paní."

Jaké štěstí. Polib mě, Braddocku, abych si udělala svůj vlastní
úsudek."

„Kam, má paní?" zeptal se klidně.
Jsi nestoudný mladý muž."
„Některé lady to mají rády, madam."

Angela zrudla vzteky. S jeho minulostí se nikdy nedokáže smí-
řit. „Své komentáře si nechej pro sebe, Braddocku."

„Ano, madam. Vaši urození milenci vás také poslouchali, ma-
dam?" Byl stejné žárlivý jako ona.

Jsi impertinentní," vyštěkla.

„Ale přesto se se mnou chcete milovat," řekl tiše, rozzlobený
představou všech mužů, kteří se jí dotýkali.

V modrých očích jí zablesklo. „Mohu tě poslat pryč."

„Ale neuděláte to," řekl. „Teď pojdte ke mně a já vás políbím na
vaše povýšená ústa."

„Ty zatracený arogantní..."

„...hřebce?"



Angela pohledem sklouzla k vypouklině mezi jeho nohama,
která se pod látkou jezdeckých kalhot nedala přehlédnout.

„Co myslíte, hraběnko?" utrousil líně. „Našel jsem ve vašich
očích zalíbení?"

Angela cítila, jak se jí při pohledu na jeho enormní úd podlamují
kolena.

„Pojd blíž, drahá. Dotkni se ho."

,Jsi tak nestydatý," zamumlala, ale natáhla ruku, a když dlaň
položila na pulzující mužství, celá se zachvěla. Ještě nikdy neviděla
tak hrůzu nahánějící délku a necítila takovou tvrdost. S nedočka-
vostí mu začala rozepínat opasek u kalhot.

„Snad, má paní, bychom se nejdříve měli vzájemně poznat,"
řekl Kit s úšklebkem a něžně jí odstrčil ruce.

„To nebude nutné."

„Víte to jistě?" zamumlal a vzal ji za ruce, které se opět snažily
rozepnout kožený opasek. „Copak si nechcete promluvit?"

„Vím to naprosto jistě," řekla, ve tváři nachový odraz vášně. „Už
déle nechci čekat."

„Co kdybychom se nejdříve zbavili toho příšerného korzetu?"
zamumlal Kit a prsty ji objal kolem útlého pasu.

,Je mi úplně jedno, jestli ho mám, nebo ne," zašeptala chvějící
se touhou.

Jak vzrušující dychtivost," zamumlal. „Co kdybych tě nechal
ještě chvíli čekat?" Prsty klouzal po hebké krajce stále výš, až do
dlaní uchopil těžké obliny plných ňader.

„To nesmíš," vydechla a slastně přivřela oči.

„Co kdybych tě nejdříve přivedl k vyvrcholení?"

„Raději ne."

„To mi zní jako ano. Je tak lehké tě vzrušit, má malá hraběnko,"
řekl tiše a něžně ji štípl do zduřelé bradavky, která se rýsovala pod
tenkou krajkou.

Je to už tak dlouho." Mluvila tiše, že jí skoro nebylo rozumět.
Kit ji zkušenými pohyby svých prstů přiváděl málem k šílenství.
Celým tělem jí pulzovaly silné vlny touhy.

Jak dlouho?" Náhle hovořil pevným hlasem, tlak prstů zesílil.
Kit si už déle nehrál.



„Celé týdny," zašeptala, omámená slastnou rozkoší, kterou v ní
probouzel.

„Kolik týdnů?" Nemístná, žárlivá otázka.

Angela přestávala vnímat okolní svět. Neexistovalo nic než jen
jeho tělo, jeho prsty...

„Kolik týdnů?" opakoval Kit, poháněný démony, které nedoká-
zal ovládnout, prsty nemilosrdně třel zduřelou bradavku.

„Od... před Cowes," podařilo se jí odpovědět, poslední slovo
zaniklo v tichém zasténání.

„To bys pak už déle neměla čekat," řekl něžně, vzal ji za ramena
a otočil ji tak, aby mohl rozvázat stuhy korzetu. Když z ní konečně
sňal krajkové spodní prádlo, přimkla se k jeho tělu a třesoucíma se
rukama rozepínala knoflíčky u košile.

„Počkej," rozkázal zastřeným hlasem, vzal ji za ruce a mírným
tlakem je odstrčil. „Nehýbej se."

Chvějící se touhou, s přerývaným dechem ho Angela po-
slechla.

„O tomhle se mi často zdávalo," zamumlal a klouzal po ní lačným
pohledem. Nejsvůdnéjší žena celé Anglie čeká na jeho doteky.

„Doufám, že jsi nejel celý den, aby sis se mnou promluvil," za-
šeptala, oči planoucí vášní.

„Proč ne?" řekl klidně, ale jezdecké kalhoty těsně obepínající
svalnatá stehna a pevný zadek nedokázaly skrýt jeho fyzickou od-
pověď. Angela netrpělivě natáhla ruku a pohladila hebkou pevnost
jeho mužství.

„Vezmi si mě," řekl ochraptělým hlasem.

„Možná si tě i vezmu," zašeptala Angela a prsty klouzala po úcty-
hodné délce ztopořeného penisu. „Nejdříve mě ale musíš potěšit."

„Proč ne?" zamumlal Kit. „Musíš mě však nechat chvíli přemýš-
let. Abych přišel na něco příjemného."

„Řekla bych, že tohle je docela dostačující," předla a v dlani se-
vřela jeho úd.

„Rozepni mi opasek," nařídil jí touhou zastřeným hlasem.

Když ho okamžitě poslechla a zkušenými pohyby udělala to, co
po ní požadoval, nejdříve ho její šikovnost naplnila hořkostí. Netr-
valo však dlouho a Kit zapomněl na všechny muže v její minulosti
a netoužil po ničem jiném, než vklouznout do jejího těla a navždy



tam zůstat. Jediným trhnutím ze sebe stáhl hedvábnou kosili a od-
hodil ji na zem. „Udělám to sám," řekl a rychle si rozepnul kožené
kalhoty.

Když zdolal několik knoflíků a těsné kalhoty konečně stáhl
dolů, uslyšel tiché: „Ach."

„Mám to brát jako souhlas s mým návrhem?" zeptal se sebejis-
té, neboť na podobné reakce u žen byl zvyklý.

„Rozhodně ano," mumlala Angela jako ve snách. Natáhla ruku
a konečky prstů se opatrně dotkla živoucí špičky jeho penisu, kte-
rý čněl až k pupku. Pak ho něžně vzala do dlaně a pomalu klouzala
dolů. Náhle cítila, jak se celé její tělo otevírá, jak ho vítá a připravuje
se na jeho mocný vpád.

„Vejdu se do tebe?" zašeptal a rukou vklouzl mezi štíhlá stehna.
„Myslíš, že ho pojmeš... celého?" zeptal se a jeden prst zasunul do
pulzující štěrbinky.

„Pokusím se," vydechla v odpověď, když do ní vsunul druhý
prst. Něžně ji dráždil, klouzal tam a sem, vnikal stále hlouběji a
hlouběji, dokud se jí nezrychlil dech a ona se k němu zoufale ne-
přimkla.

Jsi připravená?" Jeho vlhké prsty nepotřebovaly odpověď, přes-
to to chtěl slyšet z jejích úst. „Tak jsi?" tiše opakoval svůj dotaz.

„Ano, chci ho," odpověděla nakonec a dotkla se Kitova dlouhé-
ho penisu. Sklonila hlavu a špičkou jazyka olízla růžový vrchol.

Je jen tvůj," zašeptal Kit a skrze přivřená víčka pozoroval, jak
ho s rozkoší hladí po celé jeho délce, jako by odhadovala, zda ho
dokáže pojmout.

,Ach, je celý můj," vydechla omámené, když pevný penis pod
jejíma rukama ještě více ztuhl.

„Asi se mu líbíš," řekl Kit s úsměvem.

Šibalsky na něho mrkla. „Myslím, že si tě zamknu do cely a ne-
chám si té jen pro sebe."

„Možná ti to i dovolím," odpověděl něžně.
Je těžké ho ovládat?"
„Skoro nemožné."

A Angela si náhle uvědomila, že poprvé ve svém životě nechce
muže jen pro chvilkové pobavení. „Pak ho musím využít, dokud



to jde," zamumlala, svůdné se usmála a sklonila hlavu, aby tvrdý
penis vzala do úst.

Nevěděl, co přesně čekal, ale náhle si byl jistý, že na tenhle
pocit nikdy v životě nezapomene.

Prsty vjel do hebkých pramenů světlých vlasů, a když ho začala
náruživě a zkušeně sát, zaklonil hlavu, zavřel oči a tiše zasténal.
Angela ho však dál pevně držela. Zasunula živoucí úd hluboko do
úst, takže se špičkou penisu dotýkal jejího hrdla, a pak ho zase
vytáhla. Znovu ho vzala do úst, pevně sevřela rty i prsty a všechno
opakovala v pravidelném rytmu. Je velmi, velmi zkušená, napadlo
Kita kdesi v hlubokých temnotách omámené mysli.

Nicméně o chvíli později, bojující s přicházejícím orgasmem,
Kit Angelu popadl za ramena, něžně ji od sebe odstrčil, popadl ji za
ruku a pospíchal k posteli. Zády si lehl na bavlněnou pokrývku a
Angelu položil na sebe. Po dlouhých týdnech odpírání se konečně
střetli, tělo na tělo, srdce na srdce, zcela pohlcení frivolním chtí-
čem.

Malou chvíli ležela na jeho svalnatém těle, její drobná postava
v ostrém kontrastu s jeho výškou, bělostná pokožka na bronzové
pleti, zlatavé kadeře rozpuštěné na jeho ramenou. Pak, poháněný
bezuzdnou touhou, ji jedním pohybem překulil pod sebe.

„Konečně," vydechla Angela.

„Odpusť mi mou prudkost."

„Chci té stejně vášnivé jako ty mě."

Zatajil dech. „Takové věci bys neměla říkat."

Jenže to tak cítím."

Na chvíli zavřel oči, a když se na ni znovu podíval, v zelených
hlubinách plál oheň vášně a touhy.

„Chci tě od první noci v Cowes," šeptala zastřeným hlasem.
„Nechci ti ublížit," mumlal.

„Neublížíš mi," ujišťovala ho a nedočkavě roztáhla nohy, obtoči-
la je kolem štíhlého pasu a žádostivě mu vyšla vstříc.
Jsi připravená?"

„Ano, ano." Objala ho kolem ramen a přitáhla blíž k sobě.

Déle už nemohl odolat, žádný muž by to nedokázal. Opatrně
se pohnul a svým pevným údem pomalu vnikal do její vlhké štěr-
binky.



„Počkej!" vykřikla Angela a v hlase se jí zračila čistá hrůza. „Po-
čkej, počkej, počkef." a vší silou Kita odstrčila. „Nesmím otěhotnět,"
řekla stěží popadajíc dech. „Zapomněla jsem."

Kit se převalil na záda a nechápavě ji pozoroval. Asi umřu, po-
myslel si a pevně zatnul pěsti, aby ovládl nesnesitelný příval tou-
hy. Zhluboka se nadechl a s vypětím všech sil ze sebe dostal: „Až
budu..., včas ho vytáhnu."

„A co když ne?" zašeptala Angela vystrašeně. „Třeba se neo-
vládneš a pak... Ach, můj bože," zaúpěla pohlcená děsivou předsta-
vou. „Zapomněla jsem. Ještě nikdy se mi to nestalo. Nikdy, nikdy."
Dýchala přerývané, ruce sepjaté v klíně, jako by se snažila utišit
vnitřní chvění. „Chvilku počkej...," požádala ho, sklouzla z postele
a nahá utíkala k šatní skříni. Otevřela dveře, vytahovala jednu zá-
suvku za druhou a něco horečně hledala.

Na zem dopadaly noční košile a krajkové spodní prádlo v divo-
kém chumlu s punčochami a blůzkami. U třetí zásuvky Kit koneč-
ně začal normálně dýchat, divoký pulz se zklidnil a krajní vzruše-
ní se ustálilo v přijatelných mezích. S poněkud chladnější myslí
dokázal lépe vychutnávat nádherný pohled, který se mu naskytl.
Jen kousek od něho, přesné v úrovni očí, tancoval Angelin růžový
zadeček. A jelikož začala prohledávat spodní zásuvky, musela se
předklonit, čímž Kitovi poskytla nerušený výhled na svou překy-
pující krásu. „Mohu nějak pomoc?" zeptal se Kit soustředěný na
prokrvené záhyby kyprého ženství.

„Hledám pesar," odpověděla Angela. „Určitě tady někde musí
být, zatraceně. Přece jich tady bylo víc. Objevil ses tak znenadá-
ní, nikdy by mě nenapadlo..., vlastně napadlo," opravila se, „ale
nestihla jsem se připravit. Aspoň jeden tady někde musí být." Na
zemi se octilo několik dalších kusů prádla. „Stačí, když se na mě
muž podívá, a jsem těhotná. Proto s sebou stále nějaké nosím. Ne-
předpokládám, že by ses dnes v noci chtěl stát otcem," řekla a na
koberec letěl obsah další zásuvky.

Samozřejmě že používá ochranu, pomyslel si Kit a pozoroval
narůstající hromadu oblečení, která se vršila na podlaze. Byla by
blázen, kdyby ji nepoužívala. Přesto ho udivilo, že krásná Angela
de Graeová schovává takové věci i na tak odlehlém místě, jako je
zrekonstruovaný klášter. A nehledá jeden pesar, ale hned něko-



lik. Kolik mužů tady vlastně už měla? napadlo ho a mimoděk se
rozhlédl kolem sebe, jako by v každém temném koutě stál přízrak
Angelina milence.

„Halelujá!" vykřikla Angela a vytáhla malý zelený kožený váček.
„Už to nebude dlouho trvat," mumlala. ,Jen co ho vytáhnu... ach,
tady je," řekla a v prstech držela malou skleněnou mističku. Jestli
mě na chvíli omluvíš... Je to poněkud nešikovné."

„Ukaž, udělám to. Všechny ženy na Desiree ho používají."

Angela náhle ztuhla, úsměv se rozplynul, pohled očí zchladl.
„K čertu s tebou," řekla tiše.

„Nápodobné," utrousil líně. „Řekni mi, kolik mužů už spalo v té-
to posteli?"

Jestli chcete počítat, pane Braddocku, asi vás budu muset zkla-
mat. Prostě se čas od času ráda pobavím a nedělám si žádné zá-
znamy."

„Čas od času?" zeptal se posměšně.

„Vlastně skoro vždy," odpověděla sladce. Rozhodně se nemínila
za nic omlouvat. „Takže jestli tady hledáš pannu, pak jsi na špat-
ném místě. Jenže já nejsem ta, která jela celý den," - významně
pozvedla obočí - „aby si zasouložila."

Jdeš mi na nervy." Kit se zamračil.

Jaká škoda," zamumlala Angela, „protože já mám ještě stále
chuť na ten tvůj dlouhý a tvrdý penis."

V malé ložnici se rozhostilo tíživé ticho, dokonce i praskání
ohně v krbu umlklo, jako by náhlé napětí udusilo fyzické zákoni-
tosti plamene.

Kit ležel nehnuté na široké posteli a pozoroval ji chladnýma
očima.

„K Zlatému srdci to je pět mokrých mílí," řekla Angela tiše.

„Klidné tady zůstanu a ani se tě nedotknu."

„To má být výzva? Jen abys neprohrál."

„Neměj strach."

„Tak jako na hradě Morton."

„Dnes v noci se to nebude opakovat."

Jaké mrhání," řekla Angela se smíchem. „Máš ten nejkrásnější
penis, jaký jsem kdy viděla. Jsem si však jistá, že tohle slyšíš po-
každé."



Kit nejdříve pevně sevřel rty, ale pak se rozesmál. Jsi první,
drahá, věř mi. Takhle nestoudně mi ještě nikdo nepolichotil. Ale
děkuji ti," řekl se smíchem. ,A odpusť mi mé špatné móresy," po-
kračoval s rozjareným pohledem. „Už dlouho jsem se nechoval
jako nějaký puberťák."

„Můj sedmnáctiletý syn trucuje stejně roztomile jako ty. Také
musí být vždy po jeho."

Kitovi chvíli trvalo, než tuto informaci strávil. Připadalo mu
těžké vidět ji jako matku. Pro něho představovala Venuši, Sirénu,
Salome. „Přece nemůžeš mít sedmnáctiletého syna," poznamenal
mírně.

„Ale mám."

Znovu se rozhostilo ticho.

Vtom se Kit náhle posadil a natáhl k ní ruku. „Dej mi to," řekl.
„Určitě?"

Stála před ním nahá a čekala na jeho odpověd. Angela de Grae-
ová představovala pravý protiklad toho, co v Anglii hledal. Nebyla
ani panna, ani mladá, ani svobodná. Zosobňovala ženu živoucí váš-
ně, která nikdy neodmítla žádného nápadníka. Byla matkou dvou
dětí. A manželkou jiného muže.

„Určitě," řekl tiše.
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Nemusíš to dělat," poznamenala dvojsmyslně, když se blí-
žila k posteli.

Kit se však jen usmál a řekl: „Udělám to rád."
„Zavádění bývá netaktní."
„Stejné jako těhotenství."

Jak jste milý, pane Braddocku," řekla Angela a posadila se na
okraj postele. Jsem si jistá, že váš šarm působí na všechny ženy."

„To nevím. Tohle je pro mě zcela nové," řekl a vytáhl malý gu-
mový kroužek.

Jsi překvapený?" Posunula se blíž k místu, kde ležel a prohlížel
si důmyslný vynález.

„Spokojený, a neptej se mě proč, protože to sám nevím."

Já vím jen to, že tě chci cítit uvnitř sebe."

„Tak v tom se shodneme," řekl s úšklebkem.

„Shodneme se na všem, co se týká sexu."

„To je jen začátek." Široce se usmál. „Později možná najdeme
shodu i v méně důležitých otázkách. Ted, mon ange, jestli své slad-
ké tělo položíš na tyhle polštáře, pokusím se proces co nejvíce
urychlit."

Jsi tak šikovný."

Podíval se na ni. „Bertie byl také šikovný?" zeptal se nevzruše-
ně a snažil se ovládat svůj hněv.

„Rozhodně ne tak jako ty," odvětila se smíchem.

,Asi mám více zkušeností," utrousil Kit líně. „Co kdybychom si
porovnali své milostné úspěchy?"

„Nevím, co tady vlastně dělám," zamumlala Angela.

,Ale jdi," namítl Kit. „My oba jsme tady přece ze zcela stejného
důvodu." Zavřel skleněnou nádobku, vsunul ji do váčku a odložil na



noční stolek hned vedle postele. Pesar opatrně položil na Angelino
bříško a ze země vzal košili, aby si otřel prsty.

Náhle na zemi uviděl malou zlatou kuličku. Asi vypadla z někte-
ré zásuvky a zakutálela se pod košili, pomyslel si a navzdory veš-
keré snaze cítil, jak se znovu dostává do varu.

Lehl si zpátky na záda a zlatou kuličku opatrně uchopil mezi
palec a ukazovák. „Tohle také používáš?" zeptal se jízlivě.

„Řekla bych, že to nebudeme potřebovat," odpověděla chladně.

„To máš pravdu." Mluvil břitkým a úsečným způsobem. „Mož-
ná to používáš s menšími muži."

„To je jen má starost."

„Tvá a stovek drben."

„Pak se můžeš zeptat rovnou jich. Já s tebou o podobných vě-
cech nemíním diskutovat."

„Ukaž mi, jak ti pasuje."

„Ne." Ale ta představa ji vzrušila.

Jistě jich tady najdeme více. Mám hledat?"

„Ne," řekla znovu, protože už tak byl rozladěný, a kdyby dál
hledal, mohl by najít i jiné věci.

„Co ještě tady máš?" zeptal se, jako by jí četl myšlenky.

„Nic," zalhala.

„Tihle mniši by jistě mohli vyprávět," řekl mírné a hlavou kývl
k malovanému čelu postele. „Nikdy jsi nepociťovala zábrany?"
„Nejsem svatá."

„Ale zato velmi sexuálně aktivní."
„Stejně jako ty."

Jeho úsměv postrádal humor. „Až tolik?"

„Nemyslela jsem to doslovně. Samozřejmé do vás mám daleko,
pane Braddocku. Už jste spokojený?"

„Ale mně to přece nevadí," lhal Kit. „Právě naopak..." Ďábel-
sky se usmál. „Docela rád odhalím různorodost tvých zájmů." A po
těch slovech se naklonil dopředu, mírným tlakem jí roztáhl steh-
na, dvěma prsty rozevřel okvětní plátky kyprého ženství a vložil
mezi ně zlatou kuličku. „A můžeme začít s tímhle," řekl a zkušeně
ji pohladil, takže ucítila pevný tvar vratce uhnízděné koule. „Lež
klidné," nařídil jí.



„Nemůžu," zašeptala, toužící po jeho dotecích, rozpálená tou-
hou.

„Musíš," rozkázal. „Počkej na mě," řekl a vstal z postele. Došel
ke dveřím a zamkl je.

„To je zbytečné," řekla Angela.
Jen pro jistotu," odvětil Kit.
„Nikdo sem nepřijde."
Pohyboval se jako velký predátor.
Já vím."

Přesto zamkl. Angela cítila, jak jí po zádech přejel mráz. Jsi
nebezpečný?"
„Pro tebe ne."

„To se mi ulevilo," poznamenala jízlivě.

Ještě ne, mon ange," řekl mile, „ale mohl bych být."

Jsi domýšlivý."

„To stěží. Vždyť tebe dokáže vzrušit i neobratný Bertie."
„Příšerně domýšlivý."

„Viděl jsem našeho následníka trůnu ve veřejném domé, proto
můžu s jistotou říct, že tě dokážu uspokojit mnohem obratněji."

Postel pod jeho vahou zaskřípala a Angela se poprvé podíva-
la na tváře mnichů nakreslených v čele postele. Náhle měla pocit,
jako by ji pozorovali.

,Ated," řekl a lehl si vedle ní, „se podíváme, co můžeme udělat,
abychom zkrátili dlouhé období tvého sexuálního klidu. Neměla
jsi tak dlouho čekat," zamumlal a prsty pomalu přejel po křivce
štíhlého hrdla, po křehkých klíčních kostech a s uspokojením sle-
doval, jak se celá chvěje. Jsi tolik vzrušená." Jeho hlas ji zároveň
hladil i dráždil. Svými prsty pomalu klouzal dolů, až obkroužil pl-
nost jednoho ňadra a růžový hrot pevně uchopil mezi palec a uka-
zovák.

„Tohle si schováme až na později," řekl, z bříška vzal gumo-
vý kroužek a položil ho na noční stolek. Jsi tak horká," zašeptal,
sklonil hlavu a jeden touhou zduřelý hrot vzal do úst. Zatímco ji
náruživě sál, rukou vklouzl mezi štíhlá stehna a nepatrné zatlačil
na malý zlatý balónek. Angela, zcela pohlcená vlastní vášní, se při-
tiskla k jeho ruce a hlasitě vykřikla. A jen co její vzrušený výkřik
utichl, Kit znovu přitlačil a tvrdý předmět posunul kousek dál do



horkého jícnu jejího žhavého těla. Angela náhle cítila, jak se začíná
otřásat slastnými vlnami orgasmu.

„Ne...," zašeptala, neboť ho chtěla cítit uvnitř sebe.

„Už to nemůžeš zastavit, mon ange," zamumlal se rty přitisk-
nutými k její tváři. „Teď mé polib, abych cítil tvou vášeň." A když
celým jejím tělem začaly zmítat slastné křeče uvolnění, cítila na
svých rtech jeho rty, něžné, konejšivé, neuvěřitelně sladké.

O chvíli později, když konečně otevřela oči, zašeptala: „Chtěla
jsem tebe."

„Byla jsi příliš netrpělivá," řekl a mile se na ni usmál.
„To proto, že jsi tak svůdný," zamumlala celá růžová a rozru-
šená.

„A ty jsi příliš malá," řekl tiše a dlaní ji pohladil po vlhkém žen-
ství.

Angela ho objala kolem krku a přitáhla ho blíž, aby ho moh-
la políbit. Ještě jsem té ani neměla uvnitř a už se cítím skvěle,"
předla a spokojené ho políbila. „Musíš tady zůstat," zamumlala,
a modré oči jí žhnuly vášní.

„Zůstanu."

„Dlouho."

„Velmi dlouho," souhlasil.

Ještě nikdy jsem necítila něco tak neskutečného. Celá se chvě-
ji touhou - podívej," řekla.

Zahalená jen ve svitu plamenů vypadala velmi mladě a svěže.

„Líbí se mi, když se kvůli mně chvěješ," zašeptal Kit a lehce se
dotkl malé ručky.

„Ale už mě nesmíš nechat dlouho čekat," žadonila.

„Nenechám, slibuji," řekl hebkým hlasem, uchopil ji za ruku a
její prsty si přiložil k ústům. Pak ji lehce položil na postel a natáhl
se pro gumový kroužek.

„Nechci se na to dívat," zašeptala a zavřela oči.

Kit se zasmál. Jak jsi cudná. Dokonce i mniši se nestačí divit."

Prudce otevřela oči a nedůvěřivě pozorovala nejbližší malbu.

„Ale ve skutečnosti jim to vůbec nevadí, drahá," řekl Kit s úsmě-
vem.

„Neměla bych být tak v rozpacích."



.Alespoň ne se mnou," řekl něžně, okouzlený křehkou díven-
kou, kterou v ní náhle viděl.
„Pokusím se."

„Co kdybys nechala otevřené oči?" škádlil ji.
Nepatrné našpulila rty. ,A musím?"
„Zkus to," řekl něžně.

Jsi okouzlující," vydechla a mile se usmála. „Už jsem se roz-
hodla, nechám si tě."

Kit se ušklíbl. „Pak očekávám zvýšení mzdy."

„Cokoliv," odpověděla. „Nechám si tě tak dlouho, jak to jen
bude možné."

„To je od tebe velice milé," řekl potěšené a následoval její po-
hled, který fascinovaně pozoroval ztopořený penis.

„Myslíš, že mě hosté budou v následujících dnech postrádat?"
zašeptala, pozornost zcela soustředěnou na Kitův nádherně vyvi-
nutý úd.

„Nemůžeš si dovolit žádný skandál, mon choti," mírně jí připo-
menul, neboť se náhle vůči ní cítil zodpovědný. ,Ale dnes v noci tě
jisté hledat nebudou," uklidnil ji. „Teď se trochu nadzvedni a já tě
podložím polštářem."

Cítila, jak se hluboko uvnitř jejího těla začíná znovu probouzet
pulzující touha a ochotně uposlechla. A když pod ni vsunul polštář
a řekl: „Hodná holčička," v tu chvíli zapomněla na všechny hosty
v domé a neexistovalo nic než jen on a jeho hebký hlas, ve kterém
se odrážel sladký příslib.

Pomohl jí usadit se na krajkou zdobený polštář, horkými dlaně-
mi ji pohladil po vnitřní straně stehen a něžně jí rozevřel nohy, aby
byla připravená ho přijmout. Pak vsunul dva prsty do horké vlhkos-
ti a opatrné vytáhl zlatý míček. „Najdu další a dohlédnu, abys ho
měla při zítřejším čaji," řekl tiše. ,A pak budu jen sedět a pozoro-
vat tě."

,A po čaji dostanu tebe?" zeptala se zastřeným hlasem.

„Samozřejmé, vždyť právě proto jsem tady v Eastonu. Abych
dohlédl na tvé věčné ukojení. Ale ted se musíme postarat o tohle,"
řekl a uchopil gumový kroužek. „Podívej, zasunu ho dovnitř."
A dvěma prsty rozevřel prokrvené záhyby jejího ženství. „Dí-
váš se?"



Angela si pripadala jako v jiném světě. Pohodlně uvelebená na
měkkých polštářích vnímala rozkoš, kterou jí způsoboval.

„Zdá se, že jsi připravená," zamumlal a vlhkými prsty přejel přes
citlivý pupen pulzující touhy.

„Prosím, už to udělej," vydechla, zcela soustředěná na palčivou
vášeň.

Jen jestli se budeš dívat."

Angela horečné přikývla a dychtivý zrak upřela na jeho ruku.

,A pak budeme dělat co, má paní?" zeptal se klidným hlasem
a pozoroval kapičku vlhkosti, která mu stékala po prstech.

„Pak se budeme milovat. Honem, pospěš si. Nebo mi dej ten
kroužek a já to udělám sama." Už se nestarala o trapnost chvíle či
o dobré způsoby, chtěla jen jeho.

„Udělám to sám. Jsi tak netrpělivá, že by se ti to nemuselo po-
dařit a pak bys čekala mé dítě." Jeho hlas klesl do tichého šepotu.
,A to přece nechceme, že?"

Angela se celá chvěla. „Už to déle nevydržím," zašeptala, oči
zastřené touhou.

„To nemůžeš vědět." Jeho zdrsnělý hlas v ní rozněcoval divoký
žár a hluboko v duši cítila podivný druh šílenství.

„Ne...," šeptala v agónii.

„Tiše, drahá," snažil se ji ukonejšit. Je to jen hra."

„Kite, já umřu," zapřísahala ho Angela a toužebně zvedla boky.

Chce snad, abych se jí zmocnil bez ochrany? napadlo ho. Je tak
žhavá, že bude ochotně riskovat? A na malou chvíli jeho vlastní tou-
ha zastřela všechny logické důvody a Kit náhle pochopil, proč po ní
touží tolik mužů. On nebyl výjimkou. Ležela tady nahá s roztažený-
ma nohama, chloupky ženství vlhké neukojeným chtíčem, tak
vzrušující a smyslná, toužící po naplnění, burcující smysly každého
muže. Svým dívčím vzezřením by uspokojila i toho nejnáročnějšího
chlipníka. Nicméně její plné prsy, štíhlý pas, hebké obliny boků a
dlouhá stehna zcela jednoznačně patřila zkušené a smyslné ženě.
Jako by Meissen stvořil novou verzi smyslné pasáčky.

Už déle nedokáže odolávat krásné hraběnce de Graeové, jako
to až dosud nedokázal žádný muž.

Zkušeným pohybem do vlhké štěrbinky zasunul gumový krou-
žek, prostředníkem ho uložil na správné místo a konečkem prstu
se ujistil, že je vše tak, jak má být.



Pak jí zpod boků vytáhl polštář, položil se mezi její štíhlá steh-
na, nasměroval pevný hrot svého mužství a zasunul. S ohledem na
svou délku postupoval velice pomalu.

Dokud nezalapala po dechu.

Napůl uvnitř její hebkosti zůstal nehybně ležet, zatímco Angela
se tiskla k jeho ramenům, zmítající se mezi bolestí a slastí.

Něžné ji líbal jako mladý chlapec. Konejšil ji tichými slůvky
a hladil po vlasech, dokud sevření kolem jeho mužství nepovolilo.
A když se opatrně posunul hlouběji, jen tiše zavrněla a ochotné mu
vyšla v ústrety. Kit se v ní začal opatrně pohybovat a každičkým
tahem vnikal hlouběji a hlouběji, až nakonec zasunul svůj tepající
úd až po samotný okraj. Angela se zachvěla.

„Ublížil jsem ti?" zašeptal.

Místo odpovědi ho objala kolem krku a přitiskla se k němu. Kit
se téměř celý vysunul a pak znovu prudce vnikl dovnitř.
Tiše zakňourala.

Rychle se opřel o ruce a snažil se jí ulevit.

„Ne, ne," vydechla, zvedla boky a tlakem na pevný zadek ho
zoufale tiskla zpátky. „Tak, tak, to je ono," šeptala, když se do ní
znovu nořil.

Byla vlhká, horká, nicméně stále příliš pevná. Kit se v ní znovu
začal pomalu pohybovat, jen opatrné, aby jí neublížil. Náhle zjistil,
že ovládání svého chtíče je velice erotické, jako by její křehkost
burcovala všechny jeho smysly.

„Víc," žadonila a nehty zabořila do pevné hradby svalů.

Kit chvíli zvažoval, zda má učinit, co po něm žádá.

„Prosím, prosím...," žadonila téměř bez sebe.

Uběhl další zlomek sekundy, kdy se Kit snažil ovládnout svou
prudkou touhu.

„Kite...," pobízela ho tichým hlasem.

Snad držel celibát příliš dlouho, Kit zatajil dech, chytil ji za ra-
mena a s tichou prosbou o prominutí prudce vnikl dovnitř.

V ložnici mnichů se nesl ozvěnou její divoký výkřik, avšak v se-
vření svého vlastního bezuzdného chtíče se Kit pohyboval zcela
instinktivně, stále hlouběji a ve stále rychlejším tempu.

„Ach, bože...," šeptala jako ve snách, když jí celým tělem i mys-
lí procházely vražedné vlny rozkoše. „Ach, bože, ach bože, ach



bože..." Zaplavila ji horečná agónie, která se pomalu měnila v mu-
čivou extázi.

Mniši by jistě ocenili její zbožnost, pomyslel si Kit a dál do ní
nemilosrdně vrážel svůj dlouhý a tvrdý úd. Zavřel oči a aniž by vní-
mal Angeliny ostré nehty, které se mu zařezávaly do kůže, či snad
věnoval pozornost jejím výkřikům plným agónie a slastného uvol-
nění, konečné dosáhl vrcholu a poháněn křečovitými stahy jejího
těla do ní s hlasitým výkřikem vstříkl své horké sémě.

O chvíli později Kit Angelu lehce políbil na rty, překulil se vedle
ní a zůstal ležet tváří dolů.

,Ach, můj bože," zašeptala, když na jeho zádech uviděla krvavé
stopy. „Ty krvácíš." Otevřel oči, nepatrné k ní natočil hlavu a usmál
se. „To nic není."

Angela chtěla vstát z postele. „Přinesu vodu a omyji té..."

Kit však natáhl ruku a položil ji Angele na bříško. „Zůstaň. Jsem
v pořádku," zamumlal ještě stále přerývaným dechem.

Jsem úplně stejná jako Olivie, pomyslela si. Je mi to líto," řekla.
„Cítím se strašné."

Kit jen tiše zakroutil hlavou. „To nemusíš," namítl něžně. Její
hebká pokožka pod jeho dlaní žhnula. Pomalu klouzal dolů, přes
hedvábné kadeře zmáčené lepkavým spermatem, až rukou vklouzl
mezi štíhlá stehna a do dlaně uchopil její vlhké ženství. „Měla by
ses cítit... smyslně."

Zavřela oči, jako by tak chtěla uniknout celému světu, a tiše
zasténala.

„Stále mě chceš?" zašeptal a něžné masíroval citlivou část jejího
těla.

„Stále," zašeptala, aniž by sama chápala svou nenasytnost.

Kit ji dvěma prsty opatrně rozevřel a třetím vklouzl dovnitř.
Angela se zachvěla syrovou extází. Ještě je příliš brzy, ještě je celá
bolavá a stále cítí doznívající vlny horečné extáze, přesto ho chce.

Kit pomalu vytáhl prsty a vlhké jí je přiložil k ústům. „Chci se
s tebou milovat."

„Nemohu říct ne."

,Ani bych ti to nedovolil," zamumlal, oči jako zelený oheň. Hbi-
tě vklouzl mezi štíhlá stehna a bez jakéhokoliv úvodu ji jedním
prudkým pohybem opět naplnil.



Angela tentokrát vykřikla bolestí.
Kit se okamžité stáhl.

,Jak je možné, že tě stále chci..., dokonce i nyní," zašeptala
s očima upřenýma na jeho tvář.

„Tak brzy to nejde," řekl něžně a sklonil se, aby ji políbil. „Ne-
měl jsem to po tobě chtít." Položil se vedle ní a objal ji v náruči.
„Vždyť dnešní noc není poslední."

„Řekni to mé neukojitelné touze. Stala jsem se závislou. Potře-
buji té."

„Ukojím tvůj nestydatý chtíč později, mon ange. Copak si mys-
líš, že chci, aby tě to bolelo?"

Přitiskla se k jeho svalnatému tělu, tvář zabořila do pevné hrad-
by svalů a chtěla zašeptat: „Nechej mě tady navždy." Náhle cítila,
jak se jí do očí začínají drát slzy. Skousla si horní ret ve snaze po-
tlačit pláč a myslela na svůj dosavadní život. Na pomíjivé milostné
aférky, na zbytečné plýtvání drahocenným časem.

Vtom se jí celá místnost rozmazala a z očí jí vytryskly první
slzy.

Kit na prsou ucítil vlhkost, nadzvedl Angelu v náruči tak, aby jí
mohl vidět do tváře, a zeptal se: „Tolik jsem ti ublížil?" V zelených
očích se mu zračila lítost. „Věděl jsem, že se to stane. Měla jsi mé
odstrčit, zastavit mě..."

Lehce ho pohladila po tváři. Jenže já jsem nechtěla, abys pře-
stával," řekla něžně. „Proto nepláču."

Chvíli si ji mlčky prohlížel. „Co pro tebe můžu udělat?"

„Vůbec nic. Kromě toho, že mě necháš znovu pocítit tu neko-
nečnou rozkoš, jakou jsem ještě nezažila."

Tázavě povytáhl obočí. „Proto pláčeš?"

Přikývla a po tváři se jí znovu rozkutálely slzy.

Uchopil přikrývku a něžně jí otřel oči. „Takže nejsi smutná?"

Zakroutila hlavou a usedavě se rozplakala.

Zvedl ji v náruči, vstal z postele, popadl přikrývku a došel ke
křeslu poblíž krbu. Tam se posadil, Angelu si pohodlně položil do
klína a zabalil ji do měkké deky. Jestli mi řekneš, co tě trápí, třeba
ti pomůžu."

„To nejde," zašeptala.

Sklonil hlavu, aby mu viděla do očí. „Udělám cokoliv."



„Nemůžešzměnit... svět."

„Ale můžu toho změnit spoustu."

Pokrčila rameny, rukou si otřela slzy a řekla: „Už je mi lépe."
Zhluboka se nadechla. „Muži nemají rádi plačící ženy. Odpusť
mi."

Mohla by být herečkou, pomyslel si Kit, jak rychle dokáže mě-
nit výraz svého obličeje. Nicméně cítil, že pod horkými slzami je
něco hlubšího.

„Plakala jsi i té noci, co jsem tě poprvé spatřil," připomenul jí.
„Musí ti to být velice trapné."
Jen poprvé."
„Poprvé?"

„Tentokrát to je jiné."

„Řekla bych, že ne." A navzdory svému vnitřnímu rozechvění
se jí podařilo utišit plačtivé vzlyky.

„Samozřejmě že to je jiné," namítl Kit. „Běžně není mým zvy-
kem žádat ženu o ruku."

„Prosím, Kite, nechtěj, abych začala zase plakat."

„Takže se jedná jen o další... milostné rozptýlení?"

„Samozřejmě, jak jinak," řekla rozhodně. Jsem vdaná žena."

„To je mi jedno."

„Možná i mně." Nicméně viděla nesouhlasné tváře své rodiny,
v popředí matka a samotný Brook.

„V tom nevidím žádný problém."

Povzdychla si. „Kéž by to bylo tak snadné."

„To nechej na mně," řekl a mile se usmál.

Jeho úsměv dokáže zahnat smutek celého světa, pomyslela si.
„Raději si o tom nesmyslu promluvíme někdy jindy," řekla a tou-
žebně se k němu přitiskla. ,A poněvadž ted náš vztah stále ještě
nazýváme milostným rozptýlením, co kdybychom si promluvili
o něčem jiném?"

„Nechápu, o čem chceš mluvit?" řekl milým hlasem. „Ničeho
vášnivého ted nejsi naprosto schopná, drahá."

„Naprosto je velice záludné slovo, pane Braddocku," odvětila
smyslným hlasem.

,Ach..., máš na mysli poněkud jemnější metody."



„Vadilo by ti to? Nemůžu se nabažit tvých doteků, tvého těla,
tvé dokonalé zručnosti. A navzdory slzám, mé tělesné potřeby jsou
stále dychtivé."

„Tak to vypadá, že s vámi opravdu budu muset zůstat, hraběn-
ko," řekl s líným úsměvem. „Ted, když znám váš apetit, vás nemo-
hu nechat jen tak napospas zvrhlým mladíkům. Jsem totiž strašně
žárlivý."

Jenže já toužím jen po tobě."

„Omluv mé," řekl mírně, „ale v tomhle ohledu jsem poněkud
nedůvěřivý."

„Cože, ty mi nevěříš?"

„Řekněme jen, že sis vybudovala jistou povést, kterou jsi jistě
nezískala pletením svetrů," rozkošně se usmál.

Jenže na nikom mi nikdy nezáleželo jako ted na tobě."

„Děkuji," řekl a alespoň pro tuto chvíli jí chtěl věřit.

A než Angela vydechla: Jsi tak nesobecký. Ted jsem na řadě
já," ji Kit Braddock dvakrát přivedl k vyvrcholení jak svými zkuše-
nými prsty, tak rty i jazykem.

A když na východě začalo svítat a Kit naposledy v její náruči umí-
ral slastí, přitáhl si ji na hrud, políbil ji a řekl: „Odjed se mnou."

„A když s tebou odjedu?" Jak mé něco takového vůbec mohlo
napadnout? divila se vzápětí, poté co v uších zaslechla svá vlastní
slova.

„Udělám tě šťastnou."

„To by se mi líbilo. Ale..."

„Dnes ráno neexistují žádná ale," řekl něžně. Jen ano."
„Pak tedy ano, ano, ano, ano," vykřikla Angela a v očích se jí
zračila radost.

Než opustili postel, důkladné ji omyl jako skvělá služebná nebo
jako pozorný milenec. Něžně smyl stopy svého sémě, osušil štíhlá
stehna a hebké ženství a pomohl jí obléknout šaty. Když však do-
šlo na účes, přiznal svou nedokonalost a alespoň Angele podával
ozdobné spony.

„Poněvadž jsi udělal všechno ostatní, vlasy ti odpustím," škádli-
la ho a pozorovala v odraze zrcadla.



Jsem vám neskonale vděčný, má paní," odvětil s okouzlujícím
úsměvem. Jen doufám, že se brzy vrátíš."

Poté ji doprovodil na hranici pozemku. Společně stáli na konci
bukové aleje a zatímco slunce začalo odhalovat nádheru průčelí
panství Easton, drželi se za ruce a zamilovaně si hleděli do očí.
Nakonec ji pod staletým stromem políbil na rozloučenou.

„Musíš jít," zašeptal.

„Musím."

Nicméně ani jeden z nich se nehýbal.

První se vzpamatoval Kit. Obrátil ji k domu a řekl: „Béž, než si
tě tady nechám navždy."

„Vrátím se, jak to jen bude možné," slíbila a naposledy se na
něho podívala. V ranní rose stál bosý, napolo svlečený a tak neuvě-
řitelně krásný a mužný a Angela pochopila, proč ho zbožňují celé
zástupy žen.

„Budu na tebe čekat."

Dvakrát se otočila a zamávala mu, a když se obrátila potřetí,
zmizel.

Přesto ji pozoroval, dokud nevešla do domu.
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Angela vklouzla do domu zahradní terasou a nepozorovaně
se vrátila do svého pokoje. Převlékla se do noční košile, a než dcer-
ka přišla na snídani, chvíli si zdřímla. Když May s Bergií odešly do
stájí, Angela se obrátila na služebnou: „Vyřid paní Millii, že dneska
přijdu později." Nebylo neobvyklé, že dámy na venkovských party
zůstávaly po ránu ve svých pokojích. Jistě si její nepřítomnosti ni-
kdo ani nevšimne. „Probud mě v jedenáct," dodala. „Pak se vykou-
pu a převléknu. Ten broskvový satén s nabíraným živůtkem bude
pro dnešek jako stvořený. Není dnes nádherné ráno, Nellie?"

„Tak jako všechna rána na Eastonu, paní."

„Také sis toho všimla?" řekla Angela se spokojeným povzdych-
nutím.

, Ale ted si musíte odpočinout, paní. Přece nechceme pod očima
tmavé kruhy." Nellie byla Angelinou komornou už od dětství a sta-
rala se o ni s dojemnou láskou a pečlivostí.

Jsem skutečně šťastná, Nellie," řekla Angela zasněné. ,A je to
skvělý pocit."

„To jistě je, má paní," souhlasila srdečně Nellie, ráda, že vidí
paní v tak dobré náladě. Všechen personál jí přál více štěstí. O jejím
nepovedeném manželství se v domě často diskutovalo, zvláště pak
tehdy, když se nečekaně objevil hrabě de Grae a nadělal jen zma-
tek a nepořádek. „Ted už zavřete oči. Zatáhnu závěsy a dám pozor,
aby vás nikdo nerušil."

Zatímco Angela spala, Kit se vracel z hostince v Eastonu. Mimo
jiné se potřeboval vykoupat a převléknout a stejně zjistil, že nedo-
káže usnout. Ranní jízda byla neobyčejně osvěžující, vzduch voněl
čerstvé posekanou travou a chladivý vzduch příjemně vlažil rozpá-
lené tělo. Kit se rozhlížel kolem sebe a pomyslel si, že Easton leží



na krásném místě. V časných hodinách všude vládl klid a mír a
naplňoval Kita povznesenou náladou.

Jakmile ustájil svého koně, prošel malou zahradou a zadním
vchodem vešel do domu. Ačkoliv kuchyň zela prázdnotou, na stole
našel bochník chleba, konvici s čajem a sklenici plnou jahodové
marmelády. Už dříve v domku objevil dobře zásobenou špižírnu
pro případ, že by se v hostinci příliš nezdržel.

Když popadl svá zavazadla a nesl je do ložnice, všiml si, že
v saloně někdo rozdělal oheň. Deštník zmizel a místo něho na stole
stála váza s kyticí lilií. Největší překvapení ho však čekalo v ložni-
ci. Jakmile otevřel dveře, zůstal ohromeně stát a zíral na dokonale
uklizený pokoj. Napadlo ho, co se asi stalo se zlatou kuličkou, kte-
rou v noci nechal na nočním stolku.

Vak pohodil na židli poblíž dveří a přistoupil k čerstvé ustlané
posteli. Voněla levandulí, polštáře se chlubily nažehlenými krajka-
mi a na přikrývce se ted místo vyšitých tulipánů skvěly drobné
sedmikrásky.

Popoháněn zvědavostí začal vytahovat jednotlivé zásuvky a hle-
dat zlatou kuličku. Spolu se svou zapomenutou přítelkyní ležela
v druhé zásuvce napravo, obě omyté, připravené ke svému úče-
lu. Když pokračoval v prohledávání šuplíků, našel spoustu dalších
erotických hraček, všechny důkladně zabalené v bílém hedvábí.

Angela de Graeová vskutku nebyla obyčejnou ženou viktorián-
ského světa.

Jakmile Angelu v jedenáct hodin probudili, nejdříve se odebrala
do šatny, aby si odstranila gumový kroužek. S hrůzou zjistila, že je
napolo zničený, a s těžkým srdcem ho vytáhla ven. Kit byl příliš
velký, ona příliš těsná.

Měli použít kondom, jenže u sebe žádný neměla. Gumový krou-
žek vždy používala jako jistou ochranu, jenže tentokrát selhal. Pře-
ce nemůže poslat jednoho ze sloužících do lékárny, aby jí pořídil
nějaké kondomy. K čertu!

Vešla do přilehlé koupelny, kde na ni už čekala Nellie a plná
vana horké vody, a zvažovala své omezené možnosti. Budou se mu-
set ovládat. V sobotu Kit zajde do lékárny, ale jestli v zastrčeném
krámku prodávají kondomy, o tom neměla ani tušení. Vklouzla do



horké lázně, zavřela oči a přála si, aby všechny starosti náhle zmi-
zely. Nicméně závažnost situace ji nenechávala klidnou. Nemůže
riskovat, že otěhotní. Už s May měla velké problémy. A kdyby si
Brook nebyl jistý, že je dívenka jeho, obě by se ocitly ve velkém
nebezpečí.

Její manžel byl posedlý čistotou rodové linie. Tvrdil, že nedo-
volí, aby poskvrnila jeho čest, ačkoliv nechápala o jaké cti vůbec
mluví. Nicméně Brook nebyl zcela v pořádku, což měla zjistit hned
krátce po sňatku. Provdaná za muže, kterého jí vybrala matka a
nevlastní otec, v požehnaném stavu s břichem až pod nosem, přišla
na něco, co její tchán nazýval Brookův nešťastný apetit.

Jednou, když se vrátila z Londýna, uslyšela z jeho ložnice tak ší-
lený křik mladé pokojské, že ho nemohla prostě jen tak ignorovat.
Když otevřela dveře a uviděla nahého Brooka, který s divokým
výrazem ve tváři do krve bičoval útlou dívenku, málem omdlela.
A když si toho večera sbalila věci, zdálo se, že nikoho z její ani z je-
ho rodiny ten hrůzný čin neudivuje. Náhle si připadala jako lidská
oběť, kterou na oltář položila ignorance obou rodin.

A když hrozila rozvodem, s hrůzou zjistila, že k podobnému
činu nemá pádný důvod. Ale naopak, kdyby rozvod požadoval
Brook, bez obtíží by uspěl, nicméně ona by už nikdy neviděla své
dítě. Proto si svou svobodu a život s dětmi musela vykoupit tučným
obnosem, který každý rok zasílala na Grevillův účet.

Nicméně před Brookem nebyla ona ani její děti nikdy zcela
v bezpečí.

Oběd se podával na terase. Počasí bylo příjemné, srpnové slun-
ce hřálo, všude vládl netečný klid a mír. Jídlo servírované pod ši-
rým nebem mělo své osobité kouzlo. Zeny se ve svých zářivých
toaletách podobaly pestrobarevným motýlům, dlouhý stůl přetékal
záplavou vybraných lahůdek a omamné vonících květin, všude se
ozýval smích a zvuk příjemné konverzace.

A v čele stolu seděla hostitelka, která zářila tak, že předčila
i slunce.

„Myslíš, mamá, že použila růž?" zeptala se Priscilla nedůtklivé
a nepřejícné pozorovala Angeliny růžové tváře, šťastný úsměv a
spokojený výraz.



„To dělá střih těch šatů, drahoušku," podotkla Charlotta. „Svou
jednoduchostí jí dodávají vzezření školačky. A ta křiklavá barva by
rozzářila každý druh pleti." Nicméně Charlotta důkladně pozoro-
vala jejich hostitelku, která zcela zjevné přetékala dobrou náladou.
Je možné, že by to bylo počasím?

.Angela vypadá spokojeně," řekla Millie své sestře, která sedě-
la na protější straně stolu.

„V Eastonu je vždy šťastná," přitakala Dolly.
„Hlavně je tady v bezpečí před Brookem."
Ještě že tak," povzdychla Dolly. Je tak krutý."
„Řekla bych, že na svůj nemravný způsob chování musí jednou
doplatit."

Dolly se naklonila přes stůl blíže k sestře. „Carsons mi říkal, že
ho našli v nějaké zaplivané krčmě, jak se snažil koupit jednu mla-
dou dívku," šeptala, oči rozšířené hrůzou. „Dovedeš si to předsta-
vit! Někdo zavolal konstábla, nastal příšerný zmatek, ale nakonec
všechno jako obvykle ututlali."

„Sutherland si myslí, že by Angela měla trvat na rozvodu, ale
vysvětlila jsem mu, jak by to bylo pro Angelu nebezpečné. Vždyť
Brook by ji mohl zabít. Pochopitelně, že mi nevěřil, ale to je tím, že
Brooka pořádně nezná."

Je mi jí tak líto."

„Zcela zjevně je dnes tvá lítost zbytečná," podotkla Millie. „Naše
sestra má skvělou náladu."

Po obědě se společnost věnovala různým zábavám. Někteří
hráli tenis, kriket, jiní se vydali na projížďku do okolí nebo zasedli
ke karetním stolkům, kde hráli bridž.

Jdeme na lodičku," prohlásila May, když se Angela vrátila do
dětského pokoje. Malé jezírko bylo jejím oblíbeným místem. „Krá-
líček Petr jde s námi."

Tak se ruku v ruce vydaly úzkou pěšinou dolů k jezírku a doha-
dovaly se, kdo bude veslovat.

Já, já, já!" vykřikovala May nadšeně. „Ty se posadíš s králíč-
kem Petrem."

„Dobře, ale když budeš unavená, pomůžu ti."



Já nebudu unavená." Malá dívenka rozhodně pohodila hlavou.
Já nejsem nikdy unavená."

Angela se rozesmála. „Pak budu jen odpočívat."

Jezero se podobalo velkému zrcadlu. Nasedly do malé lodičky
a May je s nesmírným nadšením a pýchou několikrát svezla kolem
dokola. Když drobný obličejíček zrudl námahou, Angela dcerku
přemluvila k odpočinku a na chvíli převzala vesla. Tohle se opako-
valo několikrát, dokud se May neunavila docela a Angela je nedo-
pravila ke břehu.

Jakmile malá loďka přirazila k travnatému břehu a May s nad-
šeným výkřikem vyskočila ven, Angela zvedla zrak a uviděla Kita,
který v tichosti stál vedle zelených cypřišů.

Měl na sobě kriketový úbor a zdálo se, jako by se šel jen projít.
Angelu napadlo, jak mu to v bílé košili a kalhotách skvěle sluší.

Dokud na něho nezamávala, ani se nepohnul. Pak vyšel z tem-
ného stínu a řekl: Jsem spokojený, když se na tebe můžu dívat."

„Zato já bych tě nejraději snědla," zašeptala a něžně se dotkla
jeho předloktí.

„Později," zamumlal a pohledem sklouzl k May. Ta právě klac-
kem v bahnité půdě zaujatě hloubila díru. Kit se usmál a znovu se
podíval na Angelu. „Líbí se ti můj převlek?"

Jsi skvělý host mé party. Zcela jsi splynul s okolím."

„Však jsem se také snažil."

„Nakrmili tě?"

„Kdo?"

„Služebnictvo Kamenného domu."

„Sice jsem nikoho neviděl, ale našel jsem skvěle zásobenou špi-
žírnu, čerstvý chléb a horký čaj. Připadal jsem si jako v pohádce."

„Nemám ráda, když se služebnictvo motá pod nohama."

„Dovedu si to představit," řekl tiše. „Našel jsem všechny tvé
hračky řádně omyté a uložené."

„Prosím, Kite, nezačínej zase. Do mé minulosti ti nic není."

Chvíli ji pozoroval, jako by nemohl najít vhodnou odpověď a hle-
dal ji v hloubkách jejích očí. „Máš pravdu," řekl tiše a nepatrně si
povzdychl. „Další překrásné šaty od Wortha," dodal. Jeho elegan-
ce je neklamná."



„Přátelé?" zašeptala a konečky prstů se lehce dotkla jeho ruky.

„Samozřejmě," řekl Kit a nenápadné ji pohladil. „Ale ted bych
rád poznal May."

Angela Kita představila jako přítele a netrvalo dlouho a Kit se
zapojil do dětské hry. Nadšené jí pomáhal prorazit tunel, kterým
do vyhloubené jámy z jezera přitékala voda. Angela se posadila na
lavičku a spokojeně naslouchala jejich důležitému rozhovoru.

„Tolik toho ví, mamá," vykřikovala May a malýma ručkama plá-
cala do mazlavého bláta. „A taky je moc hezký," dodala a s úsmě-
vem se podívala na Kita.

„Máš pravdu," souhlasila Angela a nadšeně pozorovala jejich
hru. Brook si s dětmi nikdy nehrál. Ani žádný jiný šlechtic, které-
ho znala. A náhle zasažená přívalem melancholie si uvědomila, jak
málo stačí ke štěstí.

„Pojd za námi, mamá," škádlil ji Kit. „Necháme té dokončit po-
slední zákrutu, co říkáš?" řekl a podíval se na May.

,Jen pojd, mamá," vybízela ji May a ručkama nabrala další porci
bláta. Je to legrace."

Angela se k nim mileráda přidala a netrvalo dlouho a přenes-
la se do světa plného her, bezstarostné zábavy a prostého štěstí.
A když se natahovala pro další dávku bláta, ztratila balanc a Kit ji
zachytil, v duši ji hřál zvláštní pocit něhy a lásky.

„Opatrné, mamá," zamumlal a smyslně se na ni usmál.

„Nejsem si jistá, jestli to dokážu," zašeptala a ze všech sil se
snažila potlačit nával vzrušení, který ji zcela uchvátil.

„Musíš," řekl něžné a opatrné ji od sebe odstrčil. „Myslím, že je
čas vyslat na jezero malou lodku," dodal nevzrušeným hlasem. „Už
jsi někdy stavěla lod, May?" zeptal se a ulomil pár větviček.

„Ukaž, ukaž!" Dětská pozornost se okamžitě soustředila na sta-
vění lodky a May se zájmem sledovala, jak Kit dlouhým stéblem
trávy svazuje několik větviček.

Nejdříve si v jezírku opláchli ruce, pak místo plachty připevnili
suchý list a lodku vypustili na vodu. May se zdála jako u vytržení.
Nadšené výskala, skákala, tleskala ručičkama a provolávala slávu.

Kit si náhle všiml, že se od domu blíží služebná. „Budu muset
jít," řekl tiše.

„Není třeba," odvětila Angela.



„Další diskrétní služebná?"
„To jsou tady všichni. Copak tvoji nejsou?"
Ušklíbl se. Samozřejmě že ano. S tolika ženami, co si vodil
domů, by to ani jinak nešlo. „Myslel jsem, že to je svět mužů."
„Většinou ano."
„Zřejmé ne vždy," zamumlal.
„Miluji, když žárlíš."
„Kdežto já to nesnáším."

„Bergie!" vykřikla May a rozběhla se ke své chůvě. „Pojd se
podívat! Pojd se podívat! Je to legrace!"

Je jako ty," řekl Kit a s úsměvem pozoroval malé stvořeníčko,
jak běží ke své chůvě. „Stejně nadšená."

„To já jsem jako ona, ovšem jen když k tomu mám důvod. A ty
jsi jeden z nich." Dotkla se jeho prstů roztažených v trávě.

Jak dlouho budu muset čekat?" zeptal se tlumené.

Angela se podívala na přibližující se Bergii s May v náruči. „Asi
až do noci."

„Budu se těšit."

J\4ěla bych se vrátit ke svým hostům."
„Počkám na tebe..."

„Málem jsem se k tobě rozběhla ještě před obědem. Příští tři
dny budou velmi obtížné."

„Tak se mi zdá, že by sis dnes odpoledne měla odpočinout,"
řekl Kit mírně.

„Nemůžu," zašeptala Angela a pohledem sklouzla dolů k jeho
svalnatým stehnům.

Jen na chvilku," mumlal svůdně. „Nikdo si toho ani nevšimne."

„Možná máš pravdu," odpověděla váhavě a do tváří se jí nahr-
nula nachová barva.

„To záleží na tobě," řekl Kit sametovým hlasem. „Už jsou tady,"
dodal a podíval se na May a chůvu. „Zhluboka se nadechni."

A dalších několik minut proběhlo bez jakéhokoliv náznaku in-
timity, zvláště však díky Kitovu skvělému ovládání. Pomohl May
ukázat Bergii, jak pouštět loďku a pak mladou dívku oslovil její
mateřskou švédštinou a zeptal se, jak se vlastně dostala až do Eas-
tonu.



Mladičká dívenka se nejdříve červenala a koktala, ale Kit ji do-
kázal uklidnit, a když o chvíli později odcházela i s May do domu,
otočila se a s úsměvem mu zamávala na rozloučenou.

„Kde ses naučil Švédsky?" zeptala se Angela, když May a její
chůva odešly.

„Nějaký čas jsem strávil ve Stockholmu."

„Zvláštní místo," řekla nedůvěřivě.

„Žije tam můj dobrý přítel."

„Nebo spíše přítelkyně?"

„Ne. Je to tak lepší?" Raději se však nezmínil, že ve výuce jazyka
mu pomáhala Uma, která s ním žila na Desiree.
„Vyprávěj mi o něm."

„Ty mi prosté nevěříš." Na tváři mu pohrával lehkovážný
úsměv.

„Ani trochu. Tak mi o něm něco řekni."

„S Haraldem jsem se seznámil na Tahiti. Pracoval pro francouz-
ské noviny. A protože se právě vracel domů do Stockholmu, kde
jsem měl v plánu založit malou obchodní kancelář, cestovali jsme
společně. Stačí to, má paní?" zeptal se jízlivě.

„Ty skutečně pracuješ?"

„Vlastním několik dopravních lodí."

„To mi říkala už Charlotta. Jenže to přece neznamená, že se
obchodů musíš sám účastnit."
„Proč by ne?"
„Většina mužů to nedělá."
„Pokud jsou rozumní, pak ano."
„Máš ještě nějaké obchodní kanceláře?"
„Pár," odpověděl skromné. „S tou poslední dvaadvacet."
„Překvapuješ mě."
„Protože pracuji?"
„Protože na to nevypadáš."

„Všechny ty měsíce strávené na moři nejsou jen pro zábavu.
Zvláště jižní trhy jsou velice kolísavé. Spoustu času trávím v Asii
a rovněž v Africe."

„Hovoříš čínsky?"

„V pěti nářečích, ale ne příliš dobře. Jeden z mých ředitelů
v Pearl River je však zdatný lingvista a já mu zcela důvěřuji."



„Nepřestáváš mě udivovat." Jak jsou odlišní, v jak jiných svě-
tech žijí. „Znáš Cecila Rhodese?" je to můj dobrý přítel. „Vloni jsem
u něho strávila několik týdnů."

„Občas spolu uděláme nějaký obchod. Jako Američan se svou
vlastní historií britské nadvlády mám na koloniální zákony pocho-
pitelně poněkud jiný názor. Nemohu však popřít, že Rhodes je
skvělý obchodník. Zabývá se především jižní Afrikou."

Je velmi bohatý."

„Dost bohatý, aby se stal Bertieho oblíbencem," řekl Kit
s úsměvem. Princ z Walesu přijal do svých řad několik neuroze-
ných milionářů, a to navzdory královninu zarputilému tvrzení o je-
jich původu.

Jako ty."

Jako já. Ale já jsem mu nedal žádné peníze, a ani nedám. Už
i tak jich má dost na někoho, kdo celý den nedělá nic jiného, než
jen dýchá."

„Odsuzuješ zahálčivý způsob života?"

„Popravdě řečeno, ano. Věřím, že člověk by měl pracovat."

„Stačí, když se starám o panství?" zeptala se provokativně.

„Pokud to děláš dobře," odpověděl stručně.

„Dědeček mé učil, jak se starat o Easton, aby prospíval."

,A zdá se, že se mu to podařilo."

Jsou zde dvě základní školy a pro ženy jsem založila malou
dílnu, kde se zabývají výšivkami. A nebude trvat dlouho a otevřu
střední zemědělskou školu. Jak pro muže, tak i pro ženy." Hovořila
s pýchou a nadšením.

„Bertie mi o tom už říkal."

„Myslí si o mně, že jsem hloupá."

„Bertie nechápe nutnost společenských změn."

„Řekla jsem mu o názorech svého přítele W.T. Steada, ale Ber-
tie mé jen slušné odbyl."

Já vím."

„Předpokládám, že se mi vysmíval."

„Nu, řekněme, že pro Bertieho jsou ženy jen příjemným... roz-
ptýlením."

„A pro tebe ne?"

„Občas, ne vždy. Ve tvém případě ne."



,Jak jste výmluvný, pane Braddocku."

Jmenuji se Kit," řekl s úšklebkem.

„Vzpomínám si, když jsi mi to řekl poprvé."

„Ve tvém budoáru v Cowes."

„Té noci jsem tě tolik chtěla."

„Měl jsem to vědět."

„A příšerně jsem nenáviděla Olivii."

„Sdílím tvou nechuť, drahá, věř mi."

„Ale nemohl sis pomoct, že?"

„Byl jsem frustrovaný."

„Mám to brát jako omluvu?"

„Prosím," zamumlal a podíval se na ni takovým způsobem, až
se jí podlomila kolena.

„Polib mě," zašeptala, protože se chtěla zbavit hořké pachuti
neznáma. Budoucnosti, kterou nikdy nebudou sdílet.

„Někdo nás může uvidět."

Rozhlédla se kolem sebe, přitiskla se k němu a rty se lehce do-
tkla těch jeho.

Jsi lehkomyslná," zamumlal a objal ji v náruči. „A možná právě
proto tě miluji."

„Řekni to ještě jednou. Řekni, že mé miluješ." Hlas se jí chvěl
vzrušením jako mladé dívce. Nikdy nechtěla lásku muže. Náhle po
ní však bláhově toužila.

Na malou chvíli se rozhostilo takové ticho, že mohla slyšet trá-
vu růst, a ona si přála, aby svá slova vzala zpět.

„Miluji té," řekl Kit tiše. „To jsem ještě nikdy neřekl žádné jiné
ženě," dodal.

„Ani já ne."

„Pak bys mi to měla také říct."
„Nevím, jestli můžu."
„Nevíš, jestli mě miluješ?"
„Nevím, jestli to můžu říct."
„De Grae ti tolik ublížil?"
„Ano," zašeptala.

„Řekneš mi to později," řekl něžně. „Vím, že to uděláš."
Přikývla, oči plné slz. Těch slz, které ji naplňovaly touhou zabít
de Grae za to, co jí udělal.



Kit ji jednou rukou uchopil kolem pasu, druhou vklouzl pod
kolena a zdvihl ji do náruče. „K čertu s tvými hosty," zamumlal.
„Ted půjdeš se mnou."
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Cestou do Kamenného domu jí vyprávěl o May, jak je chytrá,
jak na svůj věk skvěle vyslovuje, jak je krásná a bystrá, přesné jako
její matka. Také jí vyprávěl o své cestě z Londýna, o lidech, které
potkal a které navštívil, když odjel z hradu Morton. Mluvil tichým,
konejšivým hlasem, na nic se neptal, nečekal odpovéd, jen se ji
svým monologem snažil odvést od melancholických myšlenek.

A mnohem později, když vkročil do zahrady kolem Kamenného
domu a začal chválit Angelino dílo, zvedla hlavu a políbila ho na
tvář. „Děkuji ti," řekla. „S tebou je vždycky všechno veselejší."

„Hlavně na to nezapomínej, drahá," odvětil s úsměvem. „Umím
spravit úplně všechno."

„Dokonce i můj život?" V hlase se jí zračil smutek.
„Zvláště tvůj život, mon ange." A na malou chvíli se zastavil,
aby ji políbil. „Copak nevíš, proč jsem tady?" zamumlal, když od ní
zvedl své rty. „Abych tě učinil šťastnou."
,A odvádíš dobrou práci," řekla tiše.
„Snažím se," odvětil skromně.

O chvíli později nohou kopl do kuchyňských dveří a vešel do
chladivého přítmí domu. „Tady," řekl tiše, „to je lepší než mezi
tvými hosty. Nikomu se nemusíš věnovat, nikoho nemusíš bavit.
Ovšem kromě mě," dodal s lehkým úsměvem. ,A se mnou nebu-
deš mít velké potíže. Uvařím ti čaj," nabídl a opatrně ji posadil na
dřevěnou židli u stolu.

„Ty to umíš?" Tázavě pozvedla obočí.

„Ty snad ne?"

Ještě mi to nikdo neukázal." Pro dědičku takového jmění byla
kuchyně od kolébky neznámým světem.



„Pak tedy dávej pozor, drahá." A během chvilky položil na stůl
dva hrnky plné horkého čaje.

„Ohromuješ mě," řekla Angela a obdivné Kita pozorovala.

„Není to tady lepší než ve tvém saloně?"

„Nepochybně. Vždyť jsi tady ty." Spokojeně se usmála. „Co bu-
du dělat, až tu nebudeš?"

„Půjdeš se mnou, samozřejmě."

Jsi naprosto nepraktický muž."

„Asi jsi v tomto zahálčivém světě žila příliš dlouho, ma petit.
Ted si vypij čaj a pak ti dám dárek."
Pozvedla obočí. „Miluji dárky."
„Věděl jsem to," řekl škádlivě.
„Kde je?"

„Není to tak úplně podle etikety," řekl s úšklebkem a pomys-
lel si, že je mnohem víc okouzlující než Priscilla, která předstírala
nezájem a zároveň mu z ruky vytrhla perlový náramek.

„Tak... Už jsem vypila čaj." Rychle vyprázdnila šálek a odložila
ho na stůl.

„Můj ty bože, netušil jsem, že budeš tak nedočkavá."

„Skutečné?" zeptala se a v očích jí hrály nezbedné jiskřičky.

„No, ohledné dárku." Natáhl ruku přes stůl. „Zavři oči."

Okamžitě udělala, co po ní požadoval, a nedočkavě mu podala
ruku. Kit ji s láskou pozoroval, okouzlen její otevřeností.

Ruku v ruce ho následovala, a když řekl: „Můžeš otevřít oči,"
zjistila, že stojí v místnosti, kterou používala jako pracovnu. „Tady,"
ukázal na stůl, kde ležela malá obálka.

Očekávala šperk nebo nějakou cetku, kterou muži často obdaro-
vávali ženy. Avšak na jejím stole ležela krémově bílá tajemná obál-
ka. Na přední straně stálo prosté Angela, bez jakýchkoliv kudrlinek
či příkras psané Kitovým rukopisem, který poznala z jeho posled-
ního vzkazu. Došla ke stolu, z leštěné desky zvedla obálku a tázavě
se na něho podívala. Kit se však usmál a řekl: Jen ji otevři."

Na zadní straně chyběl pečetní vosk a obálka dokonce nebyla
ani zalepená. Snadno ji rozevřela a vytáhla malou kartičku s Kito-
vým plným jménem. Thomas Kitredge Braddock mu opravdu slu-
ší, pomyslela si a prsty lehce klouzala po tištěných písmenech. Pak
kartičku rozevřela a četla:



Malé poděkování za potěchu ze tvé společnosti. Henry Watson
zmodernizuje Shark.

S láskou Kit

Dal jí ohromující dar. Americký milionársky druh dárku, pomys-
lela si. „To je skvělé," řekla tiše a bříškem palce přejela přes slovo
S láskou. „Ale nemohu to přijmout," dodala s pokrčením ramen.
Je to příliš." Cena za předělání její jachty mladým plymouthským
inženýrem by byla jistě skandální.

„Považuj to za zásnubní dárek," řekl Kit nenucené. „Zadal jsem
mu i modernizaci Desiree. Slíbil jsem, že se s ním během čtrnácti
dnů spojíme."

„Kdy jsi mu to slíbil?"

„Rozhodl jsem se dnes ráno. Poslal jsem telegram, on poslal
zase telegram mně a tak dále a tak dále.
Jsi strašně rozhazovačný."

„Až budou naše jachty hotové, budeme spolu závodit. Už jsi ně-
kdy plula ve vodách Brisbane?"

Odložila kartičku na stůl. „Kite, musíme být rozumní." Hovořila
klidným, přesvědčivým tónem, který používala, když kárala malé
děti. „Něco takového od tebe nemohu přijmout, i když by se mi to
opravdu líbilo. A nemohu se s tebou plavit kdesi na konci světa.
Prostě to nejde. A o tom bláznovství se zasnoubením ani nemlu-
vím."

„Shark bude o pět uzlů rychlejší, možná o sedm," řekl, jako by
ji ani neslyšel. Pro muže, který má po celém světě dvaadvacet ob-
chodních kanceláří, není rozvod žádnou překážkou.

„Ty mě neposloucháš."

„Ale poslouchám, drahá. Jen na to pomysli... Jachta navržená
Henrym Watsonem. Nemusíš se přece rozhodnout hned. Můžeš si
s ním promluvit, až se přijde podívat na Desiree."

„Čekáš toho ode mě příliš," řekla tiše. „Chci se s tebou jen mi-
lovat. Nechci změnit celý svůj život."

„Dobře," řekl chladně. „Kde se se mnou chceš milovat?"

„Zlobíš se?"

„Ne, samozřejmě ne. Vím, že toho chci po tobě příliš. Je tady pře-
ce tvá aristokratická rodinná tradice a společenské konvence..."



„...a fakt, že mám manžela."

„Podívej, drahá, nechci té rozzlobit, ale ty žádného manžela ne-
máš."
„Kite!"

V ochranném gestu zvedl ruce. „Dobře tedy, už o tom nebude-
me mluvit. Pojd sem," přemlouval ji zastřeným hlasem. „Už jsem
tě nedržel v objetí celých deset minut a mám dojem, že se z toho
zblázním."

„Slibuješ, že budeš rozumný?" řekla a podívala se na něho při-
mhouřenýma očima.

„Ne tak docela," odvětil mile, zcela imunní jejímu hubování.
„Myslel jsem, že mi ukážeš, jak se používají nějaké ty hračky, co
máš v ložnici."

, A jestli nechci?"

„Kolik máme času?" zeptal se, aniž by bral ohled na její otázku.
Podívala se na hodiny na stole a tiše zaúpěla: „Na čaj musím být
zpátky."

„Takže kolik?"

„Snad hodinu," řekla tiše. „Proč je všechno tak složité?"

Jen klid, drahá," konejšil ji. „Všechno bereš příliš vážné."

„A ty jsi tady, abys mi připomenul, že nic není vážné."

Je to jen hra, drahá." Kterou jednou míní vyhrát, ale právě ted
se rozhodl pro taktiku ústupu.

Usmála se. „Milostná hra."

„Přesně tak," řekl a opětoval její úsměv.

Políbil ji v pracovně, několikrát na chodbě, na schodišti, což
však vyžadovalo více obratnosti, a když se celí udýchaní a roze-
smátí zastavili před dveřmi ložnice, vzal ji za ruce a zabránil jí v ro-
zepnutí živůtku.

„Ne," řekl něžné. „Nech to být. Na to není čas."

„Slíbil jsi mi to," zašeptala a celé tělo jí hořelo touhou.

„A také to i udělám."

Jenže já už nemám žádnou ochranu."

Já vím."

„Musíš zítra do vesnice pro kondomy," řekla a mezi polibky se
mu snažila vysvětlit celý problém.
„Řekneš mi to později."



„Moc mluvím?"

„Vůbec ne," řekl s úsměvem. Já se jen tak lehce nevylekám."

Očima sklouzla k mužné erekci, která nadzvedávala látku kal-
hot „Můžu ho pohladit?" zašeptala a konečky prstů lehce přejela
po ztopořeném údu.

„Za chvíli," odpověděl. „Nejdříve se podívej tady." A zavedl ji ke
skříni, kde ležely erotické hračky. Jednu si vyber."

Já nechci."

„Ale já ano," řekl tiše, jako by nepřipouštěl žádné námitky. Na-
konec sám vybral dokonale tvarovaný penis vyrobený ze slonoviny
a strčil si ho do kapsy u kalhot.

„To všechno už bylo tak dávno," řekla, neboť si nebyla jistá jeho
náladou.

Já vím. Alespoň budou mít služebné zítra o čem klevetit."
„Ony neklevetí."
,Ale ano."

Jak si můžeš být tak jistý?"
„Nechtěj to vědět."

„Určitě v tom bude něco nestydatého."

„Spíše demokratického. Ale ted už se postav tady," řekl a dove-
dl ji před velké zrcadlo. Rozhodně neměl v úmyslu probírat s ní své
zkušenosti se služebnými a milenkami.

„Na Bergii jsi jisté udělal dobrý dojem," řekla nedůtklivé.

„O ní ted nechci mluvit," řekl tiše. „Zvedni si sukni."

Angela zůstala stát bez hnutí. Jeho rozkazovačný tón hlasu a
sebejistý pohled se jí vůbec nezamlouvaly.

„Nemáš příliš mnoho času," zamumlal, „pokud ovšem chceš,
abych tě uspokojil." Významně se podíval na hodinky.

„Dostanu někdy šanci dávat rozkazy zase pro změnu já?" zepta-
la se se vzdorovité vystrčenou bradou.

„Ne," řekl. „Se mnou ne. Bud si vykasej sukni, nebo počkej až
do večera."

„Možná mi to je jedno."

,A možná není. Možná ti na sexu záleží až příliš" řekl klidně a
mezi palcem a ukazovákem sevřel pevnou bradavku, která se rýso-
vala pod tenkou látkou šatů.



Jestli jsem na tvůj vkus příliš náruživá, pak se omlouvám," řek-
la a snažila se ovládnout chvění, které jí způsobil svým dotekem.

Líně se usmál. „Řekl bych, že právě naopak. Pojď ke mně, lásko,"
pronesl pevným hlasem a rukou naznačil, aby si vyhrnula sukni.

A ona poslechla, poněvadž ho chtěla. Chtěla ho stejné jako
dnešní ráno, když ji opustil, když se koupala a když naslouchala
zbytečnému tlachání svých hostů. Chtěla ho tolik, že si ochotně
vykasala sukni.

„Nehýbej se a já ti svléknu spodní prádlo," řekl tiše, jako by si
ani nevšiml jejího přerývaného dechu.

Na holé kůži cítila chlad jeho prstů, které jí v pase rozvazovaly
stuhy spodního prádla. Připadalo jí zvláštní, že zatímco ona hoří
touhou, Kit se zdá zcela chladný a nevzrušený.

A kdyby po něm tolik netoužila, asi by ji jeho chladný přístup
urazil.

Když rozvázal krajkové stuhy, nechal spodní prádlo sklouznout
na zem a poklekl před ní na kolena. Bílé hedvábné punčochy na
štíhlých stehnech přidržovaly broskvové podvazky a vytvářely
skvělou kulisu pro smyslný obraz hebkých chloupků halících pro-
krvené záhyby kyprého ženství.

„Podívej se na sebe," nařídil tiše a prsty lehce přejel po blon-
ďatých chloupcích. Jen se podívej, jak jsi krásná," zamumlal. Pak
ji dvěma prsty opatrně rozevřel, naklonil se dopředu a rty přisál
k touhou zvlhlému pupenu ženské rozkoše.

Angela hlasitě vykřikla. Samotný obraz v zrcadle byl dostateč-
né erotický, a navíc když na svém nejintimnějším místě ucítila jeho
žhavé rty a hbitý jazyk, který s neuvěřitelnou hebkostí přejížděl
sem a tam po citlivé blizně blažené rozkoše, náhle měla dojem, že
se rozplyne.

„Už je to lepší?" zeptal se o chvíli později, když mu okouzleně
vyvrcholila přímo do horkých úst.

„Ve srovnání se vším ostatním, ano," vydechla.

Kit se spokojeně zasmál. Je tak snadné učinit tě šťastnou,"
řekl.

Jen proto, že to skvěle ovládáš," zamumlala malátně.
„Ted můžeš potěšit ty mě" řekl něžně a políbil ji na tvář.
„Cokoliv budeš chtít," zašeptala.



,Je docela malý," poznamenal a z kapsy vytáhl umělý penis.
„Skoro si ho ani nevšimneš," zamumlal a leštěný hrot vsunul Ange-
le přímo mezi stehna. „Cítiš ho?"

Všechny vnitřní svaly jejího ženství se prudce sevřely a Angela
cítila, jak se jí znovu zmocňuje neovladatelné vzrušení.

„Odpověz mi, drahá," zašeptal a chladný nástroj vsunul o kou-
sek hlouběji. „Řekni mi, jaké to je?"

Chvíli trvalo, než dokázala odpovědět. „Báječné," vydechla a
myslela na to, jak nádherně voní.

„Takže jsi připravená?" zeptal se, a když Angela místo odpově-
di prudce pohnula boky a nevelký penis málem vypadl, pevně ho
chytil a zatlačil ho tak hluboko, až předmět docela zmizel ve vlhké
štěrbince.

Angela instinktivně sevřela nohy a se zavřenýma očima vstře-
bávala slast, kterou jí působil.

„Pusť mě dovnitř," zašeptal Kit. Ruce jí vsunul mezi stehna
a dvěma prsty se začal probírat v hebkých záhybech, dokud ne-
nahmatal pevný penis. „Přece mě potřebuješ, abych ti pomohl, ne
snad?"

„Ano," vydechla a zcela se oddala Kitovým zkušeným dotekům.
On nejlépe věděl, jakým tempem s penisem pohybovat, kde je
Angela nejcitlivější, kdy je třeba zvolnit a kdy naopak přitlačit. Ne-
trvalo dlouho a Angela znovu vyvrcholila.

Po chvíli Kita objala kolem krku, hlavu si přitáhla ke rtům a
začala ho něžně líbat. Po chvíli se však její polibky změnily ve váš-
nivé a dožadující, Angelin šepot se podobal zoufalé prosbě. „Chci
tě cítit uvnitř, Kite. Slíbil jsi mi...," roztouženě vydechla. „Prosím,
prosím, prosím."

„Už brzy," slíbil Kit a laskal se s plností jejích ňader. „Nejpr-
ve pojd se mnou do zahrady. „Bude se ti to líbit," něžně jí zatlačil
rukou mezi nohy. Chtěl ji vidět mezi květinami, pod horkým slun-
cem, na veřejném místě a vědět, že pod drahými šaty od Wortha a
krajkovými spodničkami, hluboko uvnitř žhavého těla skrývá pev-
ný předmět, který jí tam sám vložil, a že každičkou chvíli je stále
blíž a blíž orgasmu.

„Ne," protestovala, „teď ne, až někdy jindy," popadla ho za ruku
a začala ho táhnout k posteli.



„Kdybys byla větší a silnější, možná bys mohla protestovat,"
řekl a zvedl ji do náruče.

Angela zalapala po dechu, neboť Kit přitlačil na pevný předmět
a zasunul ho hluboko dovnitř.

Je to tak lepší?" zamumlal.

Chvíli nemohla ani promluvit, jen ohromeně lapala po dechu.
Když však znovu našla nad sebou kontrolu, špičkou jazyka mu olíz-
la ušní lalůček a řekla: „Budeš v té trávě ležet se mnou?"

„S nejvétším potěšením," zašeptal, lehce ji políbil na nos a po
schodišti se vydal dolů do haly. ,A na tisíci jiných místech."

„Protože tady zůstaneš," zavrněla sladce, zcela v rozporu s lo-
gikou.

„Protože tady zůstanu," souhlasil.

„Navždy..." Milovala zvuk sladkých, nesmyslných slov.

Kit se usmál. „Navždy," zašeptal.

Políbila ho jako poděkování za příhodnou odpověd a on zůstal
stát, aby její polibek opětoval.

Vášnivě se k němu přitiskla, ruce mu ovinula kolem krku a
dychtivé hltala jeho polibky a vzrušivé doteky - a to vše před šo-
kovaným zrakem Violety, která se objevila za prosklenými dveřmi.
,Angelo!" vykřikla.

Kit znehybnel, Angela zaúpěla a Violeta křičela nebezpečně
vysokým hlasem. Jasně jsem vás viděla, drahouškové, takže mě
klidně můžete pustit dovnitř!"

Kit opatrně postavil Angelu na zem a upravil jí sukni. Jsi v po-
řádku?" zeptal se, a když okamžitě neodpovídala, řekl: „Pošlu ji
pryč."

„Ne. Udělám to sama."

„Dovol mi to."

„Ne." Violeta je umíněná jako buldok.
Něžně ji pohladil po zádech ve snaze povzbudit ji.
„Nedotýkej se mě," zašeptala Angela a celá se zachvěla. „Chci
tě až příliš," vysvětlila tichým hlasem.
„Dokážeš to?" zeptal se něžně.

„Ano," vydechla Angela. ,Alespoň si myslím, že to dokážu," řek-
la a vydala se ke dveřím. Po dvou krátkých krocích se zastavila.
„Nemůžu," řekla zcela bez dechu, neboť pevný předmět zasunutý



hluboko mezi stehny ji každým krokem přiváděl blíž k bouřlivému
orgasmu.

,Jen žádný strach," řekl Kit a udělal několik kroků ke dveřím.
„Prosím, Kite, mluvit budu já."

Krátce se na ni podíval, otevřel dveře a řekl: „Vaše návštěva,
madam."

„Dobrý den, pane Braddocku, drahá Angelo, jsi celá ruméná,"
vyhrkla Violeta s přátelskou indiskrétností. „To musí být tím hor-
kem."

„Doufám, že máš k dnešní návštěvě nějaký dobrý důvod," řekla
Angela tiše a vlastní hlas jí v uších zněl, jako by přicházel z veliké
dálky.

„Samozřejmé že mám, drahá. Právě jsem té zachránila před
Priscillou. Pozvala totiž několik tvých hostů, že se půjdou podívat
na tvé růže. Naštěstí jsem je přesvědčila, že nejdříve půjdu zjistit,
jestli náhodou neodpočíváš a zda té nebudeme rušit. A jak vidím,
tak rušíme. Můžeš mi poděkovat."

„Děkuji. Ale ted bys už měla jít."

„Nechcete se k nám přidat, pane Braddocku?" zeptala se Vio-
leta sladce a obrátila svou pozornost na Kita, který upřeně hleděl
na Angelu.

Chvíli mu trvalo, než odpověděl, a když pohledem zalétl k Vio-
letě, vůbec se nedivila, že je Angela tak rozrušená. Vždyť jeho zele-
né oči přetékaly smyslností a vášní. „Myslím, že by to nebylo příliš
vhodné," odvětil krátce.

„Slyšela jsem, že se vracíte do Ameriky."

Ještě si nejsem jistý."

„Priscilla je přesvědčená, že jste."

„Řekl jsem jí to." Už se déle ani nesnažil předstírat zdvořilost a
znovu se podíval na Angelu.

„Aha," zamumlala Violeta tiše. „Dovolíte Angele, aby se vrátila
na čaj?" zeptala se milým hlasem.

„Už jdi, Violeto," zamumlala Angela. Jen už jdi."

„Tak si to tu užijte, drahoušci," řekla Violeta vesele a dobrou
náladu jí nemohlo zkazit ani Angelino podivné chování. Dnešní od-
polední procházka se jí opravdu vyplatila. Musí pospíchat a všech-
no říct Souveralovi.



Jakmile se dveře za Violetou zavřely, Angela řekla: Jestli mě
necháš ještě chvilku čekat, už nikdy s tebou nepromluvím ani
slovo."

Podle rozechvělého hlasu Kit poznal, že hoří touhou. „Udělám,
co bude v mých silách, drahá," řekl s úsměvem. Jen měj chviličku
strpení."

Trvalo dvě vteřiny, než zamkl dveře, a další dvě, než zatáhl zá-
věs. Pak ji vzal do náruče a odnesl do salonu.

Když ji postavil ke stolu a ohnul ji tváří dolů, celá se chvěla
dlouho potlačovanou touhou. Lampu položil na zem, vykasal jí suk-
ni a zatímco si rozepínal kalhoty, kolenem jí něžně roztáhl nohy.
Jedním pohybem vytáhl umělý penis a chvíli se kochal pohledem
na úchvatný obraz plných boků, vlhkých chloupků a prokrvených
záhybů a zvažoval, zda je možné umilovat se k smrti.

„Kite."

Vstoupil do ní okamžitě, vklouzl dovnitř mnohem snáze než
předchozí noci. Jen s nepatrným odporem se vrhl dopředu a pono-
řil se až po okraj.

A Angela ho dychtivě přijala. Kdykoliv se vytáhl, neklidně se
zavrtěla, a kdykoliv ji znovu naplnil, omámené zasténala slastným
vzrušením. Kit horečně zvyšoval rychlost a sílu svých vpádů, až se
Angela musela pevně zachytit okraje desky stolu.

Slyšel její první tichý výkřik, cítil křečovité stahy uvolnění, po-
zoroval ji, jak se pod ním svíjí v horečné extázi, jak se hroutí v šíle-
ném odevzdání.

Je tak skvělý, pomyslela si Angela, tak velký a způsobuje mi
takovou rozkoš. Kdyby tady zůstal, hloubala s neobvyklou sobec-
kostí, mohla bych ho mít, kdykoliv by se mi zachtělo. V noci, ve
dne, před snídaní nebo třeba během oběda...

Kit ucítil lehké zachvění, jako by ho její tělo ponoukalo k dal-
šímu výpadu, a bez jakéhokoliv zaváhání prudce vyklenul boky
a svůj dlouhý a tvrdý úd zasunul hluboko dovnitř vroucí hebkosti.

Angela nadšeně vydechla. „Neodcházej," zašeptala.

„To ani nemám v úmyslu," mumlal Kit a rukama ji pevně popadl
za boky. „Zůstávám." A toho odpoledne Angele sloužil, jako by byl
hřebcem její chovné stáje, citlivý na sebemenší podnět, mistr v pod-
něcování i těch nejtajnějších, nejdivočejších sexuálních přání.



Jelikož Kit zůstal až na svůj dlouhý ztopořený úd zcela obleče-
ný, kdyby někdo náhodně vešel do pokoje, viděl by jen jednoho
z hostů, který si dlouhou chvíli krátí nějakou hrou. Až po bližším
prozkoumání by zjistil, že hrou je ve skutečnosti překrásná hosti-
telka se sukní vykasanou až k pasu.

Kit ucítil další křečovité stahy Angelina vyvrcholení a s okou-
zlující precizností se ponořil hlouběji.

O zlomek vteřiny později jí celým tělem projela ničivá vlna roz-
koše a slastného uvolnění, která jí svou intenzitou přiváděla na po-
kraj šílenství.

A právě v té chvíli Kit usoudil, že dáma je dočasné ukojená,
a rovněž vyvrcholil.

Přesně jak slíbil..., mimo její tělo.

Poté plátěným kapesníkem setřel z hebkého zadečku stopy
horkého sémě, upravil Angele sukni a galantné jí pomohl vstát.

Angela se rozechvěle opřela o desku stolu a ještě celá rozruše-
ná zašeptala: „Nezapomněl jsi."

„Někdo musel zůstat rozumný," řekl s úsměvem a zapnul si kal-
hoty.

„Přivádíš mě k šílenství. Úplně jsi mě zničil."
„Přijď dneska večer," řekl tiše, „a zničím tě ještě víc."
„Musím říct, že má závislost na tvých dotecích se mi zrovna...
nezamlouvá."

Já na tom nejsem jinak, mon ange," zašeptal. „Oba jsme otroci
svých vášní, ačkoliv já se snažím ovládat a chovat se pokud mož-
no diskrétněji," pokračoval s úšklebkem. „Copak sis nevšimla, jak
jsem opatrný? Žádné rozcuchané vlasy, žádné rozepnuté knoflíčky
na živůtku. Snad jen nepatrně pomačkaná sukně."

Spokojeně se usmála. ,A méně opatrně to umíš stejně dobře?"

„Přijď večer a uvidíš," řekl tiše. „Ukážu ti svůj repertoár."

„Nedá se z takového vzrušení zemřít?"

„Myslím, že ne," řekl se smíchem. ,Ale můžeme to zkusit."
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Violeta počkala, až dopijí čaj, a pak Angelu přepadla přímo
na chodbě. Ne že by Angela s něčím takovým nepočítala, přesto si
myslela, že přítelkyně vyčká na vhodnější příležitost.

„Takže Priscilla toho amerického milionáře nedostala, nemám
pravdu?" zeptala se Violeta těsně za Angelinými zády, když vchá-
zela do sluncem zalitého obývacího pokoje. ,Ani se nedivím. Je to
taková otravná malá holka."

„Nejsi zrovna taktní," podotkla Angela a vykoukla na chodbu,
zda jsou skutečně samy. „Charlottě by se nelíbily šťouravé otázky
ohledně svatebních plánů její dcery."

Jsem jen zvědavá. A ty bys měla být také, když uvážím, že tvůj
pan Braddock právě šťastné vyvázl z celoživotní role bankéře Wyn-
meru."

„To není žádný můj pan Braddock," opravila ji Angela, ačkoliv
v duchu musela přiznat, že se jí tato představa zamlouvá.

„No, dneska odpoledne to vypadalo, že je. Nebo aspoň dočas-
ně," dodala Violeta s graciézné pozvednutým obočím. „Musíš mi
všechno vyprávět. Je to ten nejsvůdnější samec, jakého jsem kdy
viděla, takže chci znát každý chlípný detail. Pošleme Nellii pryč
a můžeme si před večeří popovídat."

Je tak krásný," řekla Angela opatrně, poněvadž si poprvé v je-
jich dlouholetém přátelském vztahu nebyla jistá, zda se chce Vio-
leté svěřit.

„To musí být láska, drahá," vydechla Violeta a pozorovala svou
přítelkyni vědoucím pohledem. „Copak to není skvělé? Podle mé
přesně tohle potřebuješ."

Angela si povzdychla. „Tentokrát to je jiné, Violeto. Nejsem si
jistá, jestli to zvládnu." Po těch slovech sejí oči zalily slzami.



„Drahoušku," přítelkyně vzala jemně Angelu za ruku. „Netu-
šila jsem, že je to tak vážné. Ale copak si po těch dlouhých letech
strádání nezasloužíš trochu štěstí? Vždyť manželství s Brookem je
hotový očistec."

„A právě v tom je ten problém. Jsem vdaná."

„On to myslí vážně?" Violetě se údivem rozšířily oči. Kit Brad-
dock vypadal, že ve svém krásném těle nemá vážnou ani jedinou
kostičku.

„Nevím. Aspoň to tvrdí."

„Dobrý bože, co bude s jeho harémem? Omlouvám se, neměla
jsem se ptát," vyhrkla přítelkyně, „ale když on mi jaksi nepřipadá
jako pilíř věrnosti. Můžeš mu skutečné věřit?"

„Asi ne," odvětila Angela se smutným úsměvem.

Violeta si oddychla. Ještě žes nepřišla o rozum."

„Přesto bych mu ráda věřila."

Právě došly k Angelinu apartmá, a než vstoupily dále, Violeta
řekla: Jestli ti to nebude vadit, raději pošlu Nellii pryč. Kdyby zjis-
tila, že pomalu přicházíš o rozum, zbytečně by se trápila."

Angela se usmála. „Myslíš, že to nechám dojít tak daleko?"

Jen pro tvé dobro doufám, že se jedná jen o přechodnou záleži-
tost, drahá. Je však pravda, že jsem tě ještě nikdy předtím neviděla
pro žádného muže ronit slzy."

Jakmile Nellie odešla, Violeta řekla: „Sedni si a poslouchej.
Budu se snažit všechno ti náležitě vysvětlit a postavit tě nohama
zase zpátky na zem."

Jenže já nevím, jestli chci poslouchat," namítla Angela a posa-
dila se do pozlaceného křesílka, které Lawton přivezl ze své cesty
do Benátek. Ještě nikdy jsem nebyla tak šťastná."

„Zlomí ti srdce," upozornila ji Violeta a v šustotu levandulového
hedvábí se posadila naproti Angele. „Ten muž je pro všechny ženy
legendou. Stejně jako celá jeho rodina. Všichni Braddock-Blackovi
jsou obdařeni zvláštním kouzlem přitažlivosti. Říká se, že zatímco
se Kit dvořil Priscille, systematicky navštěvoval postele vdaných
dam a nechával je šťastné a ukojené. A to se ani nezmiňuji o jeho
povinnostech v harému, které jistě vykonával s veškerou důsled-
ností. Proč zrovna on, drahá? Ze všech lidí právě takový suknič-
kář?"



„Chápu tvé obavy, Violeto," řekla Angela a bezmyšlenkovitě
upravila knihu položenou na malém stolku vedle křesla. „V uplynu-
lých týdnech jsem se snad tisíckrát snažila přesvědčit sama sebe
o hlouposti a nesmyslnosti svých citů. A než se tady včera večer
objevil, myslela jsem, že jsem na něho zapomněla."

„To vyrušení u večeře nemělo nic společného s příšernými ces-
tami na tvém panství?"

„Ne."

,A tys mu hned padla do náruče."
„Ano," řekla tiše.

Jsi pro něho výzvou, copak si to neuvědomuješ?" kárala ji Vio-
leta. „Zeny ho neodmítají."

„Možná máš pravdu. Neznám ho tolik, abych dokázala číst jeho
myšlenky."

„Doufám, že nehodláš udělat nic hloupého?"
„Snad ne."

Baronesa naklonila hlavu na stranu a kriticky pozorovala svou
přítelkyni. „Nezní mi to zrovna přesvědčivě."

„Protože si nejsem jistá," přiznala Angela. „Všechno je tak zma-
tené."

.Alespoň bud opatrná," upozorňovala ji Violeta. „Brook nepat-
ří mezi muže, které bys mohla jen tak opustit. Copak jsi už zapo-
mněla, jak rychle k němu před několika lety dolétly zvěsti o tobě
a Joeovi Mantonovi a jak na ně reagoval?"

„Nezapomněla." A jak by také mohla? Vždyť May je přímým dů-
sledkem jeho brutálního násilí.

„Měli by ho nechat zavřít."

Jeho rodina by s tím nikdy nesouhlasila."

„Přece jsi slyšela, co se stalo Seven Dialsové."

„Dolly mi o tom říkala. Pro tak mladou dívku to muselo být
strašné," zamumlala Angela. „Všimla sis? May se ho bojí."

„Nepřemýšlíš někdy o duševním zdraví našich rodičů, když nás
vdávali?" zeptala se Violeta a na tváři se jí usadil neradostný výraz.

„Myslím, že naše manželství považovali za pouhý obchod," od-
pověděla Angela, která si podobné otázky také často kladla. „Můj
nevlastní otec se snažil provdat mě pokud možno bez věna a matka



zase neviděla nic jiného než lesk Grevillovy korunky... V naší rodi-
ně byli vždy jen vikomtové."

„Zatímco já jsem si myslela, že Dudley má krásný úsměv."

Angela pokrčila rameny. „Co jeden může vědět o životě, když je
mu sedmnáct."

„Ne to, co víme ted, drahá, proto doufám, že neuděláš stejnou
chybu a nenecháš se obalamutit dalším krásným úsměvem. Bůh
ví, že ti přeji štěstí, zlatíčko, ale nejsem si jistá, jestli ti ho může dát
právě Kit Braddock. To je vše, co jsem ti chtěla říct. Jen nechci, aby
ti nějaký nepolepšitelný sukničkář zlomil srdce."

Já vím," řekla Angela tiše. „Také jsem o tom přemýšlela. Ale
nemusíš se bát, nemíním mu nabídnout své srdce jako nějaká se-
dmnáctiletá žabka."

„V tom případě, drahá, si užívej rozkoše," radila Violeta s hra-
vým úsměvem. Jsem si jistá, že je schopným milencem. Jen mu
nedovol, aby tě přidal do svého harému."

„Nedovolím." O svých citech ke Kitovi raději mlčela. Violeta by
je nepochopila. Vždyť je nechápe ani sama.

„Předpokládám, že dnes v noci budete spolu," zamumlala Vio-
leta.

Angela se usmála. „Doufám."

„Zítra ráno budeš asi velmi unavená, drahá. A ještě stále máš
na krku tlupu hostů. Proč nepodlehnout malé letní horečce?" na-
vrhla. „Samozřejmě nic vážného - jen aby sis mohla přes den
zdřímnout."

„Uvidím, Violeto. Ještě jeden den a všichni odejdou."

,A ta protivná malá Priscilla ho nedostane."

Jsem tomu opravdu ráda," přiznala Angela. „Priscilla by ho ne-
učinila šťastným."

„Ta nemůže učinit šťastným vůbec nikoho. Vždyť nemluví o ni-
čem jiném než o svém krejčím, o kadeřníkovi..."

„... o svém skvělém uměleckém nadání," doplnila Angela. „Tolik
se snaží získat manžela, jako by jí sňatek zaručil dekret na štěstí,"
pokračovala pochmurným tónem. Jenže my obé víme, že to není
pravda. Znáš někoho, kdo je v manželství skutečně šťastný?" zepta-
la se.



Jak je možné, že jsme se dostaly k tak melancholickému téma-
tu? Samozřejmě že nikoho takového neznám."

Angele se na tváří usadil zasněný úsměv. ,A proto si to své štěs-
tí budu užívat, dokud můžu."

,A dobře uděláš. Kit Braddock mi nepřipadá jako muž na dlou-
hé tratě."

„Vrátím se až ke snídani."

,A já se pokusím udržet tvé hosty dál od Kamenného domu.
Řekla jsi o tom svým sestrám?"

„Ne. Pokud se Kit rozhodne zůstat déle, pak jim to řeknu. Ale
kdo ví?" Pokrčila rameny tak razantně, až se perly na Worthových
šatech zaleskly v odpoledním slunci. Jeho pověst mi nedává žádné
větší naděje."

„To je rozumný pohled na věc, drahá."

„Copak jsem nebyla rozumná celý svůj život?" Od šokujícího
probuzení ze svých dívčích snů krátce po svatbě s Brookem se
snažila na vše dívat střízlivýma očima. Ačkoliv to s Brookovým
pravidelným zasahováním do jejího života nebylo vždy snadné, na-
konec se naučila žít bez lásky a pokud možno se vyvarovat častým
útokům choré mysli svého chotě.

„Až na občasné výpadky, jako je pan Braddock," připomněla
Violeta.

„Ano," souhlasila Angela se spokojeným úsměvem.
„Pak si ho tedy pořádně vychutnej," radila jí přítelkyně.
„Právě to mám v úmyslu," odvětila Angela sladce.

Zatímco Angela svým hostům servírovala čaj a s Violetou dis-
kutovala o Kitově věrnosti, Kit byl právě na cestě do jediné lékárny
v celém Eastonu, kde měl získat dostatečnou zásobu kondomů.

Když procházel dveřmi, minul se se dvěma staršími dámami,
které si ho měřily zkoumavým pohledem. Jedna z nich se dokonce
venku otočila a dívala se za ním. Jakmile na ni oknem zamával,
rychle se obrátila a pokračovala svou cestou, přesto Kitovi připo-
mněla, že na vesnici není žádné soukromí.

Cekal na lékárníka, který pečivé vážil dávku arzeniku pro jed-
noho muže středního věku, jenž jistě patřil k nižší šlechtě. Na sobě



, mél tvídové sako z dobrého materiálu, ne však ušité podle poslední
jnóáy, a na bradě se mu ježilo strniště rezavých vousů.

„Ti zatracení krtci mi snad zničí celou úrodu cibule, Jeffreysi.
Musím s nimi co nejrychleji zatočit."

„To by mělo zabrat, pane Capshawe," řekl lékárník a prášek
nasypal do papírového kornoutu. „Slyšel jsem to od dam v zahrad-
nickém spolku." A poté odložil kornout na pult.

„Klidně můžete obsloužit tady gentlemana, Jeffreysi. Potřebu-
ji ještě pár maličkostí, ale nejdříve musím najít ten zatracený se-
znam." A venkovský zeman začal systematicky prohledávat kapsy.

„Mohu vám nějak pomoci, sire?" zeptal se lékárník Kita, ruce si
otíral do zástěry a pozoroval ho očima muže, který se každý večer
vrací ke své manželce s tučnou zásobou klepů.

„Potřeboval bych kondomy," řekl Kit. Jakékoliv máte."

Zeman si přestal prohledávat kapsy a lékárník přivřel oči, jako
by se snažil zapamatovat si každičký detail, kterým večer obšťastní
svou ženu. „Přál byste si něco speciálního?" zeptal se uhlazeně.

„Ukažte mi je. Vyberu si sám," odvětil Kit nenucené.

Jste tady u někoho na návštěvě?" zeptal se zeman a přistoupil
blíže k pultu.

Kit se na něho podíval. Jen projíždím."

„Máte hezkého koně," muž podotkl. „Vypadá skoro jako ze stá-
je paní hraběnky."

A Kit si uvědomil, že je v jednom z těch tichých koutů Anglie,
kde si cizince okamžitě všimnou, protože není mnoho těch, kteří
by tudy měli důvod jen projíždět.

„Musíte patřit k jejím hostům. Často tady pobývá i samotný
princ. Vy jste Američan, že ano?"

Kit nevěděl, na kterou otázku odpovědět jako první, a hlavně
nevěděl, jak odpovědět. Jen jsem si půjčil jednoho z jejích koní,"
řekl. Jsem tady se svým přítelem Quornem na lovu," dodal a dou-
fal, že lovem zaujme mužovu pozornost.

„Nejlepší kraj k lovu v celé Anglii," řekl pan Capshaw. „Hraběn-
ka také často jezdí na lov."

Kit si všiml, že zeman o Angele mluví s úctou a hrdostí. Je to
dobrá jezdkyně," řekl neurčité.



„Nejlepší jezdkyné v celé Anglii," uznal lékárník a v hlase se
mu zračil obdiv. „Četl jsem to v novinách hned pod jejím obrázkem
s tím novým plnokrevníkem, kterého koupila v Arábii."

„Už jste tady někdy byl?" zeptal se pan Capshaw a upřené po-
zoroval prsten na Kitové levé ruce, jehož zelený kámen odrážel
sluneční paprsky dopadající do místnosti přes zasklené okno.

„Ne."

„A míníte se zdržet?"
„Snad. Ještě nevím."
„Odkud vlastně pocházíte?"

„Ze San Franciska." Konečné na bezpečné půdě. „Ale trochu
pospíchám. Ty kondomy?" Rozhodně si nemohl dovolit, tady v An-
gelině vesnici, udělat nějaký rozruch.

„Mám jich jen pár," řekl lékárník, ale když se vrátil od zásuvky,
nesl jich plnou náruč.

„To je v pořádku," řekl Kit a z kapsy vytáhl hrst bankovek.

„Který si budete přát?" Lékárník se opatrně podíval ke dveřím
a pak kondomy vysypal na pult.

„Vezmu si je všechny."

„No..., ehm..., nechcete šije přepočítat?" koktal lékárník.

„To není nutné," odpověděl Kit, na pult položil velkou bankovku,
jednou rukou posbíral malé balíčky, strčil je do kapsy a nenucené
řekl: „Drobné si nechte," kývnutím hlavy se rozloučil s oběma muži
a vyšel z lékárny, zásoben dostatečným množstvím kondomů.

„To musí být zatracené zaměstnaný chlapík," řekl Capshaw s li-
šáckým mrknutím na Jeffreyse.

„A taky bohatý. Podívejte se na tu bankovku, co tady nechal,"
řekl lékárník a zvedl padesátilibrovku.

„Myslím, že někdo, kdo jezdí na hraběnčiných koních, musí mít
dost peněz. Její nevlastní sestra se provdala za vévodu a ona je
blízká přítelkyně samotného prince. A nejspíše i toho Američa-
na. Možná je to jeden z těch milionářů, kteří si v okolí kupují celé
usedlosti."

„Řeknu paní Jeffreysové, aby se zeptala ženy svého synovce,
která má sestřenici služebnou v Eastonu. Takového muže si jistě
bude pamatovat."
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Angela, která se nemohla dočkat, až hosté odejdou do svých
pokojů, využila rady své přítelkyně, a když se večer stal neúnosně
nudným, začala předstírat, že jí není dobře a že dostala horečku.
Omluvila se společnosti a odebrala se do své ložnice jen proto, aby
vzápětí znovu sešla dolů a zadním vchodem vyběhla ven z domu.

Běžela jako malé dítě, které se nemůže dočkat své oblíbené
hry. Bukovou alej ozařovaly měsíční paprsky a ukazovaly jí ces-
tu k muži, kterého milovala. Měla celou noc volno, Kit na ni čekal
a ráno, až se probudí, bude zbývat posledních dvacet čtyři hodin,
než odjedou všichni hosté.

Pak ho bude mít jen sama pro sebe.

Při té představě dostávala závrať.

„Vypadáš spokojeně," řekl Kit těsně za jejími zády a sevřel ji
v náruči.

Angela vyděšeně vykřikla, pak se však hlasité rozesmála a ru-
kama ho objala kolem krku. Jsem opilá láskou," prohlásila vesele.
Jak je možné, že jsi tak dobrý v přepadávání dam ze zálohy?" ze-
ptala se a lehce ho políbila na tvář.

Jen jedné dámy," opravil ji a položil na zelený trávník. „Co tě
tak dlouho zdrželo?"

„Všichni mě nutili ke kartám, ke zpívání a hře na klavír. Věděl
jsi, že Priscilla hraje přímo strašné?" dodala vesele.

Jednou večer jsem měl tu smůlu, že jsem ji slyšel. Od té doby
nesnáším Liszta."

„Hmmm, jsi tak milý," zamumlala a znovu se rty lehce dotkla
jeho tváře. „Už ti někdo řekl, že jsi drahoušek?" zeptala se a špič-
kou jazyka mu olízla ušní lalůček.



Jednou nebo dvakrát to slyšel, ale hlasité řekl: „Ne, nikdy." Pak
se na ni podíval hladovým pohledem a pokračoval: „Spíše by mě
zajímalo, jaké to je milovat se, když je jeden opilý láskou?"

„Zkus se mě zeptat později. Už ses někdy umiloval k smrti?"
zeptala se něžně.

„Když tě tak slyším, jsem rád, že jsem si dnes večer na chvíli
odpočinul," řekl se smíchem.

„Máš pravdu. Budeš potřebovat všechnu svou sílu," souhlasila
Angela. „Co myslíš? Je dnes úplněk?" přemítala a hleděla na brili-
antovou oblohu. „Možná proto jsem tak plná touhy."

„O tom pochybuji. Přesně tytéž pocity jsem totiž měl i včera
večer, dnes ráno, v poledne..."

„... odpoledne, u večeře, já vím. Doufám, že se na Eastonu chví-
li zdržíš."

„Zrušil jsem všechny své plány."

„Takže jsi jen můj."

„Naprosto."

„To se mi opravdu líbí."

„Měla bys vědět, že jakmile tví hosté opustí panství, pak budeš
také jen má," řekl něžně.

„Kromě May," namítla rychle.
„Kromě May," souhlasil.

Donesl Angelu do domku, lehce zdolal úzké schody a položil ji
na měkkou postel. Když Angela uviděla všechny ty kondomy poho-
zené na přikrývce, musela se usmát. „Takže jsi nezapomněl."

„Nikdy nezapomínám. Vyber si první. Já osobně dávám před-
nost kondomům s obrázkem královny," řekl s úšklebkem. Jsou
tak nějak vlastenecké."

„Nepřipadá ti to zvláštní, milovat se s královnou?"

„Tohle už víckrát neříkej, drahá. Ta představa je natolik děsivá,
že by mě mohla donutit k celibátu."

„I když tady budu ležet a toužit po tobě?" škádlila ho Angela.

Ještě to musím zvážit," zamumlal. „Hanoveriáni nejsou prosla-
veni zrovna svou krásnou tváří."

„Zatímco Braddockovi ano."

„Děkuji," řekl skromně. V jezdeckých holínkách, tmavých kal-
hotách a bílé košili s rozhalenkou mu to hříšně slušelo. Nenucené



se opíral o čelo postele, ruce překřížené na širokých prsou, hnědé
vlasy prozářené zlatavým světlem lampy, v zelených očích náznak
touhy. „A Lawtonova větev zrodila tu nejkrásnější ženu na světě."

Podobné poklony slyšela už nesčetněkrát, ale když ona krásná
slova vyslovil Kit, náhle pro ni dostala význam. „Měli jsme štěstí,"
řekla a usmála se.

„To tedy opravdu ano," souhlasil tiše a sklonil se, aby ji mohl
lehce políbit na rty. „Ale ted už si jeden vyber. Nechceš se přece
milovat bez ochrany? Jsem velice netrpělivý. Vždyť už jsem té nevi-
děl celých pět hodin."

„Pět a půl," opravila ho s puntičkárskou přesností.

„Mám takové neblahé tušení, že nám dlouho nevydrží," řekl
mírně a pozoroval ji přivřenýma očima. „Pak mi budeš muset
věřit."

„Copak jich nemůžeš koupit víc?" V hlase se jí odrážel náznak
paniky.

„Ne tady v Eastonu. Vykoupil jsem celou lékárnu a mezitím
jsem musel odpovídat na desítky zvědavých otázek. Jeden místní
gentleman poznal tvého koně."

„Předpokládám, že Jeffrey byl jako vždy až nepříjemně zvě-
davý."

„Přesně tak."

„Ach, je mi to líto." Pak se však myšlenkami vrátila k mnohem
důležitějším věcem. „Takže to je všechno, co máme?"
„Nevidím v tom žádný problém."

„Možná pro tebe ne." Nicméně pro ni to byl zcela zásadní pro-
blém.

Jakmile dojdou, dám si pozor... věř mi."

Podívala se na něho skrze dlouhé řasy. „Tahle věta zcela jistě
patří k těm nejlehkomyslnějším prohlášením v historii muže."

„V mém případě to je pravda. Ale jak chceš," řekl tiše. „Hned
zítra zajedu za hranice Eastonu a koupím další."

„V neděli jsou obchody zavřené."

„Drahá," řekl něžně a posadil se vedle ní, „začíná to vypadat,
jako by to bylo poprvé. Ujišťuji tě, že ačkoliv jsem se miloval s mno-
ha ženami, ještě nikdy jsem nepočal dítě. Asi jsem opatrnější než
ty. Spokojená? Co kdybychom tuhle diskuzi konečné uzavřeli?"



„Víš to jistě?"

„Ano." Když se se svým učitelem vydal na cestu do Paříže, bylo
mu teprve šestnáct. A právě tehdy ho pod svá ochranná křídla vza-
la vévodkyně Dumontová. V následujících blažených týdnech ho
učila přijímat i poskytovat tělesnou rozkoš, a pochopitelně nezapo-
mněla na umění nepřivést ženu do jiného stavu, které ovládá každý
civilizovaný Francouz.

„Budu ti muset věřit," řekla znepokojeně.

„Prosím, věř."

„Pro ženu to není tak jednoduché. S následky se pak musí vy-
rovnat především sama."

„Nezdá se mi, že máš někde poschovávané tucty dětí. Jako že-
na, která tvrdí, že stačí, když se na ni muž podívá a už je těhotná,
musíš mít nějaké řešení."

Jenže pesar s tebou nefunguje... K čertu, jak tohle všechno
nesnáším."

Kit se natáhl na postel, ruce si založil pod hlavu a zavřel oči. „Až
si v těchto otázkách uděláš jasno, pak mé probud," řekl s lehkým
úsměvem.

„Neopovažuj se mé ignorovat," vyhrkla a přehoupla se na něho,
ruce kolem krku, „když jsem nervózní, bojím se o svůj život a pře-
devším jsem šílená touhou," zašeptala. „Chci se rozplynout ve tvé
náruči."

Kit ji vzal za ramena, otevřel oči a vážným hlasem se zeptal: Jak
to myslíš, bojím se o svůj život?"

„Ale to nic." Nechtěla mluvit o svém manželství ani o všech hrů-
zách, které v něm zažila.

„Ty se nebojíš tolik těhotenství, ale spíše toho, jak by reagoval
tvůj muž, nemám pravdu?" Kit mluvil s naprostou vážností. „Řekni
mi, co se stalo."

„Když to musíš vědět," zašeptala, poněvadž jí bylo jasné, že se
Kit nespokojí s vyhýbavou odpovědí. „Brook měl problémy uvěřit,
že je May jeho."

„A je?"

Je."

„Ale on ti nevěřil."
„Nejprve ne."



„Co udělal?" zeptal se tiše.

Nedopověděla, ale Kit v hlubinách modrých očí zahlédl strach.

„Ublížil ti?"

„Ano."

„Měla jsi štěstí, že se nic nestalo dítěti," řekl mírné a myslel na
to, že by si Brook Greville zasloužil, aby někdo ublížil jemu.

„Ani nevíš, jak jsem vděčná Bohu."

„May je skvělá. Můžeš být šťastná, že ji máš."

„Ach, Kite, už dost, nebo se rozpláču," zašeptala třesoucím se
hlasem. „Už o tom nechci mluvit." Proč by měla myslet na minulost
či snad na budoucnost, když jí záleží jen na tomto okamžiku?

Je mi to líto, Anděli," zašeptal, přitiskl si ji k hrudi a pohladil
po zádech. „Nedopustím, aby se to ještě někdy stalo, slibuji," řekl
vlídně. „Neotěhotníš. Slovo na to."

„Děkuji," řekla s lehkým povzdychnutím. „Ted tě miluji ještě
víc."

Jak víc?" zeptal se hravým tónem ve snaze rozptýlit ji.

„Více než hory, více než lesy, a dokonce více než všechen čaj
v Číně." Znovu se usmála.

„A já tě miluji více než Desiree, a dokonce více než svou matku,"
dodal.

„Ta by mě asi neměla ráda," řekla Angela a myslela na to, jak je
nevhodnou ženou pro milovaného syna, jehož matka si přeje, aby
se dobře oženil.

„Určitě měla. Milovala by tě, protože té miluji já. Je velmi
chytrá a nestará se o konvence - jak si jistě dokážeš představit,"
dodal s úsměvem. „Před několika lety mi řekla, že si mého otce
nikdy nevzala. Už byl totiž ženatý. Setkali se v opeře. Můj otec,
to aspoň tvrdí matka, hudbu příliš nemiloval. Ona byla koncertní
pianistkou. Přesto se do sebe zamilovali... Otec zemřel krátce před
mým narozením."

„To je mi líto," řekla Angela tiše.

„Přesto mám dojem, jako bych ho znal celý život," prohlásil Kit.
„Matka o něm vždy mluví, jako by žil. Je tak trochu tajemná a lehce
podléhá představám."

„Kdo by občas nechtěl žít ve svém vysněném světě?" řekla
Angela s úsměvem.



„Bude se ti líbit, uvidíš. Všichni ji mají rádi. Ale co řeknou tví
přátelé na mě?" zeptal se líně. „Mluvila jsi odpoledne s Violetou?
Určitě ano."

Angela se mírné nadzvedla a podívala se mu přímo do očí. „Ří-
kala mi, abych si na tebe dávala pozor."
,Ale tys ji neposlechla."

„Na to budu mít dost času, až mě opustíš," odpověděla Angela
vážně.

Kit se zamračil. „Copak je pro tebe tak těžké uvěřit mi? Neznáš
snad žádné věrné muže?"

„Odpusť, že tě nestavím do jejich řad."
„Lidé se mění."

„Pak tedy ode dneška znám jednoho věrného muže."
,Jsi tak cynická, mon ange."

„Život mi dal lekci, drahý," řekla důrazně. „Bylo mi patnáct,
když mě poprvé pozvali na královský dvůr, abych si tam hrála
s ostatními dětmi šlechticů. Cítila jsem zvláštní vzrušení a vděk, že
mi prokázali takovou čest. Až mnohem později jsem zjistila, že má
návštěva tehdy nebyla bezdůvodná. Pozvali mě, aby si ověřili, zda
bych byla vhodnou manželkou pro královnina syna, prince Leo-
polda. Později jsem se častokrát přesvědčila, že muži se o krásnou
ženu nezajímají jen tak. Vždy k tomu mají nějaký důvod. Ne že by
mě to nějak znepokojovalo, jen to prostě beru na vědomí."

„Ukážu ti, že existují i jiní muži."

„Už se nemůžu dočkat. A ukážeš mi i jiné věci?" zeptala se škád-
livě a významné se usmála.
Ještě nevím."

„Prosím, já chci," řekla něžné.

„Dobře tedy, pak ano."

Jsi tak ochotný," zamumlala.

Kit se usmál. „To mi už někdo někdy říkal."

„Nemyslím, že by ti někdo něco takového už někdy říkal."
V očích se jí zračila chladná výzva.

„Máš pravdu," odpověděl okamžitě. „Musel jsem se zmýlit. Ale
ted mi řekni, co bys chtěla."

„Chtěla bych něco z tvého sexuálního repertoáru."

„Něco romantického?"



„Ne, něco divoce smyslného," řekla a líné se protáhla.
Kit se hlasité zasmál. Jsi tak nenasytná."
Jen když jsem s tebou," zašeptala.

„To rád slyším," řekl. „Doufám, že tady zůstaneš celou noc."
„Čtyři hodiny."

Jenže to nestihneme vyzkoušet tvé hračky," zavrnél něžně.

„Ne, to ti jednou provždy zakazuji," vyhrkla prudce. „Vždycky
se rozčílíš a já se svou minulostí nic nenadělám. Hned zítra je
všechny vyhodím."

„Už se stalo," řekl tiše a pozoroval její reakci.

„Dobře," řekla prostě. „Ušetřil jsi mi práci. Ted se konečně
svlékni," přikázala strohým hlasem a sama mu začala rozepínat
knoflíčky košile. „Příliš mluvíš."

Spokojeně se usmál. „Ty svlékneš mě a já zase tebe. Pak se
podíváme, co můžeme udělat s volným časem," řekl s lišáckým
úšklebkem. „Nechtěla bys vidět růžovou zahradu ve svitu mě-
síce?"

Té noci se nejdříve milovali v posteli, poněvadž ani jeden z nich
nechtěl čekat tak dlouho, až sejdou do zahrady. A použili kondom
s královninou podobiznou.

„Připadám si jak pod královniným dohledem," řekl Kit, když
si z penisu stahoval použitý kondom. Je to pro mě něco zcela no-
vého."

„Prosím, dej tu věc pryč," zašeptala Angela. „Stále musím mys-
let na to, jak královna polyká... hm."

Kit se rozesmál. „Další ti už raději neukážu."

„Ne, raději ne. Mám totiž příliš bujnou představivost."

V růžové zahradě použili kondom s obrázkem cizího vojáka.
Vzduch byl té noci chladný, ale jejich těla hořela tak, že by pod
nimi roztál sníh i led. A později, když ležel v rosou zmáčené trá-
vě a Angela mu seděla na ztopořeném penisu, Kit zamumlal: „Pan
Jeffreys říkal, že jsi nejlepší jezdkyně v Anglii." Usmál se a zkušené
se pohnul, aby Angela ucítila celou jeho délku. „A já mohu dodat, že
i na kontinentu," řekl škádlivým hlasem.

Pokusila se ho uhodit, ale Kit byl rychlejší a něžně ji chytil za
zápěstí. Pak ji popadl v pase, pevně ji přidržel na své erekci a doja-
tým hlasem jí přísahal, že chce jen ji, že po ní stále touží, že ji potře-



buje, obdivuje ji a zbožňuje a každé slovo doložil dalším a dalším
zběsilým výpadem do její vlahé hebkosti.

A o nějaký čas později, když se s výkřikem zhroutila na jeho
svalnatou hrud, řekl: „Ted už mi věříš?"

„Přesvědčil jsi mě," vydechla.

Pak se prošli do stájí, protože koně slyšeli zvuky a začali být
nervózní a poté, co je nakrmili jablky ze sadu, se milovali ve voňa-
vém seně. Cestou zpátky do Kamenného domu si z vlasů vzájemně
vybírali stébla sena, smáli se a líbali jako dva zamilovaní lidé.

„Nevím, jak se to mohlo stát," zašeptala Angela k ránu, když
mu ukojená ležela v náruči, „ale miluji té."

Kit moc dobře věděl, jak se to stalo, poněvadž on cítil totéž.
Já tě miluji víc. Kolik hodin zbývá?"

Podívala se na hodiny na římse. „Dvacet osm," řekla. „Dvacet
osm hodin, dokud hosté neopustí Easton."

,A pak bude co?"

„Pak se s tebou budu milovat, kdykoliv budu chtít."
„A kdykoliv budu chtít já."
„Ano," zašeptala. „Přesně tak."

Ke dveřím zahradní terasy došli za rozbřesku slunce. Angela
nervózně pokukovala do oken, jestli v některém neuvidí zvědavou
tvář.

„Uvolni se, drahá. Žádný z tvých hostů by tak brzy nevstával."
Něžně jí stiskl ruku. „A já jsem za chvilku pryč."

„Nechci, abys odešel," řekla zcela nelogicky.

Jestli chceš, zůstanu. Mně to rozhodně vadit nebude. Mám
zůstat?"

Povzdychla si. „Ne. Když se na to podívám rozumně, tak ne. Jen
mi řekni, že ten příšerně dlouhý den nějak přežiju."

„To víš, že přežiješ," ujistil ji něžně a sklonil se, aby ji políbil na
tvář. „Co kdybys dnes dopoledne přivedla May?" nabídl. „Můžeme
jí ve stáji ukázat malá koťátka."

„To by se jí líbilo. Budeš na nás čekat?" Náhle se jí zmocnila pa-
nika, že by ji mohl opustit. Dobře věděla, že ten den jednou přijde.

„Celý den, celou noc, kdykoliv přijdeš."

„Nemyslela jsem si, že láska je tak zoufalá," zašeptala.



„Máš pravdu. Je to děsivé," souhlasil Kit. „Přesto jsem rád, že
jsem tehdy v noci byl v jachtařském klubu a potkal jsem tě."
„Zdá se to už tak dávno."

„Ty se chvěješ. Je ti zima?" zeptal se a přitiskl ji do náruče.

Angela se však chvěla při myšlence na jejich zcela odlišné živo-
ty. Tak rozličné, že je nemyslitelné sloučit je dohromady. Co bude
dělat, až Kit odejde? Jak to přežije?

,Jsi unavená, Anděli," konejšil ji Kit. „Poslední dva dny jsi toho
moc nenaspala. Raději si odpočiň a uvidíme se až večer."

Zatřásla hlavou.

„Tak ted už běž. Musíš se vyspat."
„Budeš tu dnes odpoledne?"
„Kdykoliv."

Usmála se na něho. „Už se na tebe s May moc těšíme."

„To jsem rád," řekl a něžně ji políbil, jako by dnes ráno byla ze
skla. Pak řekl: „Budu čekat," a odešel.

Pozorovala ho, jak rychlým krokem přechází zahradu a vchází
do parku. Opřená o dveře terasy tam stála, po tvářích jí stékaly slzy
a přemýšlela, proč je život tak nespravedlivý. Pak jeho statná posta-
va zmizela za živým plotem, který vyznačoval hranici Kamenného
domu.

Ucítila chlad skleněných dveří a v ranním vzduchu se zachvěla.
Je jí pětatřicet a dokonce ani ted si nesmí dopřát štěstí. Je jako
vězeň na svém krásném panství. Brook s rozvodem nikdy nebude
souhlasit. Nevyhrožoval jen jí a dětem, ale dokonce i princi. Mat-
ka jí stále připomínala, že by rozvodem vyvolala skandál, kterým
by ohrozila samotný trůn. Královská rodina by takovou hanbu
nepřežila.

Prosté neměla šanci nic změnit. V jejím životě až do smrti nebu-
de místo pro lásku ani pro obyčejné lidské štěstí.

Toho rána spala jen několik málo hodin a veselé žvanění a
dobrou náladu u oběda přežila jen s vědomím, že za chvíli i s May
tomu všemu uteče. Kit na ně už čekal ve stáji, a kdyby si někdo
chtěl získat May, rozhodně by si nemohl vybrat lepší způsob, než
jí ukázat malá koťátka. Nadšeně vykřikovala a tleskala ručičkama.
Kit z provázku a sena vyrobil několik kočičích hraček a spolu s ko-
čičí mámou, s Angelou a May pozoroval, jak si koťata hrají.



„Podívej! Podívej!" vykřikovala May, když se koťátko tlapkou
snažilo dosáhnout na provázek, za který popotahovala.

Když se koťata konečné unavila, Kit obé dámy pozval na čaj,
který servíroval se svou vrozenou galantností.

„Neříkej, žes tohle pekl ty," škádlila ho Angela, když ukázala na
talíř s čajovými koláčky, které její dcera systematicky likvidovala.

„Dneska ráno jsem zajel do vedlejší vesnice. Dokonce i tamní
pekař poznal, že mám tvého koně. Tady nezůstane nic utajeno."

„Do vedlejší vesnice?" zamumlala a jejich oči se střetly nad
blonďatou hlavičkou.

„Neměli, cos chtěla," řekl tiše. „Ale zato pekař je skvělý."
Ušklíbl se. „Rozhodně jsem nejel zbytečně."

„Ach, drahý."

„Budeš mi muset věřit."

Krátce se na něho podívala. „To je dilema."

Jen pro tebe."

„Mamá, chci ještě kousek," pípla May. „Mám velký hlad."

Angela položila na talíř další koláček a rozhovor se stočil ke
koťatům. May měla tucty otázek. Kdy si s nimi budou zase hrát?
Proč si je nemůže vzít do svého pokojíčku? A jestli ji koťata mají
stejně rády jako ona je?

Po vydatné svačině se společně vydali do doků, aby se podívali
na Sharka, kterého May milovala. Seděla na koni s Kitem a celou
cestu od Kamenného domu až k moři nezavřela pusu.

Prohlídka lodi se poněkud protáhla, jelikož May v kabině našla
své oblíbené hračky a Kita zaujalo ocelové ráhnoví lodi a navigač-
ní přístroje, které Angela nedávno zakoupila. Pochlubila se novým
sextantem a kompasem a ukázala mu, jak fungují. Jelikož Kit rov-
něž zamýšlel vybavit svou Desiree podobnými přístroji, všechno
ho nesmírně zajímalo a chtěl si kompas i sextant sám vyzkoušet.
Mluvili o cestách, které podnikli, a o nejlepším období roku, kdy
je vhodné vydat se na plavbu podél Gibraltaru. Shodli se na stylu
plachtění, na nutnosti vybavení lodi, na krásách moře, zvláště pak
za měsíčního svitu, shodli se i na tom, že plachtění je zřejmé ta nej-
úžasnější věc na světě.

Náhle se však Angela vyděšené podívala na obzor, kde už po-
malu začalo zapadat rudé slunce, a vyhrkla: „Musím jít."



„Omlouvám se," řekl Kit, neboť ani on si neuvědomil, kolik je
hodin. Je to má chyba. Myslíš, že tě už začali hledat?"
„Doufám, že ne, ale raději pojedu hned zpátky."
„Uvidíme se večer."

„Pozdě večer, bohužel. Dnes se musím věnovat hostům."
„Chápu."

Když se May konečně rozloučila se svými hračkami, trvala na
tom, že políbí Kita. „Pusu, pusu, pusu," křičela a na tvář mu vlepila
mlaskavý polibek.

A když jim Kit mával na rozloučenou, May, uvelebená na klíně
své matky, se na něho šťastně usmívala a volala: „Uvidíme se zítra!
Nezapomeň!"

„Nezapomenu," odpověděl Kit a rovněž se usmál.

„Děkuji," řekla Angela s pohledem upřeným na jeho krásnou
tvář. „Děkuji za všechno."

Když Angela po půlnoci konečné dorazila do Kamenného do-
mu, Kit řekl: „Rozdělal jsem oheň a vychladil šampaňské. Sedni si
ke mně a dej si skleničku." Angela se posadila na pohovku, hlavu
si opřela o Kitovo rameno a do minuty spala. Kit se jen spokojeně
usmíval a hladil ji po hebkých vlasech. Jinak to ani nemohlo dopad-
nout. V posledních dnech toho na ni bylo moc.

Opatrně se nadzvedl, aby ji neprobudil, přikryl Angelu teplou
dekou, láhev šampaňského si přisunul blíž a znovu se pohodlně
opřel. Pomalu popíjel jiskřivé víno a se zalíbením ji pozoroval, oča-
rován její křehkou krásou, fascinován až dosud nepoznanou lás-
kou.

Jak rychle se změnil celý jeho život. Stačil jediný pohled toho
večera v Cowes a nadobro ztratil hlavu. Bezcílně se potuloval svě-
tem, s požitkářskou nestřídmostí okoušel rozkoš a náhle se objevi-
la ona a on byl okouzlen.

V přítmí Kamenného domu začal plánovat jejich společnou bu-
doucnost. V duchu si ujasňoval veškeré detaily a začal s právníkem.
Ze všeho nejdříve musí Angelu zbavit jejího despotického manžela.
A také nesmí zapomínat, že má syna, který je momentálně na ná-
vštěvě v Evropě. Jak asi bude reagovat na náhlou změnu rodinných
poměrů? V duchu odškrtával jeden problém za druhým a doufal,



že v otázkách rozvodu mu pomůžou jeho právníci a bankéři. Nezá-
leželo na tom, kolik to bude stát. Musí ji osvobodit od Grevilla.

Musí ji osvobodit, aby se s ní mohl oženit.

Když na východě vyšlo slunce, líně si protáhl ztuhlé údy a Ange-
lu probudil něžným polibkem. „Dnes ráno odjíždějí," zašeptal.

S úsměvem na tváři se na něho podívala. „To je dobrá zpráva,"
zamumlala a znovu zavřela oči.

Jistě se s tebou budou chtít rozloučit, drahá," řekl tiše a musel
se usmát její ospalé lenivosti. Ještě nikdy ji neviděl, jak se probouzí.
Připomínala mu ospalé dítě. „Mám to snad udělat za tebe?"

Rychle se posadila, rozhlédla se kolem sebe, aby si uvědomila,
kde vlastně je, a pak se na něho koketně usmála. „Sice jsem měla
v plánu požádat tě o pomoc, ale v tomto směru určitě ne."

„Myslíš, že by v tvých kruzích můj náhlý příchod považovali za
skandál?" škádlil ji.

„Spíše se bojím, že by tě Priscilla mohla zatáhnout do kočáru
a ujet s tebou pryč."

Jen přes mou mrtvolu."

„Skutečně sis ji chtěl vzít?"

Kit pokrčil rameny. „Tehdy se mi to zdálo jako rozumné ře-
šení."

„To zní příšerně."

Jen mi nevyčítej, že jsem chtěl uzavřít manželství z rozumu,
mon ange," bránil se Kit. „Myslím, že si nemáme co vyčítat."

„Omlouvám se," řekla. „Máš pravdu. Jako vždy." V očích jí záři-
ly veselé jiskřičky. „Dnes odpoledne ti vše vynahradím. Je to vhod-
né pokání?" zeptala se a smyslně se na něho usmála.

„Když uvážím tvůj žár, pak snad ano," řekl a lišácky mrkl jedním
okem. „Už se nemůžu dočkat dnešního odpoledne."

„Včera v noci jsme se nemilovali."

„Usnula jsi."

„Měl jsi mě probudit."

„Máme spoustu času."

„To je krásná představa," zašeptala šťastné.

„Ale ted bys už měla jít."

„Nejdříve mě polib."



„Ne, raději běž," prohlásil rozhodným hlasem a zvedl ji z klína.
„Nebo přijdeš pozdě a nestihneš se rozloučit se svými hosty," do-
dal mírně, vstal a couvl do bezpečné vzdálenosti. Byla rozespalá
a horká a jemu by jeden polibek jistě nestačil.
„Nepolíbíš mě?"

„Ne. Všechno to je pro mě tak nové, drahá..., ta nejistota ve
svém ovládání. Raději už běž."

„Musím tedy čekat až do odpoledne?"
„Asi ano."

„Budeš na mé myslet?" zeptala se s koketním úsměvem.
Podíval se na ni přivřeným pohledem. „Tak už zatraceně jdi."
Usmála se a než vyběhla z pokoje, lehce ho políbila.
A Kit si napustil vanu studené vody, což mu stejně příliš nepo-
mohlo.
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V neděli odpoledne začala blažená idyla slepé naděje, zářícího
štěstí a svobodné lásky. Angela pro Kita přišla i s May a králíč-
kem Petrem a společně ho doprovodili na panství Easton. Všichni
sloužící stáli ve špalíru přede dveřmi, jako by přišel pán domu, a
přivítali ho zdvořilou úklonou a rozzářeným úsměvem, neboť své
paní přáli štěstí. Pak se šli projít a Angela Kitovi s pýchou a hrdostí
ukázala své dobře obhospodařené panství. Viděl už téměř dokon-
čenou zemědělskou školu, základní školu a také menší manufaktu-
ru, ve které si místní dívky přivydělávaly šitím a vyšíváním. Rovněž
se potkal s místními nájemci půdy, s jejich ženami a dětmi.

May se rozhodla, že ji Kit celou cestu ponese v náruči a chovala
se stejně mile a přirozeně jako její matka. Toho odpoledne chodili
od domu k domu, všude se chvíli zdrželi, povykládali si, a jednou se
dokonce posadili na čaj. Popíjeli kouřící nápoj a naslouchali vyprá-
vění starého muže, který s nimi hovořil jako dlouholetý přítel.

„Líbilo se ti to?" zeptala se Angela, když se vraceli k domu s May
spící v Kitově náruči.

,Je to přímo ukázkové panství. Snad ještě nikdy jsem neviděl
lepší. Ale to ty víš, nemám pravdu?" odpověděl s úsměvem. „Hra-
běnka sedlákem. Jsem opravdu překvapený."

„Zítra ti ukážu zbytek. Ale to si budeme muset vzít koně."

„Líbí se mi tady. Na Jávě mám několik plantáží. Jednou ti je taky
ukážu."

Něžně se dotkla jeho ruky a usmála se na něho. „Mám dojem,
jako bys tady byl odjakživa."

„Tak si na to zvykni," řekl. „Mám v úmyslu zůstat."

*   *   *



Izolovaní od celého světa prožívali na Eastonu čtrnáct dní ničím
nerušeného štěstí. Milovali se, mluvili o lásce, vzájemně ukájeli své
vášně a tělesné touhy.

Vstávali brzy, protože si to vyžadovala May. A Kit měl rána
stejně nejraději, ačkoliv dříve se často probouzel, jen aby se zno-
vu převlékl do večerního obleku. Žili v pokojném rytmu venkova.
Pomáhali se sklizní sena a ječmene a každý den zašli za tesaři, kteří
pracovali na dokončení budov zemědělské školy.

Večer, když May už tvrdé spala, často jezdívali podél pobřeží a
pozorovali bledý měsíc, jak pomalu vystupuje z mlhavého oparu
nad blaty.

Jednou v noci mu Angela vyprávěla o svém otci, kterého si vlast-
ně pořádně ani nepamatovala a znala ho jen z obrázků a vyprávění.
Vysoký tmavovlasý muž, tvrdohlavý, umíněný, plukovník anglické
armády, skvělý jezdec a chovatel koní. Zemřel, když měla Angela
tři roky.

„Vždy jsem si myslela, že jsem stejná jako on," řekla, když leželi
vedle sebe v posteli. „Snad proto, že má matka je tak jiná než já.
A stejné tak i mé sestry, ačkoliv je všechny opravdu miluji. Ony
vždy byly křehké modrooké dívenky a já nespoutaná divoženka."

„A právě ta tvá sladká nespoutanost mě na tobě ohromila hned
první večer v jachtařském klubu," zamumlal Kit a slastně se pro-
táhl. „Kdo jiný by tak bez uvážení skočil ze zdi?" Líně k ní obrátil
hlavu a usmál se. „Okamžitě jsem věděl, že bych tu tvou divokost
chtěl vyzkoušet v posteli."

„Asi máš pravdu. Mé sestry by tvůj návrh zcela jistě odmítly."

Ještě štěstí, že tys mě neodmítla," řekl s nestydatým výrazem.

Ještě štěstí, že ti nebylo zatěžko přijet až do Eastonu."

„Tehdy večer jsi mě litovala, poněvadž jsem promokl až na
kost."

„Co k tobě cítím, drahý," zašeptala a svůdně se k němu přitisk-
la, „rozhodně není lítost."

Já vím." Usmál se, svižně se překulil a podepřený o lokty ji
překryl svým tělem. „Tak mě napadlo," mumlal se rty jen kousek
od těch jejích, „že jsme se dlouho nemilovali. Není to asi tak ce-
lých deset minut? Co říkáš..., nemáš zájem na obnovení našeho
sexuálního pouta...?"



„Myslela jsem, že potřebuješ chvíli čas," řekla a rozkošně na-
špulila rty. ,A jelikož spolu budeme trávit celou noc..., nechtěla
jsem na tebe tolik spěchat."

Kit se hlasitě zasmál. Jen žádný strach, dobře vím, jak říct
ne."

„Skutečně?"

„Teoreticky ano."

Jenže prakticky jsi ne ještě nikdy neřekl." V hlase se jí odráže-
la slabá výzva.

Kit se na chvíli zamyslel a zvažoval, jak takticky odpovědět.
„Ale bud upřímný."
„Samozřejmě že řekl," zalhal.

Angela se spokojeně usmála. „To je správná odpověd."
„Tak ted ty odpověz na mou otázku." Špičkou jazyka slastně
olízl její spodní ret. Jak hluboko bys ho chtěla cítit?" zašeptal.

O dva dny později, těsně před západem slunce, Angela a Kit
seděli ve velkých proutěných křeslech na terase a pozorovali May,
která si hrála na zeleném trávníku. Náhle se na příjezdové cestě
objevil muž na koni. Měl s sebou zavazadla, nicméně z velké dálky
nemohli poznat, o koho se jedná. Po chvíli vyjel ze stínu staletých
dubů a zapadající slunce ozářilo jeho zlaté vlasy. „Fitz!" vykřikla
Angela, když poznala svého syna. Vyskočila z křesla a rozběhla se
mu naproti.

„Fitz je můj bratr," řekla May a postavila se vedle Kitova křesla.
„Má mě rád," prohlásila s dětskou jistotou.

„Tvůj bratr byl na prázdninách, že ano?" řekl Kit.

,Ale už se vrátil. A přinesl mi dárek." Společně čekali na tera-
se a May hlasitě vzpomínala, jaké dárky jí sliboval v posledním do-
pise.

Zářící Angela se vrátila v objetí vysokého štíhlého muže. „To-
hle je můj syn, Gordon Fitzroy," řekla Kitovi, který stál s May na
schodišti. „Fitzi, můj přítel z Ameriky. Seznam se s panem Brad-
dockem. Nějaký čas u nás zůstane."

Kit si potřásl rukou s mladíkem, jehož úsměv se podobal úsmě-
vu jeho matky.



„Vy jste vyhrál Královnin pohár, nemýlím se?" řekl Fitz. „Ron-
nie Lennox tvrdí, že jste nejlepší."

„Právě ted Watson v Plymouthu předělává mou lod. Až bude ho-
tová, zaručil se, že bude nejrychlejší závodní plachetnicí na moři.
Můžeme se na ni zajet společné podívat."

„Děkuji, sire, velice rád." Stál zpříma, oči téměř ve stejné úrovni
jako Kit.

„Doufám, že máš nějaký dárek pro May," přerušila je Angela
a snažila se zadržet nedočkavou May, která se chtěla podívat do
bratrova vaku.

„Kolik bys jich chtěla?" zeptal se mladý muž a s úsměvem se
obrátil na svou mladší sestřičku.

„Spoustu a spoustu!" vykřikla May a nadšeně poskakovala
z nožky na nožku.

„Tak se pojd podívat, ty malá neposedo," řekl. Pohladil ji po
hlavičce a ze sedla sundal kožený vak.

Rozdávání dárků se neobešlo bez nadšených výkřiků u May a
slz dojetí u Angely. Vroucně k srdci tiskla první vydání Racinových
dopisů.

„Našel jsem je v tom malém obchůdku v Paříži, kde chceš vždyc-
ky koupit úplně všechno, co tam uvidíš. Pere Forney si pamatoval,
žes po nich toužila."

„To tedy ano," řekla a dojatě pohladila kožené desky. „Udělal
jsi mi radost."

A při večeři poslouchali o Fitzových toulkách Německem a
Francií, o jeho přátelích, které poznal cestou, i o příbuzných, jež
navštívil. „Teta Vickie ti posílá malý dárek, ale mám ho v kufru na
nádraží," řekl, přičemž vdovu Empress Frederíckovou označil přá-
telským termínem. Anglický velvyslanec v Paříži ho seznámil s ně-
kolika mladými dámami a on s nimi na plese vévody de Gramontna
protančil celou noc., Ale žádná z nich nebyla tak dobrá jako plach-
tění," dodal, jako by ženskou krásu srovnával se svou zálibou.

A tak se příští den všichni vydali na menší plavbu podél pobřeží.
Slunce svítilo, z moře vál teplý větřík a je provázela dobrá nálada.
Když pozdě večer přirazili ke břehu, měsíc zářil tak, až se blata na
horizontu třpytila jako ze stříbra. Fitz nesl v náruči ospalou sest-
řičku a jako obvykle se ujal své role a v domě ji pomohl uložit do



postele. Pritom vtipkoval s Bergií, jako by byli příbuzní či snad dob-
ří známí. Vyptával se na její rodinu, chtěl vědět vše o narozenino-
vém večírku její sestřenice a nakonec spolu s May poslouchal švéd-
skou ukolébavku. Poté se společně odebrali dolů na čaj, a když Fitz
políbil matku na dobrou noc, srdečně se rozloučil i s Kitem.

Vypadá starší než ve skutečnosti je, pomyslel si Kit a pozoroval
mladíka, který důstojné kráčel po schodech do své ložnice. Jistě
k tomu přispěla i snaha de Grae výhodně svého syna oženit proti
jeho vůli. Ale vždyť on není zase až tak mladý, připomenul si Kit,
který v jeho věku podnikl svou první cestu do Číny.

U snídaně, když Angela s May odešly do knihovny, aby se podí-
valy po knížce popisující malý středověký kostel, který chtěli ten
den společné navštívit a prohlédnout si starodávnou hrobku, Fitz
odložil vidličku a nůž, odkašlal si a podíval se přes stůl na Kita.
„Pokud se smím zeptat...," začal opatrné a prsty si nervózně pro-
hrábl plavé vlasy. „Zajímalo by mě, pane, jaké úmysly máte s mou
matkou."

Mladík ve tváři nepatrné zrudl a několikrát roztáhl a zase sevřel
prsty. Kit si uvědomil, že se snaží chránit svou matku, a musel se
usmát.

„Ona... Matka ještě nikdy nikomu nedovolila, aby s ní zůstal...,"
pokračoval Fitz a na chvíli se odmlčel ve snaze najít správná slova.

„Tak dlouho," doplnil Kit mírně.

Mladík přitakal a tázavě se na Kita podíval.

„Požádal jsem tvou matku, aby si mě vzala," řekl Kit. Jenže ona
je v nelehké situaci. Obává se, že rodina ani společnost by to zřej-
mě nepochopily. Kdybych mohl, vzal bych si ji hned zítra."

Fitz si hlasitě oddychl. „To rád slyším. Řekl bych, že vás má
ráda."

„Ano, také si to myslím," odvětil Kit s lehkým úsměvem. „Mohl
bys mi s ní pomoct. Chci ji přemluvit, aby změnila svůj život."
„Myslíte de Grae."

Kit přikývl a napjatě čekal, jak bude mladík reagovat.
„Nemám ho rád, pane. Matka si zaslouží lepšího muže."
„S tím souhlasím," řekl Kit. „Ale musíme o tom přesvědčit i tvou
matku."



Jenže ona si ode mě nenechá poradit. I když mě vyslechne,
stejné se zachová podle svého," namítl Fitz.

„Takové už matky jsou. Asi je pro ně těžké smířit se s tím, že
jejich děti vyrostly. Například moje matka mě poslala do Anglie,
abych si tady našel nevěstu. A já - a to jsem o dost starší než ty
-jsem nedokázal říct ne."

„Komu jsi nedokázal říct ne?" zeptala se Angela, která právě
vešla do jídelny.

„Mé matce, která touží po nevěstě a vnoučeti."

Angela se začervenala. „O čem to vy dva mluvíte?"

„Vlastně o matkách. Jak je zbožňujeme, nemám pravdu, Fitzi?"
řekl Kit se širokým úsměvem na tváři.

,Ano, pane," odpověděl mladík, v očích jiskřičky spříznění.

„Tak co, uvidíme dneska tu hrobku, nebo ne?" zeptal se Kit.

Projížděli podzimní krajinou a vyhlíželi malý kostelík. Slunce
příjemně hřálo a od moře vál teplý větřík, který jim v otevřeném
kočáru čuchal vlasy. Když zastavili před prostou kamennou budo-
vou, kterou Normanský rytíř postavil celé desetiletí před prvním
vyloděním v Hastingsu, s obdivem si prohlíželi skleněná vitrážová
okna a mramorovou podobiznu rytíře a jeho lady, kteří v mírumi-
lovné shodě leželi bok po boku ve svých hrobkách. Fitz se pochval-
ně vyjádřil o výjevu bitvy, který zdobil západní stěnu kaple. May
zase zaujala malá kytička, kterou lady držela přitisknutou k hrudi,
a několikrát si na ni musela sáhnout, aby se ujistila, že není pravá.

Kita se při pohledu na hrobky zmocnilo podivné dojetí. Rytíř se
svou lady prožili krásný a dlouhý život, přičemž nápis na hrobce
říkal, že muž svou ženu přežil téměř o celý rok. Na hrobce lady stál
nápis: Má milovaná, tvá ztráta mě zničila.

Rytíř byl o deset let starší než jeho žena a musel ji opravdu
hluboce milovat, protože na svou hrobku nechal vyrýt slova: Jsem
šťasten, že se s tebou znovu setkám.

Kit si Angelu na chvíli přitiskl blíž k sobě a přemýšlel, jak je ži-
vot krátký a pomíjivý, jak málo času člověku zbývá, aby uskutečnil
své plány a naděje.

„Určitě se museli milovat," řekla Angela s tváří obrácenou ke
Kitovi.



„Tak jako my," zamumlal a objal ji v pase. ,A jestli budu žít tak
dlouho, budu té milovat ještě celá další desetiletí."
Jsem s tebou šťastná."

Kit jen přikývl a přemýšlel, jak málo stačilo a on by se s ní na
terase jachtárskeho klubu nikdy nesetkal. Jak snadno se mohli
minout.

Náhle však May začala nadšeně křičet a poskakovat a ukazo-
vat na fresku orla, který se vznášel nad hrobkami, čímž porušila
posvátnost oné chvíle.

Je to takové tiché dítě," řekl Kit škádlivě a se smíchem pozoro-
val malou postavičku poskakující kolem hrobek.

„Až vyroste, bude si muset najít někoho, jako jsi ty. Někoho,
kdo nemá rád ostýchavé a plaché ženy."

„Plaché ženy nemůžu ani vystát."

Angela tázavě povytáhla obočí. „Skutečně?"

„Přesně jak říkám."

„Děkuji," řekla se smíchem. Jsi tak milý."
„Cokoliv tě udělá šťastnou, Andéli."

Chvíli se ještě zdrželi v kostele a obdivovali nejen orla, ale i jiné
fresky a sochy, které zdobily hrobku, a četli vyryté nápisy o historii
dávno zaniklého rodu. Pak dojeli do blízké vesnice, aby poobědvali.
V místním hostinci se posadili na terasu do stínu staletého dubu.

Obsluhující dívka byla upovídaná, a zatímco jim servírovala stu-
dené kuře, hovězí pečeni, koláč a čerstvé ovoce ze sadu za hostin-
cem, převyprávěla jim celou místní historii. Nakonec si dali jablko-
vý koláč s čerstvou smetanou a džbánek zdejšího piva. A když po
jídle odpočívali, dívka jim přinesla kroucená lízátka ze sladkého
karamelu. Fitz nejdříve nevěděl, zda na něco takového už není pří-
liš starý, ale když ho dívka pobídla: Jen si dejte, mladý pane. Slad-
ké patří k sladkému," rád si cukrovinku vzal a mladou hostinskou
obdaroval zlatou mincí.

Ta ji s úsměvem přijala a na oplátku se ještě chvíli zdržela a
vyprávěla jim příběh o rytíři a jeho lady.

„Říká se, že rytířova lady měla blonďaté vlasy jako polední slun-
ce. Jako vaše lady a děti," dodala a podívala se na Kita. Je jich proti
vám převaha," pokračovala se smíchem.



„Snad to další bude po mně," řekl Kit a podíval se na Angelu,
která rozpaky celá zrúžovéla.

Fitz jen pohledem přelétl z jednoho na druhého a mlčel.

Nicméně mnohem později, když Kit odešel za May, aby splnil
její další požadavek, posadil se Fitz blíže Angele a vážným hlasem
řekl: „Měla by ses rozvést."

Angela zůstala chvíli jako opařená. „To není tak jednoduché,"
řekla nejasně. Nechtěla syna zbytečné trápit, neboť věděla, že
s chováním svého otce stejně nic nenadělá.

„Znám pár lidí, kteří se rozvedli."

„To je možné," odpověděla vyhýbavě. Jenže Brook vyhrožoval
nejen jí, ale i dětem a princi. Svým rozvodem by ublížila příliš mno-
ha lidem.

„Kdyby ses s ním rozvedla, už bychom ho nikdy nemuseli vi-
dět," prohlásil Fitz.

„Příjemná myšlenka," řekla Angela.
„Přece miluješ Kita, ne?"
„Velice."

„A on miluje tebe."

Jsi snad dohazovač?" škádlila ho Angela.
„On by ti nikdy neublížil jako de Grae."
Náhle se rozhostilo napjaté ticho.

„Ne, on by mi nikdy neublížil," řekla Angela a najednou ji obe-
střela bolestná melancholie. Co bude dělat, až Kit odjede? Přece
nezůstane v Anglii navždy.

A ona se navzdory přání svého syna se svým manželem nikdy
nerozvede.

Nicméně následující dny neradostné myšlenky odsunula stra-
nou a se svou rodinou si užívala krásných dnů na Eastonu. Kit si
nechal z Londýna poslat všechny své koně vycvičené k pólu a spo-
lu s Fitzem trávil rána v sedle plnokrevných zvířat.

Kit vyučoval Fitze základním dovednostem hry pólo. Společný-
mi silami vytvořili provizorní hřiště s brankami, takže se Fitz mohl
trénovat v odhadu potřebné vzdálenosti a k určování rychlosti,
v jaké je třeba uhodit do míčku, aby dal gól. Chlapec měl pro hru cit
a den ze dne se z něho stával stále lepší hráč. Někdy oba muži bok



po boku pomalu klusali hřištěm, jako by nacvičovali choreografii
baletu, a jindy s vítězoslavným křikem vyrazili tryskem kupředu.

Angela blaženě pozorovala svého syna, který se stával dobrým
přítelem muže, jehož milovala. Často s May sedávaly u Kamenného
domu a sledovaly dění na hřišti. Když nastal čas k obědu, oba muži
se k nim přidali a v dobré náladě si vychutnávali skvělý oběd.

Kit nejraději ze všeho jedl v kuchyni, kde jim May mohla při-
pravit čaj, který servírovala s velkou pýchou. Opatrně naměřila
potřebnou dávku čaje a pomoc přijala jen tehdy, když voda začala
vřít a musela se přelít do konvice. Pak na velkých hodinách přesně
odměřila pět minut a nakonec jim nalila horký nápoj do připrave-
ných šálků, přičemž zářila štěstím.

A pak se každého s milým úsměvem zeptala: „Mléko, nebo cit-
ron?"

Rovněž Fitz jako by se v Kitově společnosti uvolnil a zapomněl
na nepříjemné okolnosti, za jakých v červnu opouštěl Anglii.

Jen si na to zvykni," škádlil ho Kit. „Než najdeš tu pravou, ještě
uplyne spoustu času a ty se budeš muset naučit unikat manžel-
ským nástrahám." A usmál se na Angelu s takovým dojetím, že mu
náhle odpustila všechny ženy v minulosti.

„S ženami si poradím," řekl Fitz s nejistým úsměvem. „Horší to
je s de Graem." Mladík se zamračil jako vždy, když vyslovil jméno
svého otce.

„Tvá matka a já na něho dohlédneme," řekl Kit tiše. „Na manžel-
ství jsi ještě příliš mladý."

A chlapci se očividné ulevilo, neboť Kitova přítomnost pro něho
byla velkou zárukou.

Po obědě Angela a May odešly do ložnice, aby si May mohla
zdřímnout. Muži zatím nad zbytkem citrónového koláče diskuto-
vali o Fitzově škole. Vyměňovali si historky o školních tyranech a
naopak o oblíbencích profesorů, kteří se z generace na generaci
jaksi nezměnili. Náhle se Kit zeptal: „Máš dost peněz? Pokud si
dobře vzpomínám, před koncem semestru jsem byl vždycky úplně
na mizině."

„Mamá je ke mně štědrá," odpověděl Fitz. „Kdykoliv se mé kon-
to blíží k nule, správce ho vždy zase naplní."



„To má matka věřila v praktickou výuku šetrnosti." Kit se usmál.
„To proto jsem se brzy naučil hrát hazard."

„Nemohl byste mě naučit míchat karty, jak jste to dělal včera
večer?"

„K tomu potřebuješ jen trochu cviku. Také tě naučím, jak sle-
dovat karty svého protihráče. Tohle je mnohem užitečnější. Naučil
mě to jeden starý gambler v Riu."

„Vy jste byl snad všude," řekl Fitz s obdivným pohledem.

„Skoro ano... Ačkoliv jsou místa, na která bych se už víckrát
podívat nechtěl." Kit se pohodlně protáhl v křesle a ve svém tvído-
vém saku a jezdeckých kalhotách vypadal jako venkovský zeman.

„Vezmete mě někdy s sebou?" Fitzovi se vzrušením rozšířily

oči.

„Vezmu vás s sebou všechny. Jen co se tvá matka rozvede."

Jednou jsem ho viděl, jak ji bije," řekl Fitz tiše rozechvělým
hlasem. „Popadl ji a mrštil s ní přes celý pokoj. Jednu chvíli stála
a druhou seděla na zemi." Tvář se mu zkřivila bolestí. „Řekla mi,
abych odešel. Měl jsem jí pomoct."

„Nesmíš se vinit," zamumlal Kit a sevřel chlapcovo rameno.
„Za všechno může jen de Grae. Nikdo jiný."

„Měl jsem jí pomoct," opakoval chlapec šeptem.

„Byl jsi ještě dítě," řekl Kit mírně. „Tvá matka nechtěla, aby
ublížil i tobě."

„Nenávidím ho," zašeptal Fitz.

„Ty a já tvou matku ochráníme. Bude v pořádku."

Fitz zvedl zrak a podíval se Kitovi přímo do očí. „Jsem rád, že
jste tady."

Kit přikývl. Já také."

Fitz s nimi zůstal ještě týden a pak se před začátkem podzimní-
ho semestru vydal se svými přáteli na pěší túru do oblasti jezer.

„Má tě rád," prohlásila Angela, když odešel. „Řekl mi, že se
k sobě hodíme."

„Chytrý chlapec," zamumlal Kit a mile se na ni usmál. ,Je celý
po tobě," dodal, „a proto ho mám rád."

,Je spíše do Lawtonovy rodiny, nemyslíš?"

„To určité. Je krásný a má dobré způsoby. A co je nejdůležitéjší,
má rád lodě a plachtění," řekl Kit s úsměvem. „Povedl se ti."



„Dlouhé roky jsem měla jen jeho," řekla tiše.

,A teď máš ještě i mé," řekl dojatě. „Když už o tom mluvíme, byl
bych rád, kdybys se mnou jela do Londýna. Mám tam důležitou
schůzku, kterou nemohu odmítnout."

„Nevím," zdráhala se Angela. „Připadá mi to nerozumné. Co
když nás někdo uvidí?"

„Můžeš zůstat v mém domě. Budeš tam inkognito. Musím se
sejít se svým bankéřem a domluvit všechno potřebné ohledně ná-
kladu, který pluje z Číny. Den nebo dva, a vrátíme se zpátky na
Easton."

„Mohla bych se zastavit ve svém obchodě na Bond Street a
zkontrolovat, zda je vše v pořádku." Angelin obchod se speciali-
zoval na prodej výbav pro nevěsty, a jelikož měla dobrý vkus a její
děvčata opravdu šikovné ruce, zboží šlo slušně na odbyt. Přesto se
našlo hodně takových, kteří ji za její obchodní aktivity kritizovali.
Její přátelé totiž obchod považovali za méněcenný.

„Takže jsme domluveni. Můžeme jet zítra ráno?"

„Ale jen na dva dny. Nechci nechávat May dlouho samotnou."

„Dva dny," slíbil Kit.
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Když následujícího dne přijeli do Kitova domu na St. James,
lokaj je přivítal s neobvykle vážným výrazem. Kita nejdříve napadlo,
že by mu snad mohla vadit Angelina přítomnost, ale tuto myšlenku
okamžitě zavrhl. Vždyť Whitfield u něho pracoval už dlouhé roky
a ačkoliv za tu dobu slyšel a viděl mnoho věcí, které se zrovna ne-
slučovaly s pravidly slušného chování, nikdy se neprojevoval jako
puritán. Právě když se ho chtěl zeptat, co se děje, lokaj se k němu
přitočil a zamumlal: Je tady slečna Saskia, pane."

Kit ztuhl. Něco takového opravdu nečekal. Žil v přesvědčení, že
všechny ženy už dávno odjely.

„Tyhle vázy jsou podobné těm, co máme v obývacím pokoji na
Eastonu," řekla Angela a obdivovala porcelán z období rodu Ming.

Jestli chceš, můžeme je vzít s sebou," nabídl Kit a v duchu pře-
mýšlel, jak se vyhnout nepříjemnému konfliktu.

„Whitfielde, nemohu najít Kitovu účetní knihu. Johnston ji po-
třebuje. .." Saskia spatřila Kita a Angelu a zůstala překvapeně stát.
Myslela si, že Kit hodlá nějaký čas strávit na Eastonu. „Vrátila jsem
se... pro účetní knihu," řekla nejisté. „Whitfielde, můj plášť."

Ještě počkej, Whitfielde," zamumlal Kit. Byli se Saskií dlou-
holetí přátelé a její neklid ho udivoval. .Angelo," řekl a doufal, že
ho pochopí, „rád bych ti představil Saskii Vanderwaelovou. Saskio,
hraběnka de Graeová."

Je tak malá, pomyslela si Saskia a pozorovala drobnou ženu po
Kitově boku. Je mi potěšením, hraběnko," řekla zdvořile a najed-
nou si připadala velká jako slon. „Omlouvám se, že jsem vás vyru-
šila."

„Dobré odpoledne, slečno Vanderwaelová," odpověděla Ange-
la, překvapená ženinou grácií, ne však její krásou. „A nevyrušila
jste nás. Jsem si jistá, že Kit se rovněž zajímá o účetní knihu. Vždyť



přijel do Londýna obchodně, nemám pravdu?" dodala, podívala se
na něho a usmála se.

„Přesně tak," řekl mírné, uklidněný Angelinou rozumnou reak-
cí. „Whitfielde, čaj podávej v pracovně. Pojďte, dámy," pokračoval,
vzal Angelu za ruku a na Saskii se usmál.

Procházeli velkým domem s vysokými stropy, který dýchal sta-
romládeneckým životem. Veškeré vybavení vkusné ladilo do tlume-
ně modré, hnědé a zelené barvy, na zdech visely obrazy s námořní-
mi výjevy a v místnostech stály sametové pohovky a kožená křesla.

Vešli do prostorné pracovny, jejíž okna směřovala do zahrady
prozářené podzimními chryzantémami.

Poté, co Kit usadil Angelu, podal Saskii objemnou, v kůži váza-
nou knihu a okamžitě se pustili do živého rozhovoru ohledné zbo-
ží, které má být uloženo ve skladištích v Chelsea.

Je okouzlující, pomyslela si Angela a pozorovala Saskii, která
Kita upozorňovala na několik položek v účetní knize. Vysoká, štíh-
lá, s černýma očima a krásnou tváří, šaty z fialkové vlny ušité podle
poslední módy, zlaté vlasy sepnuté v dokonalém účesu. Saskia však
nebyla jen krásná, ale vyznala se v námořní dopravě a v obchodu.

Jak dlouho se znají? ptala se Angela v duchu, překvapená jejich
dokonalou souhrou. Stačilo, aby něco řekla, a Kit její myšlenku
dokončil, nebo začal on, a ona už v půli věty přikyvovala. Jednou
se rozesmál a ona se souhlasné usmála a řekla něco v řeči, kterou
Angela neznala.

Nicméně když lokaj o chvíli později servíroval čaj a lehké občer-
stvení, Kit okamžité přerušil rozhovor, posadil se vedle Angely na
malou zelenou pohovku a před sluhou i před Saskii ji objal kolem
ramen. „Omlouvám se, drahá," řekl a usmál se na ni tak, jako by si
znovu uvědomil, že ji miluje. „Obával jsem se o náklad, ale všechno
je v pořádku."

„Díky Johnstonovi," poznamenala Saskia a pohodlné se usadila
do koženého křesla.

„Díky tobé," namítl Kit. „Nezapomeň si započítat tučnou odmě-
nu za ty skulptury, na které jsi mé upozornila. Saskia má na umění
čich," dodal a obrátil se k Angele. Je opravdu dobrá."

A stejně tak má čich i na krásné muže, pomyslela si Angela. Pře-
sto k této ženě, která znala Kita o mnoho déle než ona, pociťovala
zvláštní sympatie.



Vypili čaj a pak šampanské, mluvili o stavebních úpravách na
Desiree, o Eastonu. Saskia se svěřila, že má v plánu usadit se v Paří-
ži. Pak se Kit podíval na kapesní hodinky a řekl: „Měl bych zajít za
Chambersem dřív, než bude banka zavírat. Nevadilo by ti, kdybych
té tady chvíli nechal o samotě?"

Samozřejmě že jí to nevadilo. Vždyť právě proto přijel do Londý-
na. Lehce ji políbil a vstal.

Saskia odložila sklenici a rovněž vstala.

„Prosím, klidně zůstaňte," řekla Angela. „Pokud tady máte něja-
kou práci, nebudu vás vyrušovat."

„Mohla bys překontrolovat ty Johnstonovy účty, Saskio," na-
vrhl Kit. „Jestli ovšem budeš chtít," dodal zdvořile s ohledem na
city obou žen.

„Pokud to nebude vadit, ještě se chvíli zdržím," odpověděla Sas-
kia. „Zatím jsem nenašla doklad o rolích čínského hedvábí, které
jsem viděla na lodi."

„Dobře tedy, já odcházím. Na shledanou, drahá. Whitfield ti
je zcela k dispozici. Děkuji ti, Saskio." A s lehkou úklonou vyšel
z místnosti.

Když se Saskia přemístila k účetní knize, Angela se zeptala:
„Milujete ho?"
„Ne tak jako vy."

„A to je jak?" zeptala se Angela poněkud vyvedená z míry.

„Vy ho milujete až příliš." Saskia ted stála nad otevřenou kni-
hou, prsty se opírala o desku stolu a milým tónem dodala: „On vás
ovšem miluje stejné. Nemusíte se znepokojovat."

Jsem vdaná," poznamenala Angela.

Já vím. Ale přece existuje řešení."

„Nedokážu to."

„Dokážete vše, co si zamanete, hraběnko. Stačí jen chtít. Přesto
vás chápu," řekla zdráhavé, neboť si nebyla jistá, zda se chce stát
důvěrnicí Kitovy pravé lásky.

Jak dlouho se znáte?" zeptala se Angela. „Odpusťte, že se
ptám, ale vím o něm toho tak málo." Rovněž chtěla vědět vše o je-
jich vztahu.

„Potkala jsem Kita před pěti lety na Jávě," odpověděla Saskia
opatrně, aby toho neprozradila až příliš. „Zachránil mě před ban-



dou lupičů, které můj manžel najal, aby mé zabili. Stali se z nás
dobří přátelé."

Jen přátelé?" vyzvídala Angela.

„Ano. Dokud ovšem nepoznal vás. Pak nás všechny poslal
pryč," podotkla Saskia s lehkým úsměvem.
Je mi líto, že se to stalo kvůli mně."

„Nemusíte se obviňovat. Bylo to jen Kitovo rozhodnutí. Kdyby
nechtěl, nikdo by ho k něčemu takovému nedonutil. O všechny se
dobře postaral. Jsou z nás bohaté ženy." Saskia se na chvíli odml-
čela a zkoumavě hleděla na Angelu. „Příliš vás miluje. Chce od vás
úplně vše a já nevím, jestli mu to můžete dát."

,A co když ano?" Angela však dobře věděla, že to není tak
snadné.

„Pak je všechno v pořádku," odpověděla Saskia. Jsem šťastná,
protože ho miluji, ne však tak hluboce jako vy." Konečky prstů leh-
ce přejela po kožených deskách a usmála se. „Můj pobyt na Jávě
mě připravil o kus srdce. Netušila jsem, že se to může stát, ale je
to tak."

„To je mi líto. Manželé dokážou být velice nepříjemní."
„A také nebezpeční."
„Ano, to také."

„Když se Kit rozhodl, že nás propustí, trochu jsem se zajímala
o vašeho manžela," řekla Saskia náhle vřelým hlasem. „Měla byste
si krýt záda."

Angela potřásla hlavou. „Nechci na to myslet."

,Ale to byste měla."

Povzdychla si. Já vím."

„Kit je velmi schopný. Jistě by vám pomohl zbavit se ho... Nebo
ho aspoň trochu vystrašit."

,Ach, prosím," řekla Angela nervózně, „něco takového nepři-
padá v úvahu."

Jak myslíte. Je to váš život."

„Náš rozhovor se stal poněkud morbidním," řekla Angela a ne-
patrně se usmála. „V Eastonu to je všechno mnohem jednodušší."
„To věřím. Byli jste plachtit?"

A rozhovor se stočil na mnohem příjemnější téma, neboť obě
ženy milovaly moře a lodě.



*  *  *

Kit přemluvil Angelu, aby s ním zašla na večeři. Objednal
privátni pokoj u Kettnerů. Nikdo je neviděl vejít, ale když čekali
u dveří na kočár, zahlédla je mladá markýza Berwicková. Nemohla
se dočkat rána, až Olivii řekne skandální novinu. Zavolala tak brzy,
že Oliviina pokojská nejprve odmítla svou paní vůbec probudit.
Jen ji vzbuď!" zakřičela. „Okamžitě, je to nutné!"
„Dostala ho," zakvílela markýza, když Olivie zvedla telefon. „Vi-
děla jsem je včera večer u Kettnerů. On je tá-á-á-k úžasný. A ona
taky nevypadá špatně..., však víš. Pomohl jí nasednout do kočáru
a mně se chtělo křičet."

„Dobrotivý bože, kolik je hodin? A o kom to, Grace, vůbec mlu-
víš?"

„Koho by zajímalo, kolik je hodin?" odvětila markýza hořce.
„Ta ženská si na něho políčila, přesně jak jsi říkala. Ale to není
spravedlivé, protože už měla stovky milenců..."

.^Angela," vydechla Olivie, náhle zcela probuzená. „Neříkej, že
byla s Kitem."

„Samozřejmé že s Kitem. Copak nedostane každého chlapa na
světě?" odpověděla markýza nasupeně. „Počínaje Bertiem, který ji
dlouhé roky následoval jako poslušný psík."

„Víš jistě, že to byl Kit?" zeptala se prudce.

„Samozřejmě, Olivie," vyštěkla Grace. „Copak si myslíš, že
bych ti jinak volala v osm ráno? S kým si myslíš, že bych si Kita
Braddocka mohla asi tak splést?" řekla významně. „Vypadal tak
krásně a hříšně, až se mi chtělo křičet. Zvláště pak, když jsem se-
děla vedle Sidnyho, který se bojí zbraní a koní a tisíce dalších věcí.
To je tak nespravedlivé," pokračovala rozhorleně. „Objímali se a
Kit ji doslova hltal pohledem. Jak ona to jenom dělá?" Markýzin
hlas stoupl do pisklavých výšek. „Vždyť je o patnáct let starší než
já, a dokonce je starší než on."

Jistě měli privátní pokoj." O Angelinu kouzlu nemělo význam
se bavit.

„To určitě. Dovedu si to docela dobře představit."
„Dům Lawtonů je sice nedaleko," prohlásila Olivie, kterou mož-
nost jejich sexuálních aktivit víceméně nezajímala. Mnohem více



se soustředila na odhalení Angeliny zrady. ,Ale Angela určitě bydlí
u něho."

„Co kdybychom zašly na návštěvu? Tak ráda bych ho viděla."

„Když se objevíme u jeho dveří, zcela jistě pro nás nebude
doma. Počkej, musím chvilku přemýšlet."

Jenže já nechci, aby si ho nechala, Olivie!" kňourala Grace.
Jakmile se nějaký muž do Angely zamiluje, už nikdy se nepodívá
na žádnou jinou."

Je Brook ve městě?"

„Sidney ho prý včera viděl. Měl zas nějaký výstup v klubu.
Nelíbilo se mu jídlo... nebo snad něco s kartami? Moc jsem nepo-
slouchala, Sidney je tak nudný."

,A není náhodou hraběnka de Graeová i se svými dvěma dce-
rami pozvaná na večeři k Agnes?" uvažovala Olivie. „Kdyby věděly
o Angelině novém milenci, mohly by o tom říct Brookovi. Vzpo-
mínáš si, jak zuřil kvůli Joeovi Mantonovi?" ukončila Olivie svou
úvahu. „Pochybuji, že Kitovy úsmysly jsou tak vážné, že se bude
chtít dohadovat s rozzlobeným manželem."

„Ty jsi tak chytrá, Olivie," vrkala Grace nadšeně. „Nebohý Kit
zůstane sám a bude potřebovat naši útěchu. Stačí, když na něho jen
pomyslím, a celá se chvěju."

Od návratu z hradu Morton Olivie na Kita myslela den co den,
noc co noc. „Má určité zvláštní kouzlo," souhlasila. „Ale co kdyby-
chom se oblékly a zašly na návštěvu k hraběnce de Graeové hned
ted, co říkáš?"

Když Olivie a Grace vešly do salonu hraběnky de Graeové za
účelem prodiskutovat nutnost charity, postarší dáma je mile přija-
la, což se však nedalo říct o jejích dvou dcerách. Ty rozhodně po
matce nezdědily její příjemnou tvář ani milé vystupování. Podobaly
se spíše svému otci.

Dámy nejdříve hovořily o počasí a všechny se shodly, že letošní
podzim je neobyčejně mírný a příjemný. Poté, co vdova nalila čaj,
hovořily o obrazech v Královské akademii a vyjádřily lítost nad ne-
nadálou smrtí lorda Leightona.

Charita měla co do činění s otevřením nového křídla nemoc-
nice, a přesně jak obě dcery předvídaly, Olivie o projektu celkem



nic nevěděla. Přesto vdova slíbila poskytnout nemocnici štědrý
dar.

„Neviděly jste poslední dobou Angelu?" zeptala se Olivie nenu-
cené, když s úsměvem přijímala svůj druhý šálek čaje.

„Od matčiných narozenin ne," odpověděla starší dcera Gwen-
dolyna. „Má příliš práce v Eastonu. Musí se postarat o dokončení
školní budovy." V jejím hlase se odrážel zřejmý nesouhlas.

„S Brookem k sobě nedokáží být zdvořilí," vložila se do hovo-
ru mladší dcera. „Kdykoliv se objeví na panství, způsobí rozruch.
Minule dokonce s sebou přivedla právního zástupce, jako by ho
v domě svého muže potřebovala."

„To stačí, dívky," okřikla je jejich matka, jako by se jednalo
o mladá děvčata, a ne čtyřicetileté ženy. „Co se děje mezi Broo-
kem a Angelou, to není naše věc." Vdova si dobře uvědomovala
krutost svého syna a vždy se svou snachou sympatizovala, přesto
pro ni nemohla nic udělat.

„Viděla jsem Angelu včera večer u Kettnerů," vyhrkla Grace,
neboť to v sobě už déle nemohla udržet.

„Opravdu? Slyšela jsem, že mají skvělého šéfkuchaře," řekla
Angelina tchyně příjemným hlasem.

Olivie přikývla a pokračovala ustaraným tónem: „Naneštěs-
tí byla ve společnosti pana Braddocka... Toho Američana, který
má na jachtě harém. Obávám se, že to není zrovna vhodný dopro-
vod."

„Není to náhodou osobní přítel prince?" zeptala se vdova.

„Mamá, jak ji můžeš stále bránit?" ozvala se starší dcera. „Ten
muž má haréml"

„Děkuji ti, žes mi osvěžila paměť, Gwendolyno," řekla její matka
tiše. „Vaši manželé jsou na lovu ve Skotsku?" zeptala se Olivie a
Grace. „Poslední dobou muži příliš často opouštějí své ženy."

„Archie nebyl lovit už celé roky," odpověděla Olivie zdvořile, ne-
boť chápala, že rozhovor o Angele je už u konce. Rovněž pochopila,
že vdova je Angelinou obhájkyní. „Obávám se, že je příliš starý."

,Jaká škoda. Vždyť vy sama jste tak mladá a plná života," podo-
tkla vdova a laskavé se usmála. Všichni věděli o Oliviině náklon-
nosti k mladším mužům.



„Kéž by Sidney začal lovit," povzdychla si markýza nešťastné.

Jestliže váš muž o lov nejeví zájem, pak se onomu sportu mů-
žete věnovat sama," navrhla vdova mladé žené provdané za muže,
který byl zajímavý jen svými penězi - což v jejich společenských
kruzích nebývalo neobvyklé. „Na lovech se můžete setkat se zají-
mavými lidmi. Angela chodí na lovy celou zimu a shledává je velice
zábavnými."

Zesnulý hrabě s Angeliným lovením nikdy nesouhlasil. Tvrdil,
že se jedná čistě o mužskou záležitost. Hraběnka však její nezávis-
lost obdivovala.

,A Brook loví?" zeptala se Olivie.

„Ano, právě odjel. Miluje střílení," prohlásila jeho matka. „Mohu
vám nabídnout ještě čaj?"

Grace se vrtěla jako neposedná školačka a Olivie si pomysle-
la, jak chce s takovým nedostatkem sofistikovanosti zaujmout Kita
Braddocka. Přesto jí markýzina netrpělivost poskytla důvod k od-
chodu. „Obávám se, že Grace naplánovala náš denní program vel-
mi pevně. Máme před sebou ještě několik dalších návštěv." Vstala.
„Velice vám děkujeme za váš čas i štědrý příspěvek."

„Už to zase začíná, mamá," vybuchla Gwendolyna, jakmile osa-
měly. „Copak ta ženská v sobě nemá kousek studu? Chápu, proč jí
Brook tak pohrdá. Je tak nediskrétní."

Jelikož jsi ji nikdy při nevěře nepřistihla, Gwendolyno, nevím,
co tě tolik pobuřuje. A co se týče tvého bratra, nebudme slepí a
hluší. Angela má ke svým nevěrám důvod."

„Důvod k beztrestnému zesměšňování celé rodiny?" zeptala se
Beatrice.

„Nic o jejich manželství nevíte. Končím rozhovor."

Ale dvě sestry sedly k dopisnímu papíru a svém bratru napsa-
ly, že se Angela objevila u Kettnerů v doprovodu Kita Braddocka.
A když ve Skotsku skončilo hromadné vraždění tetřevů, Brook se
vydal do Eastonu, aby navštívil manželku a svou dceru.

Už se nemohl dočkat, až se znovu uvidí. Když tehdy po křiklavé
indiskrétnosti Joea Mantona Angelu zbil, jako by se v jejich vztahu
konečně něco vyjasnilo. Často s úsměvem vzpomíná na onu noc,
kdy křičela bolestí a s hrůzou v očích se před ním krčila v koutku



ložnice. Ještě nikdy předtím Angelu nedonutil k pokoře. Dokonce
už ve svých sedmnácti letech byla hrdou dědičkou a nezávislou
ženou. Jeho otec vždy říkal, že ji takhle zkazil její děd, který jí pře-
nechal celé své bohatství. A měl pravdu.

Brook přemýšlel, jestli bude Angela zase křičet. Násilí ho vždy
vzrušovalo a její vystrašené vzlyky v něm burcovaly sexuální vášeň.
Až bude na samotném vrcholu, zmocní se jí a nalezne uspokojení
přesně podle manželských práv.

Příjemná představa.

Nicméně jeho návštěva v Eastonu měla mnohem prozaičtější
důvod. Jeho hráčské dluhy opět vyšplhaly do takovým výšek, že
s jejich zaplacením už déle nemohl otálet. Pokud ovšem nechtěl
skončit se zlámanými údy nebo ve vězení pro dlužníky. Hrabě de
Grae, ačkoliv urozeného původu, neměl to štěstí, aby vlastnil půdu
bohatou na uhlí a železo. Jeho sňatek s Angelou měl vlastně vyřešit
finanční problémy celé rodiny. Musí mi dát aspoň nějakou částku,
abych zaplatil hráčské dluhy, pomyslel si, stále hluboce rozhorle-
ný, že nekontroluje jmění své ženy.
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Brook Greville přijel do Eastonu o dva dny později. Jakmile
vešel do domu, zeptal se sloužících, kde je jeho žena, a dlouhými
kroky pospíchal rovnou do dětského pokoje, kde Angela četla May
pohádku.

Jak dojemný obrázek. Konečně jsme zase doma," řekl hrabě
jízlivé a opřel se o rám dveří.

Když May uviděla svého otce, pevné Angelu objala kolem krku
a přitiskla se k ní.

„Chceš něco?" zeptala se Angela zdánlivě klidným hlasem.

„Copak nemohu přijít na návštěvu?"

Místo odpovědi se Angela obrátila k druhým dveřím a zavolala:
„Bergie!"

„Každým dnem ti je stále podobnější, Angelo," podotkl Brook
a v hlase se mu odráželo pohrdání. „Také ji učíš, jak být dědič-
kou?"

„Máme dvě děti, Brooku. Panství zdědí Fitz."

Jenže on je také úplně stejný jako ty. Jak to děláš?"

„Chovám se jako normální rodič. Tady jsi, Bergie," řekla s úle-
vou, neboť celou dobu nemohla myslet na nic jiného, než jak ochrá-
nit May. „Běžte se s May na chvíli projít. Vezmi jí svetr. Mohlo by
začít pršet."

„Pojd ke mně, May. Papá té pochová," řekl Brook a poplácal se
po stehně, jako by volal na psa.

May na něho upřela vyděšený pohled a ještě pevněji se přitiskla
ke své matce.

Brook se odpoutal ode dveří, pomalu se přibližoval k Angele
a k dceři. Já jsem tvůj otec, ty malé hloupé děcko," prohlásil zlost-
ně, zastavil se a vytrhl May Angele z náruče.



May vyděšeně křičela, kopala a mávala ručkama a snažila se
vymanit z bolestivého sevření pevných mužských rukou.

Angela vyskočila na nohy a s tlukoucím srdcem zakřičela:
„Hned ji pusť!" Rozmáchla se, připravená udeřit ho do obličeje.

Brook náhle dívenku pustil, jako by ho omrzela stará hračka.

Angela popadla May do náruče, pevné ji objala a pospíchala
k chůvě, která vyděšeně stála ve dveřích pokoje a nevěděla, co
má dělat. „Běžte do Kamenného domu," řekla tiše a vystrčila je ze
dveří.

Pak se obrátila ke svému manželovi a smrtelně vážným tónem
řekla: „Tohle už víckrát nedělej. Už se jí nikdy nedotýkej, ty zvíře.
A klid se z mého domu nebo tě nechám vyhodit."

„Svým novým milencem?"

Jím nebo některým jiným," vyštěkla plná nenávisti, „ty odpor-
ný zvrhlíku!"

Jakým jiným milencem?" ozvalo se ode dveří.

Je žárlivý," podotkl Brook jízlivě a obrátil se ke Kitovi. „Copak
si skutečně myslí, drahá, že je jediný? Mám je snad začít všechny
vyjmenovávat?"

„Alespoň to nejsou osmileté dívenky," odpověděla s odporem.

„Kdo byl jako první?" zahloubal se Brook a záměrně přehlé-
dl Angelinu poznámku. „Charlie Beresford? Jeho manželku to tak
rozzlobilo, že dokonce napsala předsedovi vlády," ušklíbl se hrabě.
„Bohužel ten jí moc nepomohl. Předseda vlády totiž chtěl Angelu
sám pro sebe."

„S Angelou jsme si své seznamy už porovnali," řekl Kit ledovým
hlasem. „Nevzpomínám si, že bych tam četl vaše jméno. Asi vás
nemá ráda," dodal, na tváři líný úšklebek. Stál ve dveřích, nenu-
cené se opíral o jejich rám a v ruce držel šlehačkový dort, který
přinesl pro May. „Měl byste jít."

Jste tady na dovolené, že ano?" De Grae byl celý v černém
a z očí mu plála nenávist a tichý příslib pomsty.

„Tak nějak," zamumlal Kit. Vešel do pokoje a tác s dortem po-
ložil na stůl. „Řekl bych, že Angela bude ráda, když se propříšté
ohlásíte."

„Nechci, aby ses kdy vůbec vracel," řekla Angela chladným a
tvrdým hlasem, ruce sevřené v pěst. „Easton je můj a ty tady nejsi
vítán."



„Takže je všechno jasné, de Graei," řekl Kit a postavil se vedie
Angely, aby ji mohl chránit.

„Gwendolyna mi o vás psala," utrousil hrabě, stále soustředěný
na svůj hlavní cíl návštěvy. „Slyšel jsem, že jste se vyspal s každou
sukní v Londýně."

„S každou ne. Rozhodně ne s vaší sestrou."

„To pro tebe musí být změna, Angelo. Tenhle ti nejspíš neleží
u nohou, co?"

„Ani mé nebije, Brooku."

„Zasloužila sis." Nepřátelství v jeho hlase bodalo jako ostrý nůž.

Kit vystartoval tak rychle, že Angela ani nestačila odpovědět.
Popadl Brooka pod krkem a vytáhl ho tak, že špičkami visel pár
centimetrů nad zemí. Ještě jednou se jí dotkneš, de Graei, a za-
bijú tě."

Pak hraběte zase pustil na zem, jako by se nic nestalo.

Brook vyděšeně lapal po dechu a dlaní si mnul pohmožděné
hrdlo. „Nemůžeš s ní být každou vteřinu," řekl nenávistným hla-
sem.

„Vypadni," zamumlal Kit, „nebo tě zabijú hned ted."

Ještě se uvidíme, Angelo," zašeptal Brook, obrátil se k odcho-
du a dlouhým krokem vyšel z místnosti.

„Psala mu o nás jeho sestra," řekla Angela a klesla do křesla.
„Někdo nás musel vidět."

„To tě přece nemusí trápit," řekl Kit, posadil se vedle ní na ko-
berec a vzal ji za ruku.

Já vím. Jenže ted, když tě... miluji, to je nějak těžší. Bojím se,
že tě ztratím."

„Nikam neodcházím. Měla by ses s ním rozvést. Na co ještě
čekáš...?"

„Mohli bychom si o tom promluvit až později?" Následky roz-
vodu ji přímo děsily. Zhluboka se nadechla. „Ted se nemůžu sou-
středit."

„Kam jsi schovala May?" zeptal se Kit s úsměvem. „Ta šlehačka
na dortu se za chvilku rozpustí."

Jsi tak milý a pozorný," zašeptala a konečky prstů se lehce
dotkla jeho hebkých vlasů. „Co bych bez tebe dělala?"

„Věnovala by ses svým bývalým milencům."



„Miluji, když žárlíš. A ne, nikdy, nikdy."
„Pak si také zasloužíš kousek dortu," škádlil ji. „Pojdme pro
May."

„Poslala jsem Bergii, ať ji vezme do Kamenného domu. Brook
ji ubližoval."

„Měli bychom ji něčím rozptýlit," navrhl Kit, vstal a pomohl An-
gele na nohy. „Ty poneseš dort a já ponesu tebe. Budeme mluvit
jen o příjemných věcech, třeba jako dárky, které mám pro tebe
a pro May v Kamenném domě," pokračoval, podal Angele dort
a zvedl ji do náruče.

„Kde jsi vzal dárky?" zeptala se překvapeně.

„V Eastonu."

„Co by tam asi tak mohli mít?" Místní obchody neoplývaly vel-
kým výběrem zboží.

„Nu, odpusťte mi, má náročná paní," řek Kit s úsměvem, „ale
ve vesnici mají spoustu věcí, kterými bych mohl potěšit tři dámy,
které znám. Našel jsme něco i pro Bergii."

„Už tak tě zbožňuje. Ted se do tebe zoufale zamiluje."

„Právě proto to dělám."

„Arogantní chlape." Objala ho kolem krku a pevně se přitiskla.
„Funguje to úplně stoprocentně," prohlásil Kit. „Dámy milují
dárky."

„Víš toho příliš mnoho o dámách a o tom, co milují," škádlila ho.
„Asi tě nesmím ani na chvíli spustit z očí."

,Ani já tebe." A Kit to myslel vážně. Brook byl pro Angelu a pro
May nebezpečný.

Oběma koupil nové uzdy z červené kůže zdobené stříbrným
kováním s jejich jmény vyrytými na leštěném stříbře. A červené
vesty, které objednal před týdnem, když jednu takovou viděl ve vý-
kladní skříni s postroji.

Bergie dostala rukavice z levandulové kůže, parfémované a
zdobené výšivkou, a když za né děkovala, tváře jí hořely deseti od-
stíny nachové barvy.

Později toho dne, když snědli šlehačkový dort, vypili čaj a chví-
li si hráli s koťaty, jako by na nepříjemnou událost v kruhu jejich
malé rodiny všichni zapomněli.



Nicméně zlomky strachu zůstaly ukryty v hloubi duše, a když
Angela uložila May do postýlky, dívenka zašeptala: ,Já se bojím."

„Maminka je tady, broučku," konejšila ji Angela. „Nemusíš se
bát."

„Brook je zlý," prohlásila dívenka. Nikdy ho nenazvala papá.
„Už se nevrátí," slíbila Angela a podívala se na Kita, který seděl
na židli hned vedle postele.

„Určitě?" zeptala se úzkostlivé s králíčkem Petrem v náruči.
„Určité," odpověděl Kit. „Maminka mu řekla, aby odešel."
„Děkuji, mami," zašeptala May s úlevou. „Ted budu spát."
A Angela a Kit s ní zůstali, dokud neusnula.

„Musíš ho dostat pryč ze svého života," řekl Kit, když vyšli
z dětského pokoje. De Grae není nebezpečný jen tobě, ale i May
a Fitzovi."

„Kdyby se Brook nechoval tak nepředvídatelně, snad bych to
už i udělala," odvětila Angela. „Ale vyhrožoval dokonce i Ber tiemu.
Jestli se Wales dostane před soud jako svědek rozvodu, královna
bude řádit jako zběsilá. Už to jednou zažil."

„Podívej, drahá, budeš to muset risknout. Nemám právo ti říkat,
co máš a nemáš dělat, ale de Grae je nebezpečný pro tebe i pro
děti. Přemýšlej o tom."

„Budu. Vlastné už o tom přemýšlím několik roků."

„Ale ted se už budeš muset rozhodnout. Desiree během měsíce
vyplouvá na moře."

„Už jen měsíc?" zašeptala.

„Nebud tak vystrašená, drahá. Jsem si jistý, že žena, která vede
panství, vychovává dvě děti, zakládá školy, plachtí a najde si čas na
trochu těch pozemských radostí, je dost silná, aby udělala jedno
obyčejné rozhodnutí. Máš na to čtyři týdny."

Měsíc uběhl jako voda. Listí začalo zlátnout a padat ze stromů,
Fitz na Eastonu před odjezdem do Cambridge strávil ještě jeden
týden, May se naučila nazpaměť předříkávat knihu Králíček Petr,
protože Kit se jí maximálně věnoval a May se zoufale chtěla naučit
číst. O rozvodu se už víckrát nezmínil a Angela skoro uvěřila, že



může být šťastná, aniž by musela řešit z jejího pohledu neřešitelný
problém.

Lpěla na něm jako mladá dívka na své první lásce. Chtěla se ho
neustále dotýkat, líbat ho a poskytovat mu rozkoš, což Kit přijímal
s povděkem a oplácel jí stejnou mincí. Oba se naučili něžnému ode-
vzdání se a vášeň a touha v kombinaci s láskou náhle získaly zcela
jiný rozměr.

Ani jeden z nich to nečekal.

Začalo to zcela náhodně, téměř romanticky.

Po večeři uložili May do postele, sami se usadili v knihovně a
popíjeli dobré víno. Kit seděl naproti Angele v hlubokém koženém
křesle, jako vždy krásný a svůdný. Dlouhé nohy si pohodlně natáhl
před sebe a svou lásku pozoroval přes okraj sklenice.

Ještě nikdy jsem ti nedal žádný šperk," řekl.

„Dal jsi mi mnohem více," zašeptala tak zamilovaná, až ji bo-
lelo srdce. Seděla na pohovce, nohy složené pod sebou, opřená
o měkké polstrování, usmívala se a ve vlasech se jí odráželo světlo
lampy.

„Něco pro tebe mám." Odložil sklenici a vstal. Prsty vsunul do
náprsní kapsy, přistoupil těsně k Angele a vytáhl malý předmět.
„Nikdy jsem si nemyslel, že to někdy udělám," zamumlal a klesl
na jedno koleno. Podíval se přímo do Angeliných krásných očí
a tiše řekl: „Vezmeš si mě a učiníš mě šťastným?" Z klína jí zvedl
pravou ruku a na prsteníček navlékl diamantový prsten. „Druhý
bude patřit sem," řekl a významně kývl k levé ruce, kde měla snub-
ní prsten.

Když neodpovídala, chvíli čekal a pak se posadil na koberec.
„Myslel jsem, že něco řekneš."

„Proč to prostě nemůžeme nechat tak, jak to je?" zeptala se šep-
tem.

„Protože," řekl náhle chladným hlasem, „se o tebe nemíním
dělit."

„Nemusíš."

Zhluboka se nadechl. Jenže se dělím. A vůbec se mi to ne-
líbí."



„Pokud požádám o rozvod, kdo ví, co Brook udělá. Určité do
toho zaplete Walese."

„No a co?" namítl chladně a vyskočil na nohy.

„Všechny detaily mého života budou vláčeny všemi bulvárními
plátky. Mé děti budou trpět. Má rodina bude pokořená. Králov-
na..." Pod Kitovým pohledem jí došly argumenty.

„Nechápu tě," zavrčel. „Vždyť ty děláš, cokoliv se ti zlíbí. Igno-
ruješ veškerá společenská a morální pravidla. Proč tolik záleží na
tom, co si ostatní myslí? Vždyť to stejně všichni ví!"

„Prosím, Kite. Snaž se mě pochopit."

„Pochopit co? Ze všichni žijí v hříchu? Že nic není tak, jak vypa-
dá? Že jen prvorozený syn ví jisté, kdo je jeho otec?"

„Možná bych časem mohla přemluvit Brooka, aby se na věc
díval rozumněji a..."

,Já nechci čekat," přerušil ji chladným hlasem. „Dobrotivé
nebe, Angelo, vždyť ty žiješ v tomhle mizerném manželství už ce-
lých osmnáct let. Jak dlouho to ještě chceš vydržet? Podej žádost
o rozvod."

„Kéž by to bylo tak snadné."

„Kdybys chtěla, tak by bylo." Každé slovo znělo jako tichá ob-
žaloba.

Je mi to líto," zašeptala.

„Ne, mně je to líto," zamumlal Kit. „Myslel jsem, že mě skuteč-
ně miluješ. Neuvědomil jsem si, že jsem jen dalším rozptýlením
tvého nudného života. Ale když máš všechny muže najednou, je to
tak nějak zajímavější, že?"

„Rozhodně jich nemám tolik, abych mohla říct všechny," namít-
la podrážděně. „A kde ty vlastně bereš právo soudit mě - muž s ha-
rémem?"

„S bývalým harémem," opravil ji. „Bylo mi ctí, že jsi mě přida-
la ke svému dlouhému seznamu, hraběnko," dodal s neveselým
úsměvem. „Skvělá zkušenost. A co bude s tvým manželem? Ne-
cháš se znovu zbít jen proto, aby sis pro svou matku, královnu a
celou veřejnost udržela dokonalou masku?" Tyčil se nad ní jako
anděl pomsty.

„Kdybych byla mužem, rozvedla bych se bez jakýchkoliv ná-
sledků. Jenže my oba víme, že žijeme ve světě mužů, ne snad?"



Rozhodné nepotřebovala, aby ji káral někdo, kdo má tak pochyb-
nou morálkou.

„A ty ses v něm naučila perfektně proplouvat."

„Přežít," řekla a myslela, jak málo toho Kit ví o tvrdosti jejího
života. „Pomohlo mi jen mé bohatství. Ale o síle peněz tobě přece
nemusím povídat," pokračovala tiše.

„Takže?" Jako by ji ani neposlouchal.

„Nemůžu se rozvést, pokud nebude souhlasit. Kdybych s ním
chtěla bojovat před soudem, ohrozila bych sebe, své děti a dokon-
ce i prince z Walesu."

„Pak ti tedy děkuji za pohostinnost." Jeho zelené oči se náhle
zdály chladné jako dva kusy ledu.

Já děkuji tobě," řekla tiše. „Za tvé přátelství."

„Nechci být tvůj přítel."

Já vím."

Kit ji chvíli tiše pozoroval s nečitelným výrazem ve tváři, pak
krátce pokývl hlavou a odešel.

Jen tak tiše seděla a čekala. Čekala, až se vrátí, obejme ji v náru-
či a zažene prudkou bolest, která ji bodá v srdci.

V jeho očích však spatřila smutek.

Smutek, který se jí navždy vryje do paměti i do duše.

Když po hodině konečně opustila knihovnu a vešla do svého po-
koje, jeho oblečení bylo pryč. Chyběla i dvě jeho zavazadla, která
položil na skříň. Zapomněl tady hřeben, pomyslela si Angela. Našla
ho na toaletním stolku, kde ho včera večer odložil. A také koženou
vestu, kterou pohodil na židli v koutku místnosti.

Přitiskla si vestu k hrudi, nasávala vůni jeho kolínské a toužeb-
ně si přála, aby s ním mohla odjet do Brisbane nebo na Mada-
gaskar. Nebo jen do domu v Maine. A pak se posadila do křesla
u krbu, kde vždy sedával, a vyplakala celý oceán slz, protože s ním
nikam nemohla.

A všechno její štěstí bylo pryč.

Ráno jí Bergie řekla, že Kit se ještě před odjezdem zastavil roz-
loučit se s May. „Vrátí se brzy?" ptala se mladá dívka. „Říkal, že
musí odjet za obchodem."



„Nevím," odpověděla Angela a přemýšlela, co řekne May, jestli
se nevrátí.

Kit poslal z Londýna Fitzovi dopis, kde mu vysvětloval svůj od-
chod:

Tvá matka neuvažuje, že by se rozvedla, a já ji k tomu asi nedoká-
žu přemluvit. Je přesvědčená, že by jí společnost neodpustila. Já v tom
takový problém nevidím, ale ona mezi těmi lidmi žije celý svůj život,
takže je asi zná lépe než já.

Pokud se naskytne něco, s čím ti budu moci pomoct, kdykoliv se
na mě obrať. A jestli se rozhodneš opustit Anglii a vydat se do Číny,
místo na Desiree je stále volné. Svou adresu nechám u Chamberse.
Vždy mě dokáže najít.

Starej se o koně. Bude z tebe dobrý hráč póla.

S láskou Kit
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V následujících dnech se Angela snažila zaměstnat prací na
panství. Vstávala brzy ráno a nezastavila se do pozdního večera,
a to všechno jen proto, aby unikla sžíravé bolesti, která jí svírala
srdce. Najala učitele a za pomoci zdejších farmářů začali sestavovat
učební plán. Během schůzek si dělala podrobné poznámky, které
za dlouhých nocí, kdy nemohla usnout, pečlivě třídila a vyhodno-
covala. Fitz přijel domů a snažil se Angelu potěšit svou přítomností,
ale bylo zřejmé, že jemu Kit chybí stejně jako Angele. May se ko-
nečně přestala na Kita vyptávat stokrát za hodinu. Ted to dělala už
jen stokrát za den. Nicméně po čtrnácti dnech, co je Kit opustil, se
Angelin život ustálil v přijatelných kolejích, neboť každou hodinu
dne věnovala vyčerpávající a náročné práci.

Koncem měsíce si připadala dostatečně silná, aby se mohla vy-
dat do Londýna. Bankéři potřebovali doplnit účet, ze kterého ply-
nuly finanční prostředky na výstavbu školy.

Kit se vypořádával se svou ztrátou poněkud aktivnějším způ-
sobem. Stále pobýval v Londýně, jelikož musel uskutečnit několik
obchodních kontraktů, a rovněž čekal na Henryho Watsona, který
dodělával poslední úpravy na Desiree. Takže zatímco dny zasvětil
obchodu, jak bývalo jeho zvykem, noci trávil v londýnských exklu-
zivních nevěstincích.

Pil více než obvykle a občas navštívil nějaký společenský večí-
rek, kam ho neustále zvaly dámy, ve snaze obnovit jejich bývalé mi-
lostné avantýry. Když však přišla řeč na podobné téma, Kit namítl:
Je mi líto, ale slíbil jsem své matce, že budu žít v celibátu."

Samozřejmě že něco takového nikdy neudělal, ale prostě ne-
chtěl se ženami mluvit. Chtěl se s nimi jen milovat a k tomu účelu



mu plně vyhovovala morálka nevěstince. Dlouhé večery začínal
v klubu, a pak, když se opil natolik, aby zatoužil po ženě, se pře-
místil do jednoho z moha prvotřídních domů rozkoše a vybral si
společnici - nebo společnice -, se kterými strávil noc.

Nešetřil penězi ani talentem, takže ho milovaly jak majitelky
nevěstinců, tak jejich děvčata. Koncem měsíce se ocitl na vrcholu
žebříčku oblíbenosti všech kurtizán Londýna.

Saskia ještě stále neodjela z města, a tak, když se Kit vrátil
z Eastonu, s ním bydlela v jeho domě. Nikdy však nenavštívil její
postel. Jednou ráno, když se za rozbřesku silně podnapilý vrátil
domů, ji škádlil, že ztratil chuť na všechny ženy, které žijí mimo
červené lucerny.

„Kdybych se s tebou miloval, připadal bych si, jako bych zneužil
svou vlastní sestru," dodal a jemně ji poplácal po rameni, zatímco
ona se mu snažila svléknout kabát. „Nemůžu to udělat, drahá," řekl
a políbil ji na špičku nosu. „Neuvažovala jsi o madam Centisiové?
Slyšel jsem, že pro bohaté dámy má velký výběr dobře vypadajících
mladých hřebečků. Zajdi si k ní. Peníze mám na stole v knihovně."
Na chvíli se opřel o zed a zavřel oči. Cítil se unavený. Unavovalo
ho být stále unavený, unavovalo ho hledat Angelu v každé ženě, se
kterou se miloval.

Zhluboka se nadechl, otevřel oči a s náhle jasným pohledem se
usmál a řekl: „Kde jsou ty papíry, co musím podepsat? Chambers
mi je měl poslat už včera."

„Máš je na stole."

Jen se převléknu. Mohla bys požádat kuchařku, ať mi uvaří
kávu? Silnou. Velmi silnou." Ušklíbl se. ,A nedívej se na mé jako
ustaraná matka. Docela dobře to bez ní zvládám."

Kit však sám dobře věděl, že lže. Angela zcela zaplnila místo
v jeho srdci. Stále před sebou viděl její úsměv, cítil její vůni, pod
prsty vnímal hebkost její kůže, slyšel slastné výkřiky rozkoše, když
vyvrcholila, když byl ponořený do její hebkosti... Musí se přece
vzpamatovat. Musí vyhnat nechtěné vzpomínky, rozdrtit je a smést
tam, kam patří. Na hromadu smetí nesplnitelných přání a naivních
snů.

*   *   *



Když Angela přijela do města, měla v plánu zdržet se nanejvýš
tři dny. Jeden den věnuje bankéřům, druhý navštíví své přátele a
poslední si odloží pro příbuzné, kteří jsou přesvědčení, že v Easto-
nu dozajista umřela, poněvadž se od dubna neukázala ve společ-
nosti.

S bankéři bylo jako vždy těžké jednání. Otevřené totiž neschva-
lovali její plány tak nezištně pomáhat chudým. Zastávali názor, že
vyplácet lidem denní mzdu a ubytovávat je v pohodlí je zbytečné
rozmazlování. Chudí chtějí být chudými, prohlašovali, zatímco se-
děli za leštěnými stoly, tlustí a v nákladném oblečení, sami nezna-
jící nic než luxus.

„Nepotřebuji váš souhlas," prohlásila po nezbytných zdvořilost-
ních frázích, načež se bankéři zatvářili tak, že vypadali jako nešťast-
ná selata. „Prostě vypište příkazy k úhradě a nachystejte mi je na
zítřek. Děkuji vám, pánové, za váš drahocenný čas." A opustila je
s předpovědí hrůzné budoucnosti těch, kteří nechápou božská prá-
va bohatých vládnout chudým.

Nejdříve se sešla s Violetou, poněvadž jí přítelkyně scházela
a potřebovala se někomu svěřit se svým neštěstím.

Ještě stále je ve městě," prozradila Violeta dřív, než usedla do
křesla.

Bylo zbytečné cokoliv předstírat. „Myslela jsem, že už dávno
odjel," řekla Angela a posadila se.

„Říká se, že se pan Braddock snaží o rekord v návštěvnosti ne-
věstinců."

Jak příznačné," podotkla Angela jízlivě.

„Rozhodně nechřadne touhou," řekla Violeta tiše a pozorovala
reakci své přítelkyně, Jestli jsi v něco takového doufala."

Já už nedoufám vůbec v nic." Angela si povzdychla. „Když jsem
mu řekla, že si ho nemůžu vzít, všechno jsem zničila. Dal mi tohle,"
dodala a zvedla ruku s prstýnkem, kterého se nedokázala vzdát.
Vždyť pro ni znamenal poslední připomínku jeho lásky.

„Ten je úchvatný!" vykřikla Violeta, když uviděla velký diamant.
„Všichni ti ho budou závidět. Víš, že ho koupil u Cartiera? Viděla
ho tam Lucy a Margareta. Prodavač byl celý bez sebe. Kit za ten
prsten zaplatil padesát tisíc!"



„Vtom případě ho nemůžu nosit." Málem zapomněla, jak je svět
malý.

„Nos ho mezi přáteli. Připadá mi to neobyčejné romantické.
Lucy umírá touhou vidět ho. Říkala jsem jí, že jsi ve městě. Cítí
k tobě sympatie, protože jí manžel hrozí rozvodem."

„Kéž by mi Brook hrozil rozvodem. Klidné bych mu za to za-
platila."

„Pokud vím, už ses o to pokoušela."

„Vícekrát, než si vůbec pamatuji. Ještě nikdo se v jeho rodině
nerozvedl a Brook je na to náležitě pyšný. Ačkoliv má tchyně měla
k rozvodu dobrý důvod. Nicméně je příliš slabá a staromódni. Je
jediná, která v té rodině ví, co je to slušnost."

„Možná umře."

Angela se zasmála. „Od svých osmi let ses snad vůbec nezmě-
nila. Tehdy sis přála smrt třicetileté guvernantky."
„Naštěstí Brook je poněkud starší."
„Takže budu doufat."

Jsem ráda, že ses s tím tak dobře vypořádala," poznamenala
Violeta, když viděla Angelu, jak se zase směje.

„Copak mám na výběr? My dvě si přece nemusíme nic nalhávat.
Už dávno jsme se naučily, jak žít v neštěstí. Mohly bychom o tom
napsat knihu. Což mi připomíná, že musím zítra zajít za matkou.
Doufám, že mě nepodrobí křížovému výslechu. Nemám náladu na
její morální výmysly. Kdybych si nebyla jistá, že je Brook schopný
znemožnit Bertieho před soudem, a kdybych se nebála o děti, už
dávno bych požádala o rozvod. A rozhodně bych se neohlížela na
matčina pokřivená náboženská pravidla života."

„Chápu tě. Nikdo nechce být tím, kdo dopomůže k převratu."

„Kdybych jen ve dvaceti věděla, že jednou budu princovy ná-
klonnosti litovat," povzdychla si Angela.

Violeta pokrčila rameny. Jak bys to mohla vědět?"

Společné se shodly na nespravedlnosti života, ale obé věděly, že
sebelítost je naprosto zbytečná, a tak se Violeta vrátila k posledním
klepům ve snaze Angelu alespoň trochu rozptýlit. Když o chvíli
později přišla Lucy a Margareta, Lucy v šustotu hedvábí dosedla
do křesla a okamžité prohlásila: „Rozhodně musíte říct ano. Bude



to ta největší legrace, jakou jsme kdy zažily. Jsem přesvědčená, že
až to uslyšíte, omdlíte. Řekni jim to, Margo."

„Dozvěděla jsem se o jednom delikátním místě," prohlásila hra-
běnka Bensenhurstská. „Všechno tam je velmi exkluzivní a rafino-
vané a nikdo se nedozví, že jsme tam kdy byly."

„Madame Centisiová," dodala Violeta.

Jak to víš?" zeptala se Lucy.

„Ty jsi u ní už byla?" Margaretě se údivem rozšířily oči.

„Asi před rokem. Než jsem objevila Andrewa."

„No, tak tam musíš jít znovu," trvala na svém Lucy. „Slíbila jsem
Margo, že tam půjdu, a vy mi musíte dělat morální podporu."

„Co to přesně je, ta madam Centisiová? Ačkoliv si to umím před-
stavit," zamumlala Angela.

„Prý tam je všude růžové hedvábí," dodala Margo s lišáckým
mrknutím oka, „broušená zrcadla a skvělé víno..."

„...a hříšné krásní muži, kteří ti udělají, co ti vidí na očích," pře-
rušila ji Lucy vzrušeným hlasem.

„Ne, děkuji," odmítla Angela. „Nedovedu si představit, že bych
si měla vybrat muže a už vůbec bych mu nedokázala říct, co se mi
líbí."

„Bude to legrace," snažila se ji přesvědčit Lucy. „Můžeš si kou-
pit krásného mužského a to za cenu nového klobouku."

„Mně to nepřipadá jako hloupý nápad," podotkla Violeta. „Když
uvážím, jak málo o svém životě můžeme rozhodovat."

„Violeto," pokárala ji Angela. „Doufám, že tam nechceš jít?
Vždyť máš Andrewa."

Jenže je právě na lovu," odvětila Violeta.

„Určitě půjde, Margo. Podívej se, jak jí září oči. Copak jsem ti
neříkala, že půjde?" vyhrkla Lucy. ,A ted jen musíme přesvědčit
Angelu. Věřím, že jedna noc v domě hříchu nás nemůže poslat do
plamenů pekelných."

„Kdybych se měla bát plamenů pekelných, drahá," řekla Ange-
la, „žila bych úplně jinak."

„Tak vidíš," řekla Lucy. „Pak nevidím důvod, proč bys nešla?
Kdy se ti naskytne taková příležitost? Dívej se na to jako na ex-
periment. Copak jsi nečetla doktora Freuda? Možná máš nějakou
skrytou touhu být přemožená."



Angela a Violeta si vyměnily významné pohledy tak, jak to dlou-
holeté přítelkyně často dělávaly. „Tak to vidíš, drahá," řekla Violeta
a mírné pozvedla obočí. „Nakonec musíš jít, abys ukázala respekt
k novým poznatkům psychologie."

„Skutečně?" řekla Angela. „Opravdu to musím udělat?"

„Určitě, Angelo. Uvidíš, že to bude legrace," zapřísahala se
Lucy. „Musíš tam jít. Nejdříve ale vypijeme trochu šampaňského,
abys nešla úplně střízlivá."

„Prospěje ti to," řekla Violeta mírně.

A Angelu náhle napadlo, jestli celá tato komedie nebyla předem
domluvená a sehraná.

„Nedívej se na mě tak," namítala Violeta. ,Já jsem plánovala ve-
čeři u Watleyů."

„Určitě?" ptala se Angela podezřívavě.

„Řekni jí, Lucy. Věděla jsem o tom?"

„Nemohla o tom vědět, Angelo. Margo mi to řekla až cestou
k tobě. Můj kočí si myslí, že určitě plánujeme něco tajného. Pořád
jsme si šeptaly a smály se. Což mi připomíná, že si na večer musí-
me pronajmout kočár."

„Takže ujednáno," řekla Violeta. „Sejdeme se tady v devět a já
zařídím to šampaňské a kočár."
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Kitův večer začal úplně stejně jako všechny ostatní, a to veče-
ří a kartami v klubu. Kolem desáté se znuděně podíval na hodiny
a objednal si další sklenici whisky. Jakmile bude Desiree dokonče-
ná, konečně unikne téhle příšerně nudě.

Když o chvíli později nějaký muž řekl: „Můžu si přisednout?"
Kit se na něho skoro ani nepodíval. Jakmile však zjistil, o koho jde,
věnoval mu mnohem více pozornosti. Joe Manton byl stejně opilý
jako on.

Jsou dneska všichni tak šťastní jako já?" zeptal se Joe. „Dnešek
se opravdu vydařil," prohlásil a široce se usmál.

„Vidím, že máte dobrou náladu, Mantone," řekl jeden z mužů.

„Byl jsem s Angelou na čaji v Ritzu," zamumlal. ,A ona mi vždyc-
ky dokáže zlepšit náladu."

Je zpátky v Londýně?" zeptal se mladý vévoda z Carnaevonu.
„Myslel jsem, že se věnuje svému projektu."

„Venkov ji začal nudit," řekl Joe a podíval se přímo na Kita. „Při-
jela do města, aby se pobavila."

„Neodjela snad vaše žena na víkend k Rutlandům?" zeptal se
starší gentleman se čtveráckým úsměvem. „Skvělé načasování."

„Bude pryč celý týden," řekl Joe a ze spokojeného výrazu se
daly vyčíst jeho plány.

„Myslím, že jsem na řadě," řekl Kit a natáhl se pro kartu. „Co
kdybychom zvýšili sázky? Začíná tady být trochu nuda."

Kit si svou hráčskou dokonalost vybrousil v karetních doupa-
tech v Macau, kde život hráče často závisel na tom, co měl v ruce, a
díky tomu se nedal jen tak lehce porazit. Joe Manton nařídil přinést
nový balíček karet.



Ke hře se přidal Binky Wooton, mírné opilý, který okamžitě
spustil vodopád nejnovéjších drbů. Právě odcházel z jednoho zná-
mého nevěstince, který často navštěvovali mladíci ze šlechtických
kruhů, když dole na ulici uviděl zastavit kočár před domem mada-
me Centisiové. „A hádejte, kdo z něho vystoupil?" řekl a dál si
nevzrušeně skládal karty.

„Tvoje žena?" zeptal se přítel vévoda se smíchem.

„Ta rozhodně nemá tolik energie," odvětil Binky, aniž by zvedl
zrak. Mladý proutník Binky se musel oženit, když jeho otec pro-
hrál veškerý rodinný majetek v kartách.

Binky zvedl sklenici a hlasitě zvolal: „Připijme si na krásné ženy
a na dnešní noc." Když si zhluboka přihnul, pokračoval: „Ačkoliv
byly všechny zahalené, jedna z nich byla Charlieho žena - poznal
jsem ji podle sobolí kožešiny. Dvě z nich jsem nepoznal, ale ta čtvr-
tá byla hraběnka de Graeová." Tiše hvízdl. „Musím říct, že těm
mladíkům u madam Centisiové dneska opravdu závidím."

„Amen, Binky. Snad nechceš říct, že to schvaluješ?" řekl jeden
z mužů.

„Vůbec by mi nevadilo, kdyby tam má žena utratila nějaké své
peníze," utrousil Binky. „Aspoň bych se vyhnul tém zatraceným
manželským povinnostem."

„Slyšte! Slyšte!" vykřikl Joe, ze stolu zvedl sklenici a najednou
ji vyprázdnil.

„Ale vždyť ty ještě nejsi tak dlouho ženatý, Joe," podotkl jeden
z hráčů. „Copak tě už unavuje manželský chomout?"

„Nevím, proč muži nemohou zůstat muži, ale musí se stát
manžely," utrousil Joe.

„Každý se s někým musí oženit," prohlásil vévoda a myslel na
své manželství se sestřenicí, kterou si vzal, aby udržel rodinné
bohatství.

„A kdy se budeš ženit ty, Braddocku?" zeptal se Joe výsměšně.
„Slyšel jsem, že už jsi koupil diamantový prsten."

Kit si ho chvíli měřil nenávistným pohledem a pak vyhrkl:
Je celá tvoje, Mantone. Vezmi si ji s celou Anglií a také s jejím
manželem, samozřejmé... na toho nesmím zapomenout. Takhle to
přece u vás chodí, ne?" Rozzlobeně odložil karty. „Přeji ti hodně
štěstí s ní, s tvou manželkou a se všemi dalšími, které obšťastňuješ,



Mantone. Dobrou noc, gentlemani. Asi jsem dneska trochu pře-
bral."

„Tihle Američané jsou tak horkokrevní a impulzivní," pozname-
nal Binky a pozoroval, jak Kit odchází. „Nechápou zdejší pravidla
hry."

„Dostal košem a ted se s tím neumí smířit," řekl Joe Manton.

„Máš v plánu pokračovat, kde jsi skončil?" zeptal se vévoda ne-
nucené. .Angele se dá jistě ledacos odpustit."

„Pochopitelně," zamumlal Joe. Já jsem tomu Američanovi ří-
kal, že mu dávám tak dva měsíce," dodal na vysvětlenou, aby všich-
ni pochopili, že je Angela znovu jeho teritoriem. Jen doufám, že
brzo odjede z Anglie."

Kit si dal v baru ještě jednu whisky a náhle zjistil, že stojí před
dveřmi klubu a váhavě přemýšlí, co by měl udělat. „Mohu vám ně-
jak pomoci, sire?" zeptal se lokaj. Kit se na chvíli zarazil a pak řekl:
„Ať přijede můj kočár."

Když dorazil jeho kočí, zadal mu adresu, nastoupil do kočáru
a s alkoholem otupělou myslí přemýšlel, zda dělá správné.

Madam Centisiová oděná ve svých pracovních šatech z šedého
hedvábí ho nadšeně uvítala. Každý z branže znal Kita Braddocka
a věděl o jeho zálibě v rozkoši. Madam pozvala Kita do salonku,
nabídla mu whisky, kterou odmítl, a jelikož bylo zřejmé, že ji ne-
přišel jen tak navštívit, přímo se zeptala: „Co pro vás mohu udělat,
pane Braddocku? Máte zájem o některého z mých krásných ho-
chů?" Ačkoliv předpokládala, že Braddock je na ženské, nebyl by
výjimkou.

„Vlastně bych měl zájem o jednu vaši zákaznici," řekl.

„Nejsem si jistá, jestli vám mohu vyhovět, pane Braddocku,"
řekla šedovlasá žena vážným hlasem. „Mé zákaznice vyžadují na-
prostou diskrétnost."

„Chápu," řekl Kit mírně. Rovněž však chápal, že v tomto pod-
niku je na prodej úplně všechno. Jsem připravený za toto privile-
gium dobře zaplatit. Stačí, když si řeknete cenu."

Jak můžete vědět, že ta dáma je zde?" zeptala se, přičemž
dobře věděla, o koho se jedná. Pochopitelné že stejně jako mno-
ho ostatních četla všechny články týkající se urozené společnosti.



Vlastně se divila, co u ní hraběnka de Graeová pohledává. Nikdy by
ji nenapadlo, že právě ta má nedostatek mužů.

„Viděl ji sem vcházet jeden přítel..." Kit se podíval a hodinky
„...před čtyřiceti minutami. Snad nejdu pozdě?" dodal, neboť sám
nejlíp věděl, jak dokáže Angela vášnivě reagovat.

Ještě je tady," řekla madam.

„Blond, drobná, nevšední krása...," vypočítával Kit. „Mluvíme
o stejné dámě?"

Madam jen přikývla. „Budete platit hotové?"

Kit vytáhl koženou peněženku, otevřel ji a odpočítal pět velkých
bankovek. Ty položil na stůl a řekl: „Pospíchám."

Madam Centisiové se nad jeho štědrostí údivem rozšířily oči.
Shrábla bankovky a bez dalšího otálení zavedla Kita do tajné chod-
by, která spojovala všechny její pokoje. Došla k třetímu výklenku,
kde se zastavila, položila si prst na ústa a pomalu odhrnula saté-
nový závěs. Ustoupila stranou, gestem ruky pobídla Kita a chtěla
odejít.

Kit ji však chytil za rameno a pohledem ji požádal, aby zůstala.
Pak přistoupil k okýnku, kterým viděl do místnosti.

Angela, zcela oblečená, seděla v pozlaceném křesílku poblíž
krbu a právě ke rtům zvedala sklenici šampaňského.

Urostlý mladý muž, kterého si najala, aby jí dělal společnost,
seděl jen v kalhotách bez košile na zemi u krbu a v ruce držel skle-
nici s vínem.

„Omlouvám se, že jsem tak nervózní," řekla Angela. „Obvykle
nebývám příliš pr uder ní, ale vlastně se neznáme a já nevím... ne-
jsem si jistá..."

„.. Jestli to takhle chcete?" řekl tmavovlasý muž s úsměvem.
Tázavě pozvedla jedno obočí. „Něco takového jste už asi sly-
šel."

Přikývl, natáhl se pro láhev šampaňského a dolil jí plnou skle-
nici. „Po několika skleničkách je to všechno snazší. Pohádala jste
se s manželem?"

Angela se rozesmála. Šampaňské spolu s vínem, které už vypila
u Violety, činilo tuto otázku přímo absurdní. „Před lety. Ale to už je
dávno pryč."

„Takže jste se pohádala s milencem?"



„Přesně tak," povzdychla si Angela.

„Vybrala jste si mě, protože mu jsem podobný?"

„Ne..., protože mu nejste podobný."

„Takže mi nebudete říkat jeho jménem," škádlil ji. „Některé
ženy to dělávají."

„Skutečně?" udiveně se na něho podívala. „Děláte to dlouho?"

„Ani ne. Ale líbí se mi tady. Helena dobře platí a být s dámou je
pro mě potěšením," řekl a mile se usmál. Pak dopil víno, sklenici
odložil na vedlejší stolek a zašeptal: Jsem připravený. Všechno zá-
visí jen na vás."

„Ach," Angela tiše vydechla a hleděla na jeho mužnou erekci,
která se rýsovala pod látkou vlněných kalhot.

„Dovolte, abych vám svlékl punčochy," navrhl mladík. Klekl
si vedle ní na kolena a aniž by čekal na odpověd, vykasal Angeli-
ny sukně i spodničky, takže odhalil nohu až ke štíhlému stehnu.
Usmál se na ni a pomalu vyzul střevíce. Pak konečky prstů přejel
po hebkých punčochách a řekl: „To přece nebolí, nebo snad ano?"

„Ne," zašeptala.

V tajné chodbě se madam Centisiová lehce dotkla Kitovy paže
a kývla hlavou, že odchází.

Kit ji znovu vzal za rameno a rty nehlučně naznačil, ať ještě chví-
li počká. Pak svou pozornost obrátil zpátky na probíhající drama
v pokoji.

„Ted vám svléknu podvazky," zamumlal tmavovlasý muž a prsty
 pomalu klouzal po bílých punčochách, až se dotkl jemné krajky.
Jen klid," zašeptal. „Poskytnu vám rozkoš."

Za šustotu hedvábí Angele stáhl podvazky i obě tenoučké pun-
čochy, načež sklonil hlavu a políbil ji na vnitřní stranu stehen.

Madam Centisiová udiveně zírala na Kita, který kolem ní prole-
těl, popadl ji za ruku a táhl ji ven z tajné chodby. „Pošlete ho pryč,"
vyhrkl, jakmile se ocitli v dostatečné vzdálenosti, aby je Angela ne-
slyšela.

„To nemohu," namítla madam. „Co bych jí asi tak řekla? Už za
něho zaplatila. Divila by se, co se děje."

Když dorazili ke schodišti, Kit se na ni odhodlaně podíval.
„Bude stačit dalších pět tisíc liber?" zavrčel.

Rychle přikývla. Za tu cenu udělá cokoliv.



Kit vytáhl z kapsy peníze, odpočítal bankovky a řekl: „Tady je
dalších pět tisíc liber a už nechci nic slyšet. Dneska hraběnku de
Graeovou obsloužím já."

Zhluboka se nadechla a chvíli přemýšlela. Pak však popadla pe-
níze a přikývla.

„Pojdme," řekl. „Rychle."

Když madam Centisiová vešla do pokoje, aby odvolala svého
mladého zaměstnance, byla tak nervózní, že její koktavé omluvě ni-
kdo nerozuměl. Jakmile Angelin společník vyšel z pokoje a uviděl
Kita, krátce si ho přeměřil pohledem a řekl: „Vy budete milenec.
Na manžela nevypadáte."

„Omlouvám se za vyrušení," řekl Kit ostrým hlasem.

„Nechcete jí ublížit, že?" Mladík vypadal rozzlobené.

„Ne, ačkoliv to není vaše starost."

„Řekl bych, že jste jí už ublížil.

Kitův pohled přelétl k madam Centisiové.

Viděla v jeho očích netrpělivost a autoritu, kterou mu pomohly
podpořit jeho peníze. Vzala mladíka za rameno a řekla: „Pojdme."

Mladý muž pokrčil rameny, neboť dobře chápal motivaci, která
jeho zaměstnavatelku vedla k tak neobyčejným krokům.

„Pošlete nám horký čaj," řekl Kit madam Centisiové. „A její pří-
telkyně ať odjedou mým kočárem." Kývnutím hlavy ji propustil.

A náhle zůstal v chodbě sám.
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Angela si zhluboka oddychla. Vyrušení madam Centisiové
přišlo právě včas. Nevěděla, jestli chce v té milostné frašce déle
pokračovat, ale ted cítila jen úlevu. Právě si navlékala punčochy,
když do pokoje vešel Kit.

Obrátila se za zvukem dveří a zůstala stát jako zkamenělá. Kit
se opíral o rám dveří a pozoroval ji pohrdavým pohledem.

Nenucené natáhl ruku za záda, otočil klíčem v zámku a vsunul
si ho do kapsy.

„Co to děláš?" Angela si dobře všimla nesouhlasného pohledu
a zvuk zamykaných dveří ji znepokojí.

„Dívám se," řekl nevzrušeně. „Ten svalnatý mladý muž se k to-
bě opravdu hodil."

„Cože? Ty ses díval?" Angela se okamžitě naježila. Vadila jí ne-
jen jeho drzost, ale především tón, jakým s ní mluvil.

„Nevím, čemu se tak divíš," řekl a pomalu se k ní začal přibli-
žovat. Jistě si uvědomuješ, že v takovém domě jsou podobné věci
na denním pořádku." Rozepnul si sako. Jsem si jistý, že jsi sem
nepřišla poslouchat hudební recitál." Svlékl ho a odhodil na židli.

„Co si myslíš, že děláš?" řekla chladným hlasem a spěšně si
upravila vykasané sukně.

„Hodlám ti nahradit toho mladíčka," odpověděl stejně chladné
jako ona. Je smutné, žes musela přijít až sem. Myslím, že ještě
vím, co máš ráda."

„To je minulost," odsekla jedovatě.

Jenže nikdo se tě na nic neptá."

„Proč nejdeš obšťastnit jednu z těch svých kurtizán?" vyhrkla.
„Pokud vím, jsi u nich víc než doma."



„Skutečně?" zamumlal, na chvíli se zarazil a s výsměšně pozdvi-
ženým obočím ji pozoroval. „Ty jsi mě snad špehovala?"

„Všichni o tom mluví," vyštěkla, zpříma se posadila na židli
a zpražila ho rozzlobeným pohledem. „Nevíš, co je diskrétnost."

„Stejně jako ty," poznamenal jízlivé a pokračoval se svlékáním.
„Řekl bych, že princ z Walesu je toho jasným důkazem."

„Nechci se s tebou hádat," řekla povýšené.

„Ani já ne. Jak se máš?" zeptal se, jako by spolu právě popíjeli

čaj.

„Jsem nešťastná, mám zlomené srdce a trápí mé deprese. A jak
se máš ty?" opáčila jízlivě.

Jsem naprosto zničený," zamumlal a lehce se usmál.

„Musíš si taky trochu odpočinout. Ty prohýřené noci ti moc
neprospívají."

Ještě si nikdo nestěžoval," řekl. „Ani ty jsi nevypadala, že by ti
vadilo, když tě ten mladík líbal na stehna," pokračoval s chladným
úsměvem. „Docela ochotně by ses s ním pomilovala, drahá. Jen by
mé zajímalo, kdo tě utěšoval na venkově?" posmíval se. „Tvůj starý
milenec Manton?"

Jsi naprosto vedle," odsekla pobouřená jeho slovy. „A už se
opravdu nemusíš svlékat. Kdybych se snad s někým chtěla dnes
v noci milovat, zcela jisté bys to nebyl ty."

„Pokud se mi nechceš svěřit se svým milostným životem, asi
s tím nic nenadělám," řekl klidně, jako by ho právě neodmítla. „On
se beztoho už o všechno postaral Manton sám. Říkal, že jste obno-
vili staré přátelství." Sundal si vestu a odhodil ji k saku.

„To ti říkal?" Angela si ho měřila nedůvěřivým pohledem.

„A měl z toho očividnou radost."

Je to lhář," řekla krátce.

„Copak jste dnes nebyli v Ritzu na čaj?"

„Ano, to ano. Spolu s Violetou a Georgianou. O tom se už ne-
zmínil?"

„Tvrdil, že jeho manželka odjela. Prý se těší, jak ho po dobu její
nepřítomnosti pobavíš."

„Vy muži jste všichni stejní," prohlásila zamyšleně. „Zeny máte
jen pro pobavení. Nebo jako triumf vlastnictví."



„Pro tebe to nikdy nic jiného ani nebylo, že?" Cítila z něho whis-
ky a víno... a navzdory jeho příšernému chování po něm zoufale
zatoužila. Jak jsi mě našel?"

„Binky tě viděl. Pravé se vracel od madam Jordánové na konci
ulice."

„Zatraceně," zaklela Angela.

„To je cena hříchu," zamumlal jízlivě, došel k posteli a klesl do
purpurových podušek.

„Za chvíli o tom bude vědět celý Londýn."

„Tak s tím máš jistě své zkušenosti." Jeho hlas zněl tiše a mír-
ně, ale v očích mu plál divoký žár. „Olivie mi s potěšením předala
seznam tvých milenců."

„Takže jsi s ní zase spal?" řekla Angela chladným hlasem.

„To ne. Mám rád, když mám kůži v jednom kuse. Potkali jsme
se na čaji u Alexandra."

„Ty a čaj?"

„Chambers mě přemluvil," řekl s neomalenou přímostí. „Čest-
ným hostem byl jeden vlivný siamský princ, kterého bych mohl
potřebovat."

,A Olivie té nepřemluvila, abys s ní odešel?"

„Ne že by se nesnažila. Když jsem ji odmítl, usoudila, že hynu
touhou, a nemeškala mé přesvědčit, že s tebou to je právě naopak.

Říkala, že ses pomilovala s Lewem Archerem pokaždé, když vy-
hrál závod. Prý jsi byla jeho inspirací. Měl jsem to vědět. Ten jeho
rozesmátý a spokojený obličej ve všech novinách mě vždy udivo-
val.

A Olivie také usoudila, že bych měl poznat rumunského prince,
který se pro tebe málem vzdal trůnu. Pak přišel na řadu královský
palác někde v Řecku, kde o tebe projevili zájem jak otec, tak syn.
To jsi je měla oba najednou?"

„Olivie není zrovna kalichem pravdy."

„Opravdu? A se kterým z nich ses nemilovala?" zeptal se po-
směšně a čekal na její odpověd.

„Nemíním s tebou rozebírat svou minulost," řekla chladně.

„Steven se na tento večer musel rozhodně těšit. Tak zkušenou
milenku ještě neměl."



„Nechceš toho už nechat?" Nikdy neměla Violetu poslechnout.
„Odemkni dveře. Tvé chování není zrovna gentlemanské."

Podíval se na ni skrze dlouhé řasy. „Nikdy jsem netvrdil, že
jsem gentleman, drahá." Mluvil tichým hlasem. „Zkus si jen před-
stavit, že jsem Steven. Snad to nebude tak těžké. Řekni mi, co bys
chtěla."

„Chci odejít."

„Později."

„Ty mi nedovolíš, abych odešla?"
„Ne."

„V tom případě, pokud mě ovšem nechceš donutit násilím, to
bude dlouhá a nudná noc." Opřela se o židli, překřížila ruce na
prsou a zavřela oči.

Usmál se. „Mám zavolat jinou ženu?" zeptal se hedvábným hla-
sem.

„Madam Centisiová žádné ženy nemá."

„Za patnáct tisíc liber mi jistě nějakou najde. Můžeš se na nás
dívat."

„Budu mít zavřené oči," odpověděla.

„Tak nás můžeš poslouchat."

Jsem si jistá, že se budu dobře bavit."

„Ne tolik jako já," poznamenal, vyzul si botu a odhodil ji na zem.
Krátce nato Angela uslyšela dopadnout druhou botu.

„Nikdy jsem se nechoval jako mnich a v posledních týdnech..."
Lehce si povzdychl. „Prostě potřebuji svou každodenní dávku
sexu." Podíval se na Angelu, která na sobě měla svůdné krajkové
šaty. „Možná bych mohl chtít dvě ženy."

Slyšela, jak si rozepíná opasek, a její představivost začala praco-
vat na plné obrátky.

Když kožené kalhoty dopadly na židli, přišla na řadu košile. An-
gela před sebou v mysli viděla jasný obraz jeho svalnatého těla,
barvu opálené kůže.

Jednou tiše zaklel a Angela koutkem oka mrkla, co se děje. Prá-
vě se potýkal s diamantovými manžetovými knoflíčky. Košili měl
rozevřenou, snědou pokožku lemovalo sněhobílé hedvábí, světlo
olejové lampy dávalo vyniknout mužným tvarům. Konečně se mu



podarilo rozepnout manžety, stáhl ze sebe košili a zůstal jen v bavl-
něném spodním prádle.

Angela znovu prudce zavřela oči. Jasně si dovedla představit,
jaké to je cítit pevnost jeho svalů, vnímat jeho vřelé polibky, vzru-
šivé doteky, naslouchat smyslným slůvkům. Paže pevně sevřela
kolem ramen.

Měkká látka spodního prádla odhalila Kitovo ztopořené mužství.
Tolik po něm toužila.

Kit pozoroval její zarudlé tváře, napjaté držení těla a vítězoslav-
ně se usmál. Hraběnka dnes večer přišla, aby ukojila svůj chtíč.
Nebude trvat dlouho a oddá se mu. Rozepnul dva zbývající knoflíč-
ky, bílou bavlnu stáhl přes svalnatá stehna a spodní prádlo odhodil
na hromadu šatů. „Raději bych měl tebe, Angelo, než kurtizánu
madam Centisiové. Podívej. Čekáme na tebe."

„Nechci se dívat," namítla tiše.

„Myslíš, že do tebe vklouznu stejně lehce jako v Eastonu?"

Cítila, jak se její tělo začíná otevírat, jako by si smysly vzpomně-
ly na slast, kterou jí způsoboval.

„Copak by ti jeden pohled mohl ublížit?" zamumlal.

A když pomalu otevřela oči, ohromila ji jeho úchvatná erekce.

Seděl na kraji postele, opíral se o lokty, ztopořený penis trčící
až k pupku.

„Pojd a vyzkoušej ho."

Zakroutila hlavou, ale nedokázala se odtrhnout od úchvatné po-
dívané. Moc dobře věděl, jak podnítit její touhu.

„Poslední šance," řekl, vzal do dlaně svůj pulzující penis a jem-
ným tlakem přejel po celé jeho úctyhodné délce. Angela jen zalapa-
la po dechu. „Tak co? Jsi si jistá, že se ke mně nechceš přidat?"

Angela cítila, jak jí celým tělem procházejí spalující vlny vášně
a divoké touhy. Ztuhlé bradavky ji pálily a mezi stehny cítila hor-
kou vláhu. Jsem si jistá."

„Mám si tedy objednat jednu ženu nebo dvě? Co by se ti líbilo?"
zeptal se líně.

„Kdybys mě pustil domů."

„To je mi líto. Zaplatil jsem za tebe, takže bude po mém. Raději
objednám dvě. Ještě je brzy a noc bude dlouhá." Vstal a pomalu se
přibližoval ke dveřím.



„Ne," zašeptala.

Zůstal stát a podíval se na ni. „Co ne?"

Ztěžka polkla, otevřela pusu, zase ji zavřela a nakonec řekla tak
tiše, že ji téměř neslyšel: „Nevolej žádné ženy."

Kit se tedy vrátil zpátky na postel. „Znamená to, že máš zá-
jem?"

„Nedělej mi to, prosím."

„Proč bych neměl, poté cos udělala ty mně? Tak co, rozhodla
ses?"

Neodpovídala, ale Kit čekal.

„Ano," řekla nakonec se sklopeným zrakem.

„Podívej se na mě a zopakuj to," nařídil jí pevným hlasem.

Zvedla zrak a chvíli se na něho mlčky dívala. „Mám zájem."

Usmál se a natáhl k ní ruce.

A ona vstala a poslušně šla k němu, protože ho chtěla tak zoufa-
le, že byla ochotná udělat cokoliv.

Kit zůstal sedět na okraji postele a pozoroval ji, jak se svléká.
Když ho požádala o pomoc s rozepnutím korzetu, ochotně jí vyho-
věl a nechal černé krajkové prádlo sklouznout na zem. Pak se však
zamračil a řekl: „Vidím, že pod spodničkou nemáš kalhotky. Zřej-
mě sis to dobře naplánovala. Na taková místa je zbytečné brát si
spodní prádlo."

Stála před ním nahá a celá se chvěla. Snad chladem jeho hlasu,
či snad touhou. ,Je mi to líto," zašeptala.

Všechno na její sexuální žádostivosti ho popouzelo. Stejně tak
by se chvěla pro Stevena nebo Mantona nebo pro jakéhokoliv ji-
ného muže, pomyslel si. A náhle, popoháněn živou představou, ji
popadl za ruku a strhl si ji na klín.

Jsi připravená?" zeptal se.

Angela jen tiše přikývla.

„Manton se dnes odpoledne příliš nepochlapil. Jsi celá horká
a roztoužená. Řekni mi, co bys chtěla."
„Prosím, Kite, ne."

Jsou to jen dvě slova. Řekni je," zavrčel.

Věděl, že ted nechtěl slyšet o její lásce. „Pomiluj mě."

Jak hodně to chceš?"

„Zoufale," řekla téměř neslyšně.



„Vždy jsi patřila k mým oblíbenkyním," zamumlal a ponořil špič-
ku penisu do její horké vlhkosti. Hned ji však zase vytáhl a heb-
kou hlavičkou přejížděl po citlivém místě jejího ženství. Dráždil ji a
mazlil se s ní tak dlouho, dokud nezačala sténat a nepokoušela se
ho přitáhnout blíž k sobě. Kit ji však pevně držel v pase a nepovolil.
„Dnes je má noc. Udávám pravidla, způsob i tempo. Jsi moje úterní
dávka sexu a já nikam nepospíchám."

Nechápavě na něho zírala touhou omámeným zrakem. Byla tak
blízko orgasmu, až měla dojem, že ze své touhy omdlí.

„Musíš se naučit ovládat."

„A kdo mé bude učit?" Oči jí plály touhou. „Prvotřídní chlip-
ník?"

Prsty zaryl do hebké pokožky jejího zadečku. „Viděl jsem tě se
Stevenem."

,A co na tom? Nejsem tvůj majetek."

„Dnes v noci ano," zasyčel a prsty jí vsunul hluboko dovnitř
úzké štěrbinky. Angela jen tiše vykřikla. „Budu se s tebou milovat
celou noc. Ne Steven, ale já."

„Nenávidím tě."

„Skutečně? To proto jsi tak vlhká?" Vytáhl prsty tak rychle,
až málem ztratila rovnováhu. Jednou rukou ji popadl v pase, aby
neupadla, a vlhké prsty jí přitiskl k horkým rtům. „Tohle není
nenávist," šeptal. Jsi připravená se se mnou pomilovat." A po těch
slovech překryl její rty a své prsty vášnivým polibkem, který chut-
nal touhou a sexem.

Nedokázala ho nenávidět. Věděl to on stejně jako ona. A kdesi
v hloubi duše toužila, aby ji jednou provždy zbavil smutku, který
provází celý její život.

Skrze prsty líbal její ústa a ona ho kousala do prstů, které voně-
ly jejím tělem. „Chceš mě dnes večer v noci týrat nebo se se mnou
pomilovat?" řekla zastřeným hlasem. „Zdá se, že se nemůžeš roz-
hodnout."

Jeho oči se na malou chvíli podobaly chladným tůním, pak ji
oběma rukama vzal v pase, nadzvedl, namířil svůj dlouhý penis
a vší silou si ji přitiskl na klín.

Angela prudce zavřela oči a v okamžiku, kdy se do ní celý
ponořil, ucítil první křečovité vlny jejího slastného ukojení. V míst-



nosti veřejného domu madam Centisiové se ozval vášnivý výkřik.
S pohledem upřeným na její tvář počkal, až odezní poslední vlna
vyvrcholení, pak ji znovu nadzvedl a pomalu si ji pouštěl na svůj
touhou pulzující úd a stále znovu a znovu...

Byla horká, vlhká, poslušná. Žena, o které dlouhé týdny jen
snil.

Naplnil její tělo i duši spalující rozkoší. Naklonila se dopředu a
políbila ho, nestydatá ve své touze po jeho polibcích, dotecích, po
všem, co jí mohl dát.

„Scházel jsi mi," zašeptala a pohnula boky tak, aby ho pojala až
po samotný kořen.

,Já mohu říct totéž."

„Opravdu? Scházela jsem ti?"

Počkal, až se ocitla v úrovni jeho očí, a s úsměvem řekl: „Schá-
zela mi tvá rozvážnost." A sladce ji políbil.

Jsem ráda, že jsi tady." Její šepot chutnal po whisky.
„Poděkuj Binkymu."

„Chci tě celou noc líbat," řekla zastřeným hlasem.
„A já se s tebou chci milovat tisíc let."

Jenže já to tak dlouho nikdy nevydržím." Angela cítila, jak v ní
vzrůstá další orgasmus.
„Naučím té to..."

Náhle se ozvalo rozhodné zaklepání na dveře.
„Hned to bude," zavolal Kit.

„Ne," zakňourala Angela, příliš blízka vyvrcholení, než aby Kita
uvolnila z objetí.
„Přinesli čaj."
„Teď ne."

„Budeš muset udělat, co jsi slibovala, Angelo. Zavřít oči." Obto-
čil si její dlouhé nohy kolem pasu a vstal z postele. Jednou rukou
ji podpíral pod zadečkem a druhou hledal v kapse kalhot klíč. Pak
pomalu došel ke dveřím.

Každým krokem vnikal stále hlouběji a hlouběji a Angela, při-
tisknutá k jeho hrudi s nohama doširoka roztaženýma nic nenamí-
tala, jelikož nedokázala vnímat nic než jen spalujíc rozkoš, která
prýštila ze samotného středu jejího ženství.



V Angelině touhou zastřené mysli zmizel purpurový pokoj
i ostré klepání na dveře a neexistovalo nic než jen blížící se orgas-
mus, který nabýval neobvyklých rozměrů.

Právě když se Kit přiblížil ke dveřím, Angela pocítila první slast-
né stahy bouřlivého vyvrcholení.

Kit rychle vsunul klíč, odemkl dveře a pomocí bosé nohy je
otevřel.

Hlavou kývl k servírovacímu stolku, Angelu přitiskl zády ke
zdi, rukama ji popadl za zadeček, opřel se o ni a řekl: „Ted ho oku-
síš celého." Nohama se pevně zapřel o zem a vší silou prudce vnikl
dovnitř.

Svým hlasitým výkřikem polekala služebnou, která rychle od-
ložila tác s čajem, odvrátila zrak, jak ji tomu ve službě u madam
Centisiové učili, a rychle odešla z pokoje.

Kit se dlouho ani nepohnul. Angela se rozplývala v nekoneč-
ném orgasmu.

Když po chvíli otevřela oči, hořela studem. „Stydím se."

Kit se usmál. „Byla jsi úchvatná."

„Ta dívka...," vydechla.

„Na té přece nezáleží," řekl klidným hlasem. „Kdybych se prá-
vě ted rozhodl vzít si tě ve vstupní hale, nikdo by mi v tom neza-
bránil."

„Prosím, ne," žadonila vystrašeným hlasem.

Usmál se. ,Jsi tak cudná."

„Rozvážná."

„Což já nejsem. Copak nechceš mít diváky?"

Tvář hořící studem mu zabořila do ramene.

„V tom případě tu je ještě postel," řekl, donesl ji k obrovskému
lůžku a aniž by z ní vystoupil, položil ji na hedvábnou podušku a
překryl ji svým tělem.

„Ted jsem na řadě já," zamumlal.

„To já také," řekla s úsměvem.

„Ty jsi na řadě vždycky."

„Mohl bys pro mě něco udělat?"

„Ted?" řekl zdráhavé. „Copak by to nemohlo počkat?"

Jen se kousek nadzvedni a já si odstraním pesar."

„Proč bys to dělala?"



„Když jsem s tebou, je zcela zbytečný." Nešťastně ohrnula nos.
„Nikdy to nefungovalo."

Udělal, co chtěla, poněvadž věděl, že má pravdu. Nicméně po-
stupoval velice rychle. „Ted jsi v mé moci," zašeptal.

„Nebo ty v mé."

Smyslně se usmál. „Nestěžuji si."

,Je to, jako bychom se vrátili domů," zamumlala a objala ho ko-
lem krku.

Vklouzl mezi dlouhá stehna a něžně do ní zasunul svůj dlou-
hý úd. „Ted jsem doma," řekl a oba ucítili prudký záchvěv touhy.
A když do ní vnikl až po okraj a ocitli se tak blízko, jak to jenom je
možné, zašeptala: „Miluji tě," i když věděla, že by to neměla dělat,
že jí jen komplikuje život.

Několik dlouhých týdnů se ji marně snažil vypudit ze svého ži-
vota. „Cítím se jako v nebi," řekl.

Nečekala, že jí nabídne víc než tuto noc, a i za tu mu byla vděč-
ná. „Mohu ti dát rozkoš," zašeptala a smyslně zakroutila boky.

„Všiml jsem si," odvětil a usmál se na ni. Je za rozkoš nějaký
zvláštní příplatek?"

„Ne všechno se dá koupit."

Angela se přizpůsobila jeho pomalému tempu, neboť věděla, že
mají před sebou celou noc. On líbal ji a ona jeho, vzájemně si šepta-
li něžná slůvka lásky a vášnivého vyznání, hladili se a poskytovali si
rozkoš, kterou si mohou dát jen zamilovaní lidé. Pak se jejich tem-
po zrychlilo. V žilách jim divoce pulzoval tep a celé tělo se pokrylo
kapičkami potu. Jako by se náhle ocitli v moci nějakého erotického
kouzla. Barva jeho očí se změnila a dostala sytý odstín, stejně jako
hloubka zastřeného hlasu.

Vnikal stále hlouběji a hlouběji, ve stále divočejším tempu.
Chtěl na ní zanechat stopy svého vlastnictví, zmocnit sejí a dobýt ji.
A ona tiše sténala a v rozkoši se tiskla k jeho svalnatému tělu jako
nějaká bezmocná žena, která instinktivně nechce nic jiného, než se
nechat podrobit a přijmout do svého nitra jeho horké sémě.

Ačkoliv Kita poháněla zuřivá touha, jeho základní principy stále
fungovaly, a když se blížil k vyvrcholení, snažil se odtáhnout.

Angela se k němu zoufale přitiskla a zašeptala: „Zůstaň." Chtěla
ho celého jen pro sebe. Chtěla jeho tvrdé tělo, chtěla jeho duši.



Zoufale chtěla jeho lásku. A poněvadž ji nemohla mít - alespoň
v tomto světě přetvářky a nevěry - chtěla jeho sémě..., chtěla jeho
dítě.

„Ne." Kitův hlas byl ochraptělý zoufalým ovládáním.

„Prosím," žadonila s rukama obtočenýma kolem jeho krku, tak
blízko orgasmu, až se celá chvěla.

Kit dobře věděl, že by se z jejího objetí lehce vymanil. Jen kdy-
by chtěl.

„Chci tě celého," zašeptala.

Byla tak horká a žádoucí a Kitovi se právě splnil ten nejdivo-
čejší erotický sen. Náhle pohledem zalétl k zrcadlu na zdi a uviděl
jejich obraz. Pod jeho mohutným tělem se zdála malá, křehká...
dominantní muž a plodná žena. A kdesi v hloubce Kitovy duše se
probudily zvířecí instinkty, tisícileté pudy evoluce, které se zdály
silnější než povrchní pozlátko vychování a vypěstované sofistikova-
nosti. Zatoužil vyhovět její prosbě a naprosto se jí zmocnit. Oběma
rukama ji popadl za zadeček, aby ji ještě více rozevřel, a prudce
vnikl dovnitř.

Zalapala po dechu.

Pevně ji sevřel.

S očima upřeným na odraz v zrcadle viděl, jak se celý křečovi-
tě napjal, jak se ponořil do její hebkosti. Viděl muže poháněného
touhou a nezkrotnou vášní. A pak mu v uších zazněla vřelá slůvka
lásky, sladká píseň Sirény, kterou si pamatoval z Eastonu.

Chtěla, aby naplnil její tělo i duši. Hladila ho po širokých rame-
nou, po pevných svalech na zádech, po široké šíji. Připadal jí tak
prchavý a vzdálený. Zcela nedosažitelný. A ona ho tolik milovala.

Zbožňoval ji. Nejraději ze všeho by se utopil v její vlhkosti, snědl
by ji zaživa. V místnosti se ozýval jen jeho přerývaný zvířecí dech.
Odraz v zrcadle ho zároveň vzrušoval i děsil. Vždyť by jí mohl leh-
ce ublížit. Nechápal, proč na ni reaguje s takovou vášnivostí, když
si vždy jen hrál. Náhle zatajil dech. Zavřel oči, zaklonil hlavu a
s ochraptělým výkřikem naposledy prudce vnikl dovnitř.

Angela se k němu pevně přitiskla a nechala se vynést až k sa-
motnému vrcholu, kde společně našli uvolnění. Byli spojení tím
nejintimnéjším způsobem, jaký jen existuje, a Angela v celém těle
cítila zvláštní teplo a uspokojení.



Kit ji něžně políbil na tvář, do koutku úst. „Dokážeš být velice
přesvědčivá," zamumlal a znovu ji políbil.

,Jsem silnější než ty," půvabné se usmála.

„Možná ano. Jen doufám, že toho nebudu litovat."

Já ne," zašeptala a konečkem prstu přejela po dokonalé linii
jeho spodního rtu. „Chci tě cítit hluboko uvnitř."

Ačkoliv právě vyvrcholil, Kit zůstal stále pevný a po Angeliných
slovech ještě ztuhl. „Další kolo?" řekl s líným úsměvem a něžně ji
pohladil. „Kolikrát jen budeš chtít."

„Celou noc," řekla a provokativně pohnula boky, vlhká a smy-
slná.

Jsi tak nenasytná."

Rukama ho objala kolem krku. ,A ty tak vstřícný."
Jak dlouho můžeš zůstat?" Nepatrně se v ní pohnul.
„Dokud mé budeš potřebovat," zašeptala.
Na chvíli znehybnel. „Tohle bys asi neměla slibovat."
Já vím."

Věděli to oba, ale právě ted chtěli být nerozumní.
„Zasloužím si tě," řekla Angela. „Tvrdě jsem pracovala."
„A já jsem pilně trénoval." Snažil se zahnat smutek a zapome-
nout.

„Podle mě žádný trénink nepotřebuješ."
Usmál se. „Ukážu ti pár zlepšení."

A na purpurové posteli madam Certisiové, v exkluzivním domě
hříchu a rozkoše, společně dál prozkoumávali hranice vášně, chtíče
a touhy.
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Po prvním ukojení žádostivosti, poté, co pomačkané přikrýv-
ky skončily na zemi, po několika kolech v rozličných polohách, Kit
Angelu políbil na tvář, usmál se na ni a vstal z postele. Došel k toa-
letnímu stolku, kde stál džbán s vodou a porcelánová mísa, a začal
se omývat.

Angela ležela ve změti přikrývek a s úsměvem na rtech pozo-
rovala jeho krásné štíhlé tělo. Jeho široká ramena, štíhlý pás, do-
konale tvarovaná svalnatá stehna, šlachovitá lýtka, to vše svědčilo
o dlouhých letech strávených na moři a o jeho... druhé zálibě.

Když se obrátil a všiml si, že ho pozoruje, pobaveně se usmál.
„Ty jsi další na řadě," řekl. „Máš ráda horkou vodu?"

„Zbožňuji, když se o mé staráš." Zosobňoval nejkrásnějšího
muže na světě. Angelino tělo plálo smyslnou touhou, pokožka páli-
la jen při pouhé myšlence na jeho dotek, citlivé ženství tepalo váš-
nivou potřebou naplnění.

„Potom ti přinesu čaj."

Tázavě pozvedla obočí. ,Je to nutné?"

„Myslel jsem, že bys mohla mít žízeň." Namydlil si dlaně a ně-
kolika tahy přejel po dlouhém mužství. Vlhká pokožka penisu záři-
la ve světle lampy, pevná erekce svědčila o jeho touze.

„Zdá se dokonale čistý." Její tělo na erotický obraz reagovalo
sžíravým chtíčem.

Kit v jejím hlase zaslechl smyslnost. ,A je celý tvůj."

„Pak si tedy pospěš, protože umírám touhou." Nikdy se ho ne-
nabaží. Byl pro ni jako droga.

Nalil do mísy trochu čisté vody, došel k posteli a umývadlo od-
ložil na malý stolek. „Páchneš jako kurtizána."



„Tak to nemůžu vědět. Ještě jsem žádnou necítila. Zato ty s nimi
máš bohaté zkušenosti, že? Také je umýváš?"

„Nikdy nezůstanu tak dlouho. Ted klidné lež." Natáhla se po
jeho erekci, ale Kit se uhnul stranou, takže jen konečky prstů pře-
jela po hebkých chloupcích.

„Za chvilku to bude."

„Nechej mě sáhnout."

„Ne. Dej ruce dolů." Počkal, dokud ho uraženě neposlechla.
„Vypadáš jako May." Ušklíbl se. „Ovšem jen ten tvůj ohrnutý nosík,"
dodal. „Ostatní části tvého těla by vzrušily i armádu mnichů."

Nechápavě se ušklíbla. „Nechápu, proč se tě nesmím dotknout."

„Protože tě chci umýt, a kdyby ses mě dotýkala..."

„...tak bys to nevydržel," dodala šeptem.

„Ano, nevydržel," řekl a ukazovákem přejel přes vlhký uzlíček
Venušina pahorku. „Ted se nehýbej." Jeho hlas se náhle zdál po-
divně chraplavý.

Pravou nohu jí pokrčil v koleně a pak i levou, přičemž chodidla
položil téměř vedle plných boků, takže musela doširoka roztáh-
nout stehna a plně se mu otevřít. Viděl, jak je vlhká, zduřelá, jak
plane touhou. A ona v jeho očích viděla, jak po ní touží. „Měl bych
tě zamknout," zamumlal.

„Chci jen tebe."

Tiše se zasmál. .Alespoň pro dnešek." Posadil se vedle ní a do
ruky vzal mýdlo. ,Jsi lepší než všechny ostatní, mon ange. Nikdy
nikomu nedovol, aby ti řekl, že nejsi." Pak dvěma prsty něžně ro-
zevřel okvětní plátky a namydleným hadříkem začal přejíždět po
citlivé pokožce.

Angela slastně zasténala a s přivřenýma očima se oddávala roz-
koši, kterou ji svými pohyby způsoboval. Když však začal něžně
otírat prokrvené záhyby jejího ženství a prsty vklouzl do vlhké štěr-
binky, zalapala po dechu a instinktivně mu vyšla vstříc.

„Prosím, Kite, nenechej mě čekat."

„Už jsem skoro hotový. Musíš ještě chvilku počkat." Mluvil ti-
chým, klidným hlasem.
„Nechci čekat."

„To nechceš nikdy. Tiše," nařídil a odložil navlhčený hadřík.
Angela cítila, jak do ní sune své dlouhé prsty a nadzvedla se. Nic-



méně Kit jí druhou ruku položil na břicho a opatrně zatlačil, čímž jí
znemožnil jakýkoliv pohyb. ,Jen kontroluji, jestli jsi čistá."

„Tak čistá, že bys ze mě mohl jíst," zamumlala a usmála se na
něho. Vzápětí nato však Kit zasunul další prst a opatrně prohma-
tával zduřelou pokožku, dokud nenašel to správné místo, které
hledal. Pak na něj bříškem prstu něžně zatlačil a Angela ucítila,
jak jí celým tělem projel výbuch rozkoše. Jednalo se o tak silný a
odzbrojující pocit, že zvažovala, zda ho nemůže milovat jen pro něj
samotný.

Angela zaklonila hlavu, zavřela oči a s hlasitým výkřikem se za-
čala otřásat v křečovitých vlnách uvolnění.

Když konečně znovu našla ztracený dech, Kit ji nechal, jen aby
se vzpamatovala, a znovu začal svou jedinečnou masáž, kterou ji
během několika vteřin přivedl k orgasmu, tentokrát však k mno-
hem intenzivnějšímu a delšímu, a pak znovu a znovu. Nakonec se
posadil vedle ní a čekal, až znovu najde ztracená slova.

„Co jsi mi to udělal?" zašeptala.

„Líbilo se ti to?" Jeho zelené oči zářily touhou.

Jen trošku," lhala a něžně ho pohladila po paži. Jsi dar od
bohů."

„Není to má zásluha. Číňané tuto praktiku objevili už před mno-
ha lety."

„A ty ses ji naučil. Jaké štěstí."

Smyslné se usmál. Jsem vždy připravený posloužit ti. Nechceš
si chvíli odpočinout a vypít si čaj?"

Zkoumavě se na něho podívala. „Měla bych?"

Pokrčil rameny. „Poslal jsem madam Centisiovou do mého
domu, aby mi něco přinesla."

„Pro mě?"

Přikývl, vzal ji za ruku a pomohl jí posadit se. Pak sám vstal,
vzal ji do náruče a jako ospalé dítě ji zanesl do křesla poblíž krbu.
Přiložil do ohně, aby jí nebylo zima, přinesl tác s čajem, položil ho
na malý stolek a ze stříbrné konvice nalil dva šálky horkého ná-
poje.

„Mléko, nebo citron?" zeptal se.
„Mléko a cukr. Potřebuji doplnit energii."



„Dobrý nápad," řekl a podíval se na ni skrze husté řasy. Vložil
do šálku tři kostky cukru, nalil mléko, čaj zamíchal a podal ho An-
gele. Druhou rukou jí nabídl podnos s vychlazenými dortíky.

„Myslel jsi úplně na všechno. Jak víš, že mám ráda právě ružový
dort?" Vzala si nejvétší kousek s bohatou ružovou penou.

„Vím o tobě všechno," řekl a odložil tác na stůl.

„Domýšliví muži mě nudí," řekla škádlivé.

„Přesto se se mnou miluješ," utrousil vědoucím hlasem.

Jen protože jsi mé zamknul." Je tak krásný, pomyslela si, a
dobře si uvědomuje, jak na ženy působí. Přála by si, aby po něm
tolik netoužila.

„Chceš odejít?" Posadil se do protějšího křesla.

„A ty chceš, abych odešla?" Podívala se na něho přes okraj
šálku.

„Samozřejmě nechci." Usmál se. „Vložil jsem do tebe nemalé
investice."

„A vyplatilo se ti to?"

„Až dosud ano." Naklonil se dopředu, z tácu zvedl malou čer-
venou krabičku, otevřel víčko a podal ji Angele. „Řekni mi, co si
o nich myslíš. Chtěl jsem ti je dát už v Eastonu."

Jenže jsi odjel tak rychle, že jsi to nestihl," řekla s pohledem
upřeným na dvě zlaté kuličky uložené v lůžku z hedvábí. Když je
vzala do ruky, vydávaly cinkavý zvuk jako malé zvonečky.

„Nechal jsem na ně něco vyrýt," řekl ignorující její komentář.

Otočila malé kuličky v prstech. „Z lásky," četla na první. „Pro
rozkoš," na druhé.

Usmála se. „Myslíš, že se hodí k čaji?"

„Proč ne? Podej mi je." Naklonil se dopředu a vzal je do dlaně.

Má překrásné ruce, pomyslela si, jako všechno ostatní.

Chvíli nehybně seděl v křesle, zlaté kuličky otáčel mezi prsty
a významně ji pozoroval. Angela cítila, jak začíná rudnout.

„V tom křesle mi připadáš velmi malá," řekl tiše.

„To o tobě říct nemůžu."

Usmál se. „Když se takhle červenáš, vypadáš cudná a nevinná.
Dokonce i ňadra ti zrůžověla." A po těch slovech vstal z křesla,
došel k Angele, poklekl před ni a něžné jí roztáhl stehna. „Potom



jsi je ještě používala?" Malé kuličky se převalovaly na jeho otevřené
dlani.

„Bez tebe ne." Její odpověď ho potěšila. Angela v zelených očích
spatřila hřejivé teplo.

Dlané položil na vnitřní stranu dlouhých stehen a pomalu klou-
zal nahoru. Angela cítila, jak se otevírá, připravená přijmout ho.

„Málem jsem zapomněl, jak jsi malá."

Já jsem nezapomněla vůbec na nic."

Spokojeně se usmál. „Hodné jsem pil," řekl a jeden zlatý míček
vsunul do vlhké štěrbinky, opatrné ho zatlačil a krouživým pohy-
bem za ním zasunul i druhý. Jaké to je?" Bříškem palce něžně
přejížděl po zduřelém pupenu Angeliny touhy, zatímco hřbetem
dlaně tlačil na zlaté kuličky. Vtom prudce přitlačil a Angela cítila,
jak jí celým tělem projela opojná vlna touhy.

„Zdá se, že jsou v pořádku," řekl tichým hlasem.

„Do rána určitě umřu." Ruce se jí třásly a celým svým bytím vní-
mala intenzivní rozkoš, kterou jí způsobovaly dvě kuličky zasunuté
hluboko do jejího ženství.

„Ne, nezemřeš." Zdálo se, že Kit přesně ví, kdy a kde má přitla-
čit, aby zvýšil její žádostivost, která už i tak byla bezbřehá.

„Chci tě nakrmit," řekl něžně a spokojeně pozoroval její očivid-
né vzrušení.

„Nevím, jestli ted dokážu něco sníst," zašeptala.

Jen to zkus." Kit vzal z tácu kousek dortu a nabídl ho Angele.
V tiché místnosti se ozvalo lehké zacinkání zlatých kuliček.

Zakroutila hlavou a přemýšlela, jestli může zemřít na přemíru
sexu. „Chci jen tebe." Oči jí plály divokým žárem.

„Miluji zvonky," řekl tichým hlasem, z dortu vzal kousek cukro-
vé polevy a opatrně ji otřel o Angelinu zduřelou bradavku.

Pod jeho dotykem se celá zachvěla.

Kit odložil dort zpátky na tác, naklonil se a rty se hladově přisál
k tuhému hrotu růžového ňadra. Angela hlasitě vykřikla. „Vím, že
máš ráda zvonky," zašeptal zastřeným hlasem. „Měl bych si té ne-
chat jako svého muzikanta."

Slyšela ho skrze zrychlený dech a lyrické cinkání zlatých míč-
ků, které se o sebe třely uvnitř její horké vlhkosti. Neexistovalo



nic než jen sex a Kit, Kit a sex nebo jen Kit, poněvadž on sám byl
ztělesněním sexu.

Nejdříve cukrovou bradavku jen něžné okusoval, mazlil se s ní,
dokud Angela nekřičela touhou a zoufale se k němu netiskla. Pak
rty pevné sevřel kolem sladkého drahokamu a hladově se přisál,
jako by se chtěl napít ze samotné duše.

Hluboko uvnitř Angelina těla explodoval mohutný orgasmus.
Zatímco se chvěla slastnými vlnami uvolnění, Kit vsunul ruku mezi
její stehna, konečky prstů uchopil vláhou pokryté kuličky a prudce
je zasunul hlouběji do pulzující štěrbinky. Angela vykřikla. Zcela
nečekaně přišel druhý orgasmus, tentokrát však mnohem inten-
zivnější a ničivější.

Angela se zhroutila v bezmocném odevzdání.

Kit něžně odstranil zlaté kuličky, odložil je na stůl, vstal a posa-
dil se zpátky do křesla. Pohodlné se opřel a spokojeně ji pozoroval
skrze husté řasy. Ležela se zavřenýma očima, hlavu zakloněnou
dozadu, nasycená, přemožená pocitem, který v ní vyvolal.

Činilo mu potěšení probouzet a následně ukájet její nenasytný
chtíč a nějakým zvrhlým způsobem mu to poskytovalo i jistou míru
odplaty. Potřeboval se pomstít za dlouhé týdny strádání a utrpení,
které mu způsobila. Přesto stále byla jedinou ženou, kterou kdy mi-
loval. Jeho družkou, partnerkou, duší jeho života. Dokázala v něm
probudit bezbřehou touhu a poskytnout mu jedinečné tělesné bla-
ho. Tahle žena vlastnila nejen jeho tělo, ale i duši a srdce. Zvažoval,
jak ted bude bez ní žít, když si konečně uvědomil, co k ní cítí.

Angela otevřela oči a usmála se. „Už jsem ti řekla, jak hodné tě
miluji?" zašeptala.

„Poslední dobou ne," zamumlal, uvelebený v protějším křesle.
„Děkuji."

„Teď musíš říct, že mě také miluješ, i když to třeba není
pravda."

„Miluji tě, Andéli."

„Vidíš, šlo ti to celkem snadno."

„Ani ne, když si uvědomím, že jsem jen náhradník za Stevena."
„Asi ti to nemůžu vysvětlit."
„Nejspíš ne."



„Scházel jsi mi každičký den, každou noc. A teď, když jsem s te-
bou, mám dojem, že se tě nikdy nenasytím." Na chvíli zavřela oči a
prsty sevřela opěradla křesla, jako by bojovala s další vlnou touhy.
„Mám dojem, že jsem závislá na tvých dotecích, na tvém těle, na
zvuku tvého hlasu."

,A na tomhle," dodal a vzal do dlaně svůj mohutný penis, neboť
si dobře uvědomoval, kam se Angela dívá.

„Přesně tak," souhlasila a fascinovaně pozorovala, jak štíhlé
prsty kloužou po ztopořeném mužství. ,Asi bych se mu měla omlu-
vit."

Kit se pobaveně usmál. Jenže on si na omluvy zrovna příliš
nepotrpí."

„Mohla bych to zkusit?"

„Nepamatuji se, že bys kdy potřebovala svolení," řekl, neboť
dobře chápal, jak se chce Angela omluvit.

Vstala z křesla jako přitahována neviditelnou sexuální silou,
vklouzla mu mezi roztažené nohy a poklekla. „Má rád cukrovou
polevu?" zašeptala.

Jen růžovou," odvětil z úsměvem.

Něžně se dotkla dlouhého penisu, jako by v sobě skrýval tajem-
ství přitažlivosti, které chce prozkoumat. Prsty obkroužila kolem
špičky tvrdého údu a pomalu sklouzla dolů až k samotnému koře-
ni, kde na purpurovém polstrování křesla ležely dvě těžké koule.

Když zvedla plná varlata a pohladila hebkou kůži, Kit se napjal a
tiše zasténal. Angela s uspokojením pozorovala jeho reakci. Penis
se zvětšil, napřímil se a v naběhlých žilách mu divoce tepala horká
krev.

Angela si pak jednou rukou přidržela ztopořený úd a druhou
z dortů nabírala cukrovou polevu a pečlivě ji roztírala po růžové
hlavičce.

Kit se zatajeným dechem sledoval její mistrovské dílo.
„Tak, a je to," řekla Angela a spokojeně pozorovala svůj výtvor.
„Vyrobila jsem si své vlastní velké lízátko."

Kitovi chvíli trvalo, než odpověděl. „Nelízej ho příliš dlouho..."
„Máš snad naspěch?" zašeptala.
Kit jen tiše zasténal.



„Chtěl bys mi ho dát do úst?" zeptala se provokativním tónem,
rty jen nepatrný kousek od naběhlé špičky penisu, plná ňadra polo-
žená na jeho kolenou, planoucí zrak upřený do zelených očí.

„Ano, chtěl," přiznal, celý napjatý touhou a očekáváním.

Když se špičkou jazyka poprvé dotkla horkého vrcholu, zhlubo-
ka se nadechl a celý se zachvěl.

Jestli mě budeš ještě chvíli dráždit, pak už nebude kam pospí-
chat," řekl napjatým hlasem.

„Copak nejsi věhlasný mistr ve hře s ohněm?"

„Neprovokuj mé, Angelo," zavrčel.

A jak jazýčkem dál slastně olizovala cukrovou polevu, Kit
stiskl opěradla křesla. Pak Angela vzala naběhlý vrchol do úst, se-
vřela ho horkými rty a pomalu klouzala dolů. Kit si nebyl jistý, jak
dlouho to ještě vydrží.

Jakmile olízla poslední drobek cukrové polevy, zvedla hlavu,
paže položila na Kitova stehna a s pohledem upřeným do jeho očí
zašeptala zastřeným hlasem: „Když jsem tě držela v ústech, před-
stavovala jsem si, jaké to je cítit tě hluboko uvnitř sebe."

Vlhké rty se jí leskly růžovým cukrem a v očích jí plála touha.
„Tak ted to můžeš porovnat," zamumlal. Poté ji položil zády na ko-
berec, kolenem roztáhl nohy, překryl ji svým mohutným tělem a
jediným prudkým pohybem vklouzl do hebké vlhkosti, po které
tak dlouho toužil. Jeho kalich trpělivosti právě přetekl a Kit mohut-
nými vpády začal přirážet, plnit ji a drtit přímo na podlaze.

Angela obtočila dlouhá stehna kolem jeho pasu, přitiskla se
k pevné mužské hrudi a ochotně mu vycházela vstříc. Jako v extá-
zi vykřikovala jeho jméno, divoce sebou házela ze strany na stranu
a poháněla ho ke stále zběsilejšímu tempu.

„Udělej se do mě," zašeptala, téměř šílená hladovou touhou.

„Ne," zavrčel, ačkoliv už začal ejakulovat. „Ne," vydechl a bouř-
livě do ní řinul své sémé, plnil její plodné svůdné tělo, i když věděl,
že by to neměl dělat. „Ne, ty malá čarodějko," zašeptal a cítil, jak do
jejího horkého nitra vystříkl i poslední kapičku.

„Zatraceně," zamumlal a s čelem opřeným o koberec ztěžka
lapal po dechu. V uších mu zněly divoké údery vlastního srdce,
v očích ho pálil pot, přesto však věděl, že po ní znovu touží. „Musí-
me si promluvit," řekl přerývané.



Byl její jedinou láskou. Nechtěla, aby kazil drahocennou chvíli,
která jim zbývala. „Ted ne."

„Pak tedy později," řekl tlumeně.

Zhluboka se nadechla. „Později," zašeptala.

A když mohl znovu normálně dýchat a srdce mu nebilo až
v krku, zvedl ji do náruče a odnesl do postele.

Vzájemně se něžné dotýkali a líbali, jako by si vzácné chvíle
chtěli uchovat pro věčnou vzpomínku na pozdější chladné časy.
A pak se nekonečně dlouho milovali, až dokud na východě neza-
čalo svítat. Milovali se divoce a zběsile, s hořkou příchutí loučení,
s nesmírnou něžností.

A se zoufalstvím.

Angela ležela v jeho náruči, na okenních závěsech se objevily
první váhavé sluneční prasky a ona si přála, aby v tomto pokoji
mohli zůstat navždy. Zamčení a schovaní před ostatním světem,
izolovaní před všemi problémy, které na ně ustavičně dotírají.

A když ji znovu požádal, aby se za něho provdala, a slíbil jí, že
ji bude chránit před Brookem a před celou společností, rozplakala
se jako malé dítě. Prosila ho, aby s ní zůstal. Slibovala, že udělá,
cokoliv bude chtít.

Cokoliv kromě svatby.

Jenže já takhle žít nemohu," řekl nakonec. ,Abych tě měl jen
zčásti. Je mi to líto." Nedokázal se o ni dělit. S nikým. Vstal z po-
stele a oblékal se. Angela ho mlčky sledovala a po tvářích jí kanu-
ly slzy. Jestli mě někdy budeš skutečně chtít, obrať se na Cham-
berse," řekl tiše. „Ten vždycky ví, kde jsem. Ale nezapomeň, mon
ange, má jediná podmínka je manželství. Kdybych měl žít v tomto
falešném světě jako tvůj přítel, kousek po kousku bych umíral."
A když ji políbil na rozloučenou, pevně se k němu přitiskla a ne-
chtěla ho pustit, dokud ji od sebe něžně neodstrčil. „Oba musíme
žít dál, Andělí."

Avšak když vycházel z pokoje, sám si nebyl jistý, jestli to doká-
že. Rozhodně opustit ji byla ta nejtěžší věc, jakou kdy musel udě-
lat

*   *   *



Madam Centisiová po chvíli zaklepala na dveře a řekla Angele,
že na ni čeká Kitův kočí, který ji zaveze domů. Tak si otřela uslzené
oči a červený nos a řekla si, že skoro všichni lidé žijí bez lásky a
štěstí, tak proč by tak nemohla žít i ona.

Když však usedla do Kitova kočáru a ucítila jeho vůni, rozplaka-
la se tak hlasitě, až kočí přemýšlel, co jí asi jeho pán mohl udělat.

Seděla ve své pracovně a psala Kitovi sáhodlouhé dopisy, ve
kterých ho zapřísahala, ať se k ní vrátí, ať ji nenechává samotnou.
Pak je však všechny roztrhala a spálila v ohni, jako při pohanském
obřadu smrti, neboť věděla, že ho o něco takového nemůže žádat
a že on nemůže zůstat.

Bylo to zcela beznadějné.
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Kit se toho rána dlouho procházel po Londýně. Svižným kro-
kem kráčel podél řeky z West Endu do City a zase zpátky. Paprsky
vycházejícího slunce halily celé město do slavnostního hávu, jako
by vesmír nevěděl, že Kitova existence je neveselá a šedivá, ohra-
ničená temnotou a smutkem.

Když konečně došel domů, posadil se do pracovny a na stůl
před sebe postavil láhev whisky. Saskia se probudila asi kolem de-
váté, a když ho uviděla, řekla: „Tak se mi zdá, že potřebuješ nějaké
dobré zprávy."

Podíval se na ni prázdnýma očima. „Omlouvám se," řekl, „ale
dobré zprávy prosté už neexistují."

,J)esiree bude do deseti dnů připravená k vyplutí."

Místo úsměvu si povzdychl. „Půjdeš se mnou?"

Jako přítelkyně?" Čekala na jeho odpověd s mnohem větší
úzkostí, než si připouštěla.

Váhal tak dlouho, až začala pochybovat, zda ji vůbec slyšel.
„Ano, jako přítelkyně," řekl nakonec.

„Děkuji, ale ne," odpověděla tiše. „Asi je načase, abych zjistila,
co mi může nabídnout Paříž."

„Mohu se někdy zastavit?"

„Samozřejmé," řekla muži, který ji vrátil zpátky do života. Jsi
vždy vítán."

Slabě se usmál. „Zůstaň aspoň do odjezdu."
Jestli mě potřebuješ."

„Ocenil bych to." V prstech si pohrával s prázdnou sklenicí od
whisky. „Dneska v noci jsem byl s ní."
„Myslela jsem si to."



Povzdychl si. „Mám pocit, jako by mi z hrudi vyrvala srdce."
Hořce se usmál. „Zatímco já bych nejraději vyrval to Grevillovo."

„To není špatný nápad, drahý," řekla Saskia. Ona sama se ruka-
ma svého chotě často ocitla tak blízko smrti, že se na pomstu dívala
s neobvyklým pochopením.

„Do takového stadia jsem ještě nedošel," řekl Kit a špičkou prs-
tu obkresloval vzor na broušené sklenici. „Chladnokrevný vrah ke
svému činu asi potřebuje jinou náladu."

Angela toho rána musela navštívit svou matku. Nenapadla ji
žádná vhodná výmluva, a tak s sebou vzala alespoň Violetu. Jaksi
dnes neměla dost sil, aby sama čelila matčiným lekcím.

„Má drahá, vypadáš unaveně," řekla matka, jakmile vešla do
přijímacího salonu. Posadila se do svého oblíbeného křesla poblíž
okna a chladným hlasem pokračovala: „Copak jsem tě opakova-
ně nevarovala, že ty tvoje aktivity v Eastonu nepřinesou nic dob-
rého?"

Jsem v pořádku, mamá," odvětila Angela a zkontrolovala čas
na porcelánových hodinách na krbové římse. Zůstane půl hodiny,
déle ani minutu.

„Violeto, spoléhám na vás, že mi pomůžete Angelu přivést k ro-
zumu," prohlásila hraběnka Rossová. „Tráví příliš mnoho času se
svými poddanými. A o penězích ani nemluvě," pokračovala. Jsem
si jistá, že její snahu stejně neocení. Dáte si, děvčata, čaj nebo čo-
koládu?"

Obě požádaly o čokoládu, a když ji hraběnka nalila ze stříbrné
konvičky a znovu se usadila do křesla, zamračeně řekla: „Mluvila
jsem s Brookovou sestrou. Dozvěděla jsem se, že se stýkáš s lid-
mi, kteří tě nejsou hodni, drahá. Gwendolyna se zdála velice rozru-
šená."

„Gwendolyna je zlá ženská, paní hraběnko," upozornila Violeta.
„Všichni to ví."

„To může být pravda, přesto jsou její zprávy alarmující. Mluvila
o zásnubním prstenu."

„Nechci se bavit o něčem, co ti napovídala Gwendolyna, mamá,"
odvětila Angela a ze všech sil se snažila ovládat, aby nezačala kři-
čet.



Já jen doufám, Angelo, že tím nechceš provokovat svého cho-
tě," podotkla matka chladným tónem. „Lady Ormeová se nedávno
setkala s královnou a připomněla mi, že Wales není zrovna s mat-
kou zadobre. Neměla bys svého manžela zbytečně rozčilovat."

„Možná by měl Brook začít uvažovat o nebezpečí, které hrozí
z mé strany, mamá. Když na to přijde, královna a její syn mi můžou
být ukradení."

„Nedovolím, aby ses v mé přítomnosti takto vyjadřovala," ká-
rala ji matka. „Mluvíš jako tvůj otec." Hraběnka celý život trpěla
květnatým vyjadřováním svého prvního manžela. ,A jak tě vůbec
mohlo napadnout, že bys mohla pošpinit člena královské rodiny?
Copak ke své třídě nemáš žádné závazky?"

„Brook je obyčejný darebák, paní hraběnko," vložila se do ho-
voru Violeta. „V mnoha ohledech se chová jako lotr. Kdyby k ně-
čemu došlo, královna jistě bude brát v potaz jeho zlou a zákeřnou
povahu."

„Co může v izolaci Windsoru vědět? Jen to, co se jí donese,"
namítla hraběnka Rossová. „A prozatím se dozvídá o jednom skan-
dálu za druhým, který na naši rodinu vrhá jen hanbu. Já ti to prostě
nedovolím, Angelo. Slyšíš?"

„Matko," řekla Angela s povzdychnutím, „nesnaž se mi řídit ži-
vot. Jsem unavená."

Jen doufám, že budeš brát ohled alespoň na mě a na své sest-
ry," pokračovala hraběnka. „Pomysli, co by tvůj rozvod znamenal
pro Millii a Dolly. A to ani nemluvím o Sutherlandovi."

„Edward je docela normální, mamá, a co se týče Millie a Dolly,
jsem si jistá, že by mi přály štěstí."

„Vždy jsi byla sobecká, Angelo," řekla matka podrážděně. „Ni-
kdy ses nestarala o nikoho jiného než o sebe. Velkou vinu na tom
má tvůj dědeček. Strávil s tebou až příliš času. Občas mi připadáš
úplně stejná jako on. Také nikdy nebral ohled na dobré způsoby."

Angela dobře věděla, co matku tolik trápí. Vadilo jí, že dědeček
odkázal veškerý majetek své vnučce místo toho, aby připadl vdově
po jeho synovi. „Dědeček jen chtěl, aby Easton prosperoval," řekla
Angela tiše.

Jsem si jistá, že není třeba vynakládat na tu hromadu kamení
tolik prostředků, kolik ty každý rok utrácíš za svůj farmářský ráj.



Copak ostatní panství nežijí i bez těch zemědělských vymožeností,
které zavádíš?"

Jsem si jistá, že ano, mamá. A také vím, že máš pravdu i ve
všem ostatním," řekla unaveně, neboť déle nedokázala čelit mat-
činu útoku.

„Pak mi tedy slib, že budeš k Brookovi milejší," řekla hra-
běnka.

„Toho mizeru už nechci nikdy vidět, mamá. Je mi líto, ale bu-
deš se s tím muset smířit," odvětila Angela. „Děsí mé déti, a to mu
nemůžu dovolit."

Jsem si jistá, že jsou ještě příliš malí, než aby to chápali."

„Ne, jsou příliš malí, aby se s něčím takovým museli potýkat."

„Nechápu, proč musíš takhle vyvádět," okřikla ji matka. Jiné
manželky zvládají život i bez zbytečné hysterie."

Já nejsem hysterická, mamá. Jen s Brookem ani s jeho sestra-
mi už nechci mít nic společného. Jsem s nimi svázaná celých osm-
náct let a mám zato, že je načase vymazat je ze života."

„Tvůj nevlastní otec by byl tvým chováním velice zklamán, An-
gelo. Ještě štěstí, že se toho nedožil."

„Musím stihnout polední vlak do Eastonu, takže budu muset
jít," pronesla Angela. „Děkuji za čokoládu," dodala zdvořile a odstr-
čila nedotčený šálek. ,A až zase uvidíš Gwendolynu, řekni jí, ať se
stará sama o sebe."

„To jistě neudělá. Je to tvoje příbuzná, ať už se ti to líbí či ne."

Violeta vstala jako první a Angela se na ni vděčné usmála.
„Doprovodím Angelu k vlaku, madam. Mám vás pozdravovat od
Dudleye."

Je vždycky tak pozorný," řekla Angelina matka. Jsem si jistá,
že vy jste v manželství šťastná. Ne jako Angela, která není schopná
splnit povinnosti řádné manželky."

„Dudley a já vycházíme skvěle," odpověděla Violeta s nepatr-
ným nádechem jízlivostí. „Umí ocenit mé peníze."

„Stejně jako Brook ty Angeliny. Ostatní ženy se prostě dokáží
přizpůsobit."

,Ano, mamá," řekla Angela a s donucením se usmála. „Řeknu
May, že ji pozdravuješ."



„Dobrotivé nebe, vždyť jsou jí teprve dva roky. Copak to může
chápat? Raději nezapomeň, co ti říkám. Povinnosti jsou nadevše."

Angela se náhle cítila znechucená.

Obrátila se a vyšla z místnosti, aniž by se rozloučila.

V hale ji dohonila Violeta. ,Je mi z ní zle. Je příšerná," řekla a
s účastí se podívala na svou přítelkyni. Ještě jsi po včerejší noci
naprosto vyčerpaná. Nechceš jet až pozdějším vlakem a nejdříve si
trochu odpočinout?"

„Chci jet domů."

„Myslíš, že změní názor?" zeptala se Violeta, která samozřejmě
věděla o Kitovi i o jeho další odmítnuté nabídce k sňatku.

„Ne," odpověděla Angela. „Nezmění. Nejspíše ho už nikdy ne-
uvidím. Proto chci odjet do Eastonu, kde budu alespoň užitečná."

Kit zbytek dne strávil přípravami k vyplutí a nakupováním dár-
S ků pro May. Po dlouhém přemýšlení jí ve zlatnictví vybral náramek,
brož a malou smaltovanou figurku králíčka. Rád by něco koupil
i její matce a nakonec to i udělal. Dlouhý provaz prvotřídních perel
z jižních moří a spolu se vzkazem ho nechal uložit do rozkošné
zlaté krabičky. „Každá perla je jeden můj polibek. Kéž bych ti jich
mohl dát víc." V rychlosti napsal vzkaz, podal ho prodavači, řekl:
„Pošlete to na uvedenou adresu," a vyšel z obchodu.

V chladném listopadovém dni stál nehybně na chodníku a ne-
vnímal kolemjdoucí, kteří po něm zvědavě pokukovali. Zmítala jím
touha odplout na sever a chtěl s sebou vzít i Angelu, ať už s tím
souhlasí, či ne. A nemínil brát ohled na přání jejího manžela ani
královny. Trvalo dlouho, než překonal divoký impulz a dokázal
zase logicky uvažovat.

V obchodě s hračkami našel alespoň chvilkové rozptýlení, a
když ho opouštěl, May měla tolik hraček, že jí vystačí přinejmen-
ším na deset let. Důkladně zabalené balíčky opět poslal na Ange-
linu adresu a vydal se do krejčovství, kde nechal králíčku Petrovi
ušít novou garderóbu. Bude to ten nejlépe oblečený plyšový králík
na světě. Pak se spokojený se svým výběrem odebral do nejbližší
hospody, kde se řádné opil.

Nejhorší byly večery, kdy neměl nic, čím by se zaměstnal. Ob-
vykle zůstával doma a opíjel se, neboť se nedokázal přetvařovat



a bavit se na společenských večírcích, kam ho ustavičně zvali. Jeho
jediným přítelem se stala Saskia, která mu svým pochopením ale-
spoň částečně splácela, co pro ni udělal.

Do Plymouthu odjel o dva dny dříve, jelikož to v Londýně už
déle nemohl vydržet. Rozloučil se se Saskií, políbil ji na tvář jako
svou sestru a zamumlal: „Děkuji, žes to se mnou vydržela. Jak jen
teď budu bez tebe obchodovat?" dodal s úsměvem. „Byla jsi můj
nejlepší vyjednavač."

„Kdo ví? Třeba se začnu v Paříži nudit a jednoho dne se objevím
před tvým prahem."

Jsi vždy vítaná. Stačí říct Chambersovi a já se pro tebe kdykoliv
vrátím."

Když Kitovy dárky dorazily do Eastonu, Angela si v noci vzala
do postele chladivé perly a snila bláhové sny. Králíček Petr v nad-
cházejících dnech vyzkoušel všechny své oblečky a dětský pokoj
vypadal jako miniaturní obchod s hračkami. Ted, když otevřeli
zemědělskou školu, Angela tam trávila dlouhé dny. Hovořila se stu-
denty a učiteli, řešila stovky problémů, navštěvovala hodiny, kon-
trolovala nové vybavení.

Jednoho dne se doma krátce zastavil Fitz, aniž by k tomu měl
očividný důvod. „Prostě jsi mi scházela," řekl, a když odcházel, ob-
jímal ji déle než obvykle. „Neboj se o mě, mami," zašeptal.

Usmála se na něho. Jsi už velký chlapec, který se o sebe umí
postarat. Nebude trvat dlouho a nebudeš mě potřebovat."

Znovu ji políbil a pak odnesl May na ramenou až ke kočáru,
který na něho už čekal před branou. Angela se s May v ponurém
odpoledni vracela zpátky do domu a společně plánovaly Vánoce,
kdy Fitze zase uvidí.

O tři dny později dorazil dopis, a když si ho Angela několikrát
přečetla, s hrůzou pochopila, proč jí Fitzovo chování připadalo tak
zvláštní.

Odjel jsem do jižní Afriky, psal. Neboj se o mě. Budu dost daleko,
aby na mě de Grae nedosáhl. Už mě nebudeš muset déle ochraňovat.
Cestuji s Reggiem Carltonem, který se o mě postará.



Jižní Afrika? Angela nervózně přecházela po místnosti. Vždyť ta
země přímo kypí nesváry. Díky Jamesonovi Raidovi všichni vědí,
že je jen otázka času, kdy jí Británie vyhlásí válku. Fitz se jí snažil
pomoct tím, že odjel do jižní Afriky, ale dobrotivý bože, vždyť je mu
teprve sedmnáct! Je příliš mladý, aby riskoval život. Je to její jedi-
ný syn. A i kdyby konflikt nakonec utichl, může ho skolit nějaká
zákeřná exotická nemoc. Ne nadarmo se o Africe říká, že je hro-
bem bílého muže. V porovnání s tímto je hrozba de Grae naprosto
nicotná. A navíc ona si s Brookem dokáže poradit. Peníze jsou pro
něho vždy přednější.

Rychle pohlédla na datum a zjistila, že dopis byl napsán před
dvěma dny v Cambridge. Snad ho ještě může zastavit. Odložila do-
pis a začala se okamžitě chystat na cestu.

Nejdříve zadala potřebné instrukce ohledně péče o May a pak
vyrazila do Londýna. Dobře věděla, že pokud Fitz už vyplul, bude
potřebovat Kitovu pomoc. Žádná jiná lod než Desiree jejího syna
totiž nedožene.

Angela toho večera dorazila do Londýna a od personálu Law-
tonova domu zjistila, že tam Fitz před dvěma dny přespal. Ačkoliv
by raději svého syna zachránila sama, s dvoudenním předstihem
neměla na výběr. Když zazvonila u dveří Kitova bytu a probudila
Whitfielda, dozvěděla se jen to, že Kit už odjel do Plymouthu.

O dvacet minut později už stála v hale Chambersova domu,
a když na sebe ve spěchu natáhl kalhoty a košili a seběhl dolů,
bez zbytečných vytáček řekla: „Omlouvám se, že vás vyrušuji, ale
musím mluvit s Kitem. Okamžitě. Whitfield říkal, že odjel do Ply-
mouthu."

Hraběnka se zdála velmi rozrušená a ačkoliv se Kit Chamberso-
vi nesvěřoval, platil v Anglii jeho účty a tudíž věděl, že mezi polož-
kami byly i dva šeky za drahé šperky, které putovaly do Eastonu.
„Možná ještě kotví v zálivu," prohlásil Chambers. .Ačkoli právě tak
už může být na širém moři," dodal omluvně. „Pan Braddock měl
v plánu vyplout za dnešního přílivu. Mohu vám s něčím pomoci?"
Nikdo by nepřišel v tak pozdní hodinu, kdyby se neocitl v krizi.

„Děkuji, ne," odpověděla Angela. „Musím mluvit přímo s ním.
Ještě jednou se omlouvám, že jsem vás vyrušila."



Nicméně jakmile Angela odešla, Chambers se dooblékl a zašel
do své kanceláře, odkud poslal telegram. Věděl, že Kit bude chtít
o Angelině návštěvě vědět.

A Angelina zpráva, kterou Kitovi poslala z nejbližší telegrafní
stanice, všechno objasnila:

Potřebuji tvou pomoc. Fitz odplul do jižní Afriky. Čekej na mě
v Plymouthu.

Angela

Kit v přístavu dohlížel na správné uskladnění posledních zásob,
když od poslíčka dostal oba telegramy najednou. Chambersova
zpráva ho informovala o Angelině návštěvě. Musel uznat, že bankéř
je vskutku zodpovědný. Odložil papír stranou a otevřel druhý tele-
gram, ze kterého na něho dýchla nervozita a úzkost odesílatelky.
Angela však nechtěla jeho, jen jeho pomoc. Náhle nevěděl, jestli by
neměl vyplout a všechno nechat za sebou. Posádka byla připravená
zvednout kotvy, Henry Watson čekal na potřebný rozkaz a v přísta-
vu je přece dost jiných lodí, které si Angela může pronajmout.

„Špatné zprávy?" zeptal se Henry, když Kit v hrsti zmačkal te-
legram.

„Vlastně ani nevím," odpověděl Kit a strčil pokrčený kus papíru
do kapsy. „Kolik času zbývá, než začne odliv?" Byla to jen řečnická
otázka, poněvadž Kit znal dobu přílivu a odlivu lépe než kdokoliv
jiný.

„Čtyři hodiny," řekl Henry. „S tím novým kýlem možná i trochu
méně."

Kit se podíval na měsíc, jako by měřil čas, z kapsy vytáhl po-
muchlaný telegram, vyrovnal ho a znovu přečetl. Angela ho poslala
před dvěma hodinami.

To už mohl být pryč.

Nežádala o odpovéd.

Nemohla vědět, jestli ho zastihne.

K čertu s ní, zaklel v duchu a odhodil telegram na prkennou
podlahu.

Když ale zafoukal vítr a kus papíru se začal vznášet k zádi lodě,
rychle po něm skočil a chytil ho. Henry Watson ho zvědavě pozo-



roval. „Prosím, řekněte posádce, ať si jde lehnout. Vyplujeme až
s ranním přílivem."

A vydal se po měsícem zalitém nábřeží zpátky k hostinci, který
před chvílí opustil.

Když se Angela vrátila z telegrafní kanceláře, zjistila, že do do-
mu Lawtonů dorazil Brook. Lokaj se na ni nervózně podíval a řekl:
,Je v čínském salonku, paní. Nedal se odbýt a trval na tom, že tady
na vás počká."

„Nemohl jsi nic dělat, Childersi. Chápu to. Hrabě jen zřídka
bere ohled na požadavky druhých." Po těch slovech se přiměla ke
klidu a vešla do salonu.

„Viděl jsem světlo a tak jsem si říkal, že asi budeš ve městě,"
utrousil Brook, přihnul si ze sklenice a usmál se na ni.

Když se Brook usmíval, nikdy to nevěstilo nic dobrého. ,Je poz-
dě, Brooku. Pokud máš něco na srdci, raději bych si promluvila až
ráno. Jsem unavená."

Jenže do rána to nepočká, drahá," řekl líně. „Ti zatracení věři-
telé neznají slitování. Potřebuji jen trochu tvého bohatství, abych
všechno dal zas do pořádku."

„V noci ti nemůžu pomoct," řekla Angela.

„Ta Loftonovic žabka mi poslala dětsky roztomilý dopis. Divila
se, že jí Fitz ani nenapsal," řekl Brook mírně. „Zřejmě je zamilova-
ná. A také jsem si říkal, že bych si na čas vzal k sobě May," pokra-
čoval hedvábným hlasem. Jsem si jistý, že pokud s tím nebudeš
souhlasit, soudce bude na mé straně. Otec má přece právo vidět
svou dceru."

„Kolik chceš?" řekla s odporem.

„Sedmdesát tisíc by prozatím stačilo." Na tváři se mu objevil
triumfální úsměv.

„Ráno se zastav u mého bankéře," řekla Angela ostře. „Dám mu
potřebné instrukce."

Okamžitě ho mrzelo, že si neřekl o víc.

„Childers té vyprovodí," prohlásila, otevřela dveře a zavolala na
lokaje, který čekal v hale. Personál Lawtonova domu vždy dohlížel,
aby jejich paní při návštěvě hrabete nikdy nezůstala sama.



Angela už na nic nečekala. Opustila svého príliš drahého man-
žela a z haly se odebrala do pracovny. Než odjede do Plymouthu,
musí vypsat šek a stavit se u Violety.

Ospalý lokaj Angelu uvedl do Violetina budoáru. Přítelkyně už
spala, ale když se dozvěděla o Angelině návštěvě, okamžitě vstala
z postele.

„Co tě ke mně přivádí v tak pozdní hodinu?" zeptala se se zá-
jmem, neboť u přítelkyně něco takového nebylo zvykem. Nezdálo
se, že by se právě vracela z večírku, neboť na sobě měla cestovní
šaty.

„Mám k tobě prosbu."

„Samozřejmě. Posaď se a vyprávěj," nabídla Violeta a sama se
přemístila ke křeslům poblíž krbu.

„Fitz se s Reggiem Carltonem vydal do jižní Afriky," řekla Ange-
la třesoucím se hlasem. „Bojím se, že se mu může něco stát."

„On je pryč?" zeptala se Violeta o oktávu vyšším hlasem.

„Poslal mi dopis," vysvětlila Angela. „Odjel před dvěma dny.
A ty přece víš, jak je to v Africe nebezpečné."

Je mi to tak líto. Musí to být pro tebe strašné. Počkej, zavolám
svému bratranci Chesterovi na ministerstvo války. On už bude vě-
dět, co dělat."

Angela zakroutila hlavou. „Odjíždím za Fitzem. A po tobě potře-
buji, aby ses postarala o May. Kdyby mi Brook právě nevyhrožoval,
nežádala bych tě o to. Nejsem si jistá, jestli je na Eastonu v bezpečí.
Jsou s ní jen služebné. Brook je dokáže snadno zastrašit."

„Mě ne."

Angela se poprvé za dnešní večer usmála. Jsem ti vděčná. Tak-
že zajedeš ráno do Eastonu a přivezeš May? Zná tě, nebude se tě
bát. Vezmi s sebou i její chůvu a služebnou, aby se o ni postaraly.
A nechci, abych vypadala jako vystrašená matka, ale byla bych
ráda, kdyby s vámi jeli dva sluhové jako doprovod."

„Mám spoustu sluhů," usmála se Violeta. „Neboj se, bude
v bezpečí. Na mě se můžeš spolehnout. Ale teď mi řekni, jak chceš
dohonit Fitze? Na Sharku?"

„Doufám, že mě Kit vezme na Desiree. Je rychlejší než Shark.
Rychlejší než jakákoliv jiná loď."



„Myslela jsem, že už vyplul. Nikdo ho několik dní neviděl."

„Nevím to jistě, ale dneska jsem mluvila s jeho bankéřem a snad
je ještě v Plymouthu. Od tebe jedu rovnou na vlak."

„Myslíš, že to pro tebe udělá?" zeptala se Violeta. Jednou potka-
la Kita u Marlboroughů a vypadal dost rozzlobeně.

„Doufám. Je má jediná naděje, že Fitze dostihnu."

„I pokud s tím bude souhlasit, přesto nebudeš mít vyhráno.
Chlapec je stejně tvrdohlavý jako ty. Jak ho donutíš, aby se vrátil?"

Jakmile se kapitán dozví, kolik je Fitzovi vlastně let, pochopí,
že nemůže riskovat život a odjet do válečné zóny."

„Chceš, abych zavolala kapitánu Hartleymu, aby zjistil, na které
lodi pluje?"

„Reggieův otec mi řekl, že plují na Adelaide. Už jsem mluvila
s každým, kdo by o tom mohl něco vědět."
„Máš sbaleno?"

„V kočáru mám pár věcí." Angela se podívala na hodiny. „Budu
muset jít. Řekni May, že se brzy vrátím."
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Angela vjela do prístavu krátce po rozednění. Kit ji viděl
z okna malého salonku a vyšel jí naproti.

„Díky, že jsi na mě počkal," řekla a ulehčené si oddychla. Celou
cestu se bála, že Kit už vyplul.

Jsi unavená," řekl Kit mírné a dával si bedlivý pozor, aby se jí
nedotkl. „Pojd nahoru. Nechám přinést nějaké jídlo a ty mi povíš
o Fitzovi." Kit mél na rozhodnutí celou noc, ale stále ještě nevěděl,
co vlastně udělá.

V krátkosti mu vypověděla vše, co o Fitzově bláznivém nápadu
věděla, a pak se ho zeptala, zda jí pomůže dohonit Adelaide a pře-
mluvit Fitze, aby se s nimi vrátil zpět.

„Prosím, Kite," žadonila. „Pokud to je nutné, jsem ochotná před
tebou padnout i na kolena. Fitze tam mohou zabít. Nepřežila bych,
kdyby se mu něco stalo. Prosím, musíš mi pomoct!"

Oči jí přetékaly slzami a hlas se chvěl zoufalstvím. Nejraději ze
všeho by ji sevřel v náruči a řekl, že udělá, cokoliv bude chtít.

Ale stěží přežil citové vypětí krutých týdnů, kdy se snažil naučit
se třeba jen dýchat bez její blízkosti. Ve snaze otupit smysly vypil
tolik whisky, že by na ní odplula i Desiree. Copak ted může za ním
klidné přijít a žádat ho o pomoc?

Náhle však zatoužil po pomstě, po jakési půjčce za oplátku. Ne-
bo v tom bylo něco zcela jiného? Něco živelného, ryze tělesného?

„Pomohu ti," řekl podivným hlasem, ve kterém se neodrážely
žádné emoce, „ale mám podmínku."

„Cokoliv," vykřikla.

„Musíš se mnou zůstat celé čtyři měsíce," řekl tiše.
Zkoumavě se na něho podívala. „Co to znamená... zůstat s te-
bou?"



„Popluješ se mnou do Pearl River. Cesta tam a zpět trvá prá-
vě čtyři měsíce. Pokud budeš chtít, Fitze můžeme nejdříve odvézt
zpátky do Anglie a vyzvednout May. Nebo může jet s námi i on. To
je má podmínka."

,A budu s tebou muset spát," zašeptala a odvrátila zrak.

„Pochopitelně. Jak jinak?" řekl bez sebemenší omluvy.

„Nepřipadá ti to nevhodné? Chtít po mně takové věci, když jsem
v tísni?" V hlase se jí odráželo pobouření a nevole.

„Žádáš mé, abych znovu otevřel své rány. Tohle je způsob, ja-
kým vedu obchody. Dám ti, co chceš, a ty dáš zase mně, co chci
já." Takhle mluví muž, který po celém světě otevřel dvaadvacet
obchodních kanceláří.

Jsi chladný a sobecký."

„Ne, to ty. Změnila jsi můj život v živoucí peklo."

V místnosti se rozhostilo napjaté ticho.

„Omlouvám se," řekla Angela, neboť si uvědomila, že dokud
Kit Braddock nepotkal ji, neznal ani smutek. Až do té doby se mu
všechno dařilo. Byl takříkajíc zlatým dítětem, milován a obdivován.
V mládí jako milované dítě, v dospělosti jako krásný a úspěšný
muž, kterému u nohou leží celý svět.

„Dobře tedy," souhlasila. „Pro záchranu svého syna udělám co-
koliv," řekla a v hlase se jí odrážela drzá výzva. „Můžeme vyplout?"
zeptala se. Na tváři se objevil známý úsměv a oči ji znovu zaplály
temperamentem.

„Teď už ano," řekl a nabídl jí rámě.

Cestou na jih se však Kit nedožadoval práv, které mu skýtal je-
jich obchod. Možná na ni bral ohled, poněvadž věděl, jak se bojí
o svého syna. Nebo chtěl chránit sám sebe před další citovou
újmou.

Promyšleně se jí vyhýbal, zůstával celé dny na můstku, kam si
nechával nosit i jídlo, a dolů do kabiny chodil až tehdy, když si byl
naprosto jistý, že Angela tvrdě spí.

Rovněž vydal rozkaz, že dáma zůstane v podpalubí, čehož An-
gela velice ráda uposlechla.

Cestovali v chladném zimním počasí a neustále bojovali s vě-
try, které se je snažily vytlačit na východ. Pluli celé tři dny a po



Adelaide ani stopy. Angela znepokojeně přecházela po malé kajutě
a v hlavě se jí honily všechny příběhy o horečkách a epidemiích,
které mohou na takových velkých lodích propuknout.

Kit stál u kormidla, příliš vzrušený, než aby mohl usnout, a rov-
něž on bojoval s nepříjemnými myšlenkami. Zvažoval, zdaje vůbec
možné dohonit loď s tak velkým časovým předstihem. Jestli bouře
a prudký vítr nezměnil jejich kurz. Zda Adelaide neminuli v noci
nebo za bouře.

Desiree signalizovala dvě lodě, ale ani jedna z nich nebyla objek-
tem jejich pátrání. Když v dálce konečné zahlédl obrysy Adelaide,
poslal Angele do kajuty zprávu: Zítra je doženeme.

Poté požádal strojovnu o maximální výkon a muži u lodních
motorů odpověděli pětiuzlovým zvýšením, čímž tlak vyhnali až do
nebezpečné zóny.

Desiree bušila celou noc.

Příštího dne Angela požádala o svolení vyjít na můstek. Byla
příliš netrpělivá, než aby zůstávala v kajutě.

.Jestli se tady nebudeš zbytečné plést, pak ano," řekl Kit úseč-
né a změřil si ji zkoumavým pohledem. „Spala jsi?"

„Moc ne," odpověděla, přičemž si všimla temných stínů pod
jeho očima a neoholené brady. „Ani jsem ti nestačila poděkovat."

Ještě ho nemáme," odvětil zachmuřené. „Nechej si své díky na
potom. Ted se tady posad a pevně se drž."

„Loď na pravoboku," zavolal Kitův první důstojník. V hustém
dešti se matně rýsovaly obrysy lodě.

„Přibližte se k ní," řekl Kit, „a pokud to je Adelaide, vyšlete sig-
nál."

Jakmile zahlédli jméno lodě, zavládlo všeobecné veselí. Angela,
navzdory rozkazu, nedokázala zůstat v klidu sedět. Došla k oknu
na můstku, tvář přitiskla na chladné sklo a skrze hustou mlhu se
snažila uvidět svého syna. „Můžeme za takového počasí nastoupit
na jejich loď?" zeptala se.

,My ne," odpověděl Kit a pohledem hodnotil vzniklou situaci.
„Ale já ano."

„Chceš mi zakázat, abych šla s tebou?"



„Buď rozumná, Angelo. Mezi námi je osmistopá propast s roz-
bouřeným mořem."

„Možná bychom je mohli následovat do klidnějších vod."

„Raději ne. Už i tak jsme čtyři dny cesty od Anglie. Když bude-
me udržovat stejně vysokou rychlost, poplujeme čtyři dny zpátky."
Zhluboka se nadechl. „Pokud bude bouře pokračovat, mohli by-
chom je pronásledovat až k mysu. A já nechci ztrácet čas. Cekají na
mé v Pearl Riveru. Měl jsem tam být už před týdny."

Krátce se na něho podívala.

„Nelžu ti," řekl pevným hlasem. „Skutečně jsem měl odplout
z Anglie mnohem dříve. Okolnosti mi to však nedovolily. Myslíš, že
se bude Fitz bát v takovém počasí přestoupit na mou loď?"

Angela zatřásla hlavou. „Plachtí celý život, ale Violeta mě upo-
zornila, že se se mnou zřejmě nebude chtít vrátit. Dokud se o tom
nezmínila, ani mě to nenapadlo."

„Neboj se, to zvládnu."

Jednoduchost jeho odpovědi ji uklidnila. Poté jeho muž poslal
na Adelaide krátkou zprávu, že vyžadují povolení vstupu na jejich
palubu.

Nakonec zbývalo jen ujistit kapitána Adelaide, že jim v rozbou-
řeném moři nehrozí žádné nebezpečí, a od boku Desiree se odpou-
tala malá kocábka s osmi muži a Kitem na palubě. Malá loďka se
zmítala na prudkých vlnách nahoru a dolů, moře si s ní pohrávalo
jako s mořskou pěnou. Pomalu, s herkuleským vypětím, se kocáb-
ka přibližovala k Adelaide.

Vtom Angela zahlédla postavu svého syna v plovací vestě, přile-
peného k palubnímu můstku, jištěného pevnými pažemi tří mužů.

Kit s úlevou pozoroval Fitzovo snažení dostat přítele své mat-
ky na loď, neboť to svědčilo o jeho ochotě vrátit se s nimi zpátky.
V opačném případě by se jistě tolik neangažoval.

Jakmile se přiblížili k lodi, Kit mávl na Fitze, aby po provazovém
žebříku slezl dolů. V rozbouřeném moři nemohli přirazit, neboť je
prudká vlna mohla smést a roztříštit o bok lodi. Když Fitz začal
zdolávat jednotlivé stupně, Kit musel uznat, že Angelin chlapec
opravdu prokázal kuráž, neboť učinit něco takového v sedmnác-
ti byl vskutku odvážný čin. Vlastně to byl odvážný čin v každém
věku.



Loďka se potácela na rozbouřených vlnách necelých šest stop
od boku Adelaide. Na Fitzově tváři se zračil strach a námaha. Kit
něco zavolal na muže, který seděl na sedadle za ním, a když ten při-
kývl, vstal a vrávoravě se přesunul na týl člunu. A pak s nataženými
pažemi přeskočil rozbouřené moře a chytil se ocelového lana.

Angela vykřikla a zavřela oči. Nedokázala snést pohled na milo-
vaného muže, který právě riskuje život.

„Drží se," řekl někdo na můstku, nicméně v jeho hlase chybělo
očekávané nadšení. Když Angela otevřela oči, pochopila proč.

Kit visel zachycený na posledním stupni a nebezpečně vrávoral
nad temnými hlubinami divokých vln.

Najednou prudce vymrštil nohy, vyhoupl je téměř až k rame-
nům, zahákl je za lano a s vypětím všech sil se vytáhl do vzpřímené
polohy. Na můstku Desiree zavládlo všeobecné veselí.

Angela viděla, jak se naklonil k Fitzovi a něco mu říká. Když její
syn přikývl, Kit mávl na ostatní muže, kteří až doposud jistili chlap-
ce, a poslal je pryč. Pak zůstali sami. Dvě malé postavy na pozadí
obrovské lodi a rozbouřeného přírodního živlu.

Měl si vzít záchrannou vestu, pomyslela si Angela, když si všim-
la, že Kit žádnou nemá. Náhle však oba muži začali pomalu sestu-
povat a Angeliny nepodstatné úvahy se rozplynuly.

Zdálo se, že Kit Fitzovi něco říká, ale chlapec jen odmítavě krou-
til hlavou. Na poslední příčce žebříku Kit naznačil posádce člunu,
aby odpluli kousek dál od boku Adelaide, a čekal, dokud mezi nimi
a lodí nevznikl téměř dvacetistopý prostor.

Pak objal Fitze kolem pasu a bez jakéhokoliv varování skočil
přímo do rozbouřených hlubin, přičemž chlapce strhl s sebou.
Angela zavřela oči a v duchu se modlila ke všem bohům, kteří byli
ochotni jí naslouchat, aby je zachránili před nebezpečím.

„Drží ho," řekl první důstojník.

Angela opatrně otevřela oči a s úlevou uviděla Kitovu tmavou
hlavu a Fitzovu světlejší, které se jak korkové zátky vznášely na
rozbouřené hladině oceánu. Kit táhl Fitze k malému člunu, kde mu
pomohl nasednout a nakonec se vytáhl za ním.

Byli v bezpečí.

A Angela se rozplakala.



*   *   *

Fitz a Kit stáli celí zmáčení na palubě Desiree, kapala z nich
voda, ale oni se hlasitě smáli. Jakmile Kit uviděl Angelu, postrčil
chlapce kupředu a zpovzdálí pozoroval dojemné přivítání matky se
synem.

Pak se obrátil ke svým mužům a jednomu po druhém jim osob-
ně poděkoval.

Mimo doslech posádky se Fitz omlouval své matce. „Nikdy
jsem neměl odcházet," řekl. Je mi to líto. Neplač," konejšil ji a dla-
ní ji něžně plácal po ramenou. Jsem v pořádku. Viděla jsi nás, jak
jsme skočili do moře?" zeptal se vesele. Prožitá hrůza se změnila
v zajímavé dobrodružství.

„Viděla," řekla Angela a stírala si slzy. „Byli jste oba velice sta-
teční."

„Strhl mě s sebou," přiznal Fitz. „Kite," řekl a vzal Kita za rame-
no, aby upoutal jeho pozornost, „řekni matce, jak jsem křičel, když
jsme skákali do moře."

„Byl to jen šok," řekl Kit vlídně a obrátil se od svých mužů.
Jakmile jsme se ocitli ve vodě, byl zase v pořádku."

„Poděkoval jsi Kitovi?" dotazovala se Angela. „Oba jsme mu ne-
smírně vděční."

„Celou cestu zpátky, mami," odvětil Fitz. „Bylo to hotové pek-
lo." Ušklíbl se. „Díky, že jsi pro mě přijela," řekl vděčně. ,A díky
tobě, Kite," dodal s úsměvem, „za vzrušující zážitek."

„Příště si vybereme lepší počasí," odvětil Kit. „Co kdybychom
se šli převléknout do suchých šatů?" Kývl na jednoho člena posád-
ky. ,Aígar tě doprovodí do tvé kajuty. A jestli mě omluvíte," dodal
s lehkou úklonou hlavy, „ted musím dohlédnout na změnu kurzu
do Anglie."

Kit se neukázal ani u večeře. Steward jim však doručil jeho
omluvu. Vysvětlil, že kapitán má ještě mnoho práce. Takže Fitz a
Angela večeřeli sami. Fitz se matce svěřil, že doufal, že jí svým od-
jezdem pomůže. Pak by ho už nemusela před otcem dál chránit.

„S tvým otcem si umím poradit," řekla Angela tiše. Celá zářila
štěstím, že má svého syna zpět.



„Příště, až se s ním setkáš, budu stát po tvém boku. Už jsem dost
starý, abych tě ubránil," prohlásil Fitz odhodlaně, jako by v uplynu-
lých dnech došel k přesvědčení, že se svého otce už nebojí.

„To budu ráda," přiznala Angela a s dojetím si uvědomila, že jí
Fitz vyrostl přímo před očima. „Mám tě moc ráda."

„Neplač, mami." Fitz se naklonil dopředu a objal ji kolem ra-
men.

,Já neplačú," vzlykla a otřela si slzy. „Vůbec nepláču."
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Pozdě v noci Angela zaslechla skřípavý zvuk kliky. Posadila
se na posteli a ve dveřích uviděla stát Kita. Pomalu vešel dovnitř
a zavřel za sebou.

„Vypluli jsme z vichřice," řekl, došel k židli a posadil se.

„Všimla jsem si." Angela natáhla ruku, aby rozžala lampu, která
stála na nočním stolku. Náhle si uvědomila, že se celá chvěje. Při-
blížila se druhá část jejich obchodu.

„Myslel jsem, že budu kavalírský," řekl tiše. „Ale jak vidíš, dlou-
ho jsem to nevydržel."

Pomalu začal rozepínat mosazné knoflíky na kabátu. Zdálo se,
že každičký pohyb mu činí nesmírnou námahu.

„Ty jsi vůbec nespal, že?" řekla Angela.

Podíval se za zvukem jejího hlasu, jako by se snažil vzpome-
nout, kde vlastně je.
„Spal jsi?" opakovala.

„Myslím, že ano." Zvedl nohu, opřel ji o koleno, rozvázal botu
a nohu zase položil zpátky na prkennou podlahu. „Ale vždyť ty mu-
síš být také unavená," řekl malátným hlasem. „Omlouvám se za
vyrušení."

„Neomlouvej se. Přivedl jsi mi Fitze. Jsem ti nesmírně vděč-
ná."

Poprvé se usmál. „Máš odvážného chlapce."

,A díky tobě je teď v bezpečí." Vděčně se na něho usmála. „Po-
čkej, udělám to sama," navrhla, odhrnula přikrývku a vstala z po-
stele. „Představ si, že jsem jedna z tvých harémových dívek, která
ti slouží jako komoří. Jestli to tak bude pokračovat dál, usneš dřív,
než se stačíš svléknout."

Zkoumavě se na ni zadíval. „Nevadí, že jsem tady?"



„Mnoho ti toho dlužím. Dnes v noci mám důvod k oslavě. Můj
syn je zpátky."

Vždy obdivoval její temperament. Ospale se usmál. „A víš ty
vůbec, jaké máš jako harémová dívka povinností? Nejsem si jistý,
jestli se dneska večer vůbec dokážu pohnout."

„Už jsem svlékala několik dětí," řekla a poklekla mu k nohám.
„Ty jsi jen taková trochu větší verze," dodala a usmála se na něho.
Poté začala rozvazovat jeho druhou botu.

„Prosté jsi velice talentovaná," podotkl a pozoroval ji skrze těž-
ká víčka. Jak tak před ním klečela, Kit nemohl odolat a natáhl ruku,
aby konečky prstů přejel po výstřihu cudné noční košilky. „Neče-
kala jsi mě," řekl a rozepnul první knoflíček. „Tahle noční košile je
na tebe příliš prudérní."

„Bylo mi zima."

Něžné se zasmál. „To jsem měl vědět dřív. Rozepni mi kalhoty
a já tě zahřeju."

Angela si uvědomila, že se jeho hlas náhle změnil. Jako by po-
okřál. „Co by na tvůj rozkaz řekla harémová dívka?"

„Poděkovala by mi," řekl a nestydaté se usmál. „Myslím, že už
jsem naprosto probuzený," dodal a prsty si pročísl dlouhé vlasy.

Pokud nebyl, tak jeho erekce zcela jisté ano. Když mu Angela
rozepínala poklopec kalhot, pod pevnou látkou cítila tuhnoucí úd.
Její tělo začalo okamžitě reagovat. Cítila, jak se celá chvěje a v pod-
břišku se jí třepotají drobounká motýlí křídla. Je to už tak dávno,"
zašeptala a náhle si nebyla jistá, jestli to zvládne.

Kit svými dlaněmi překryl její drobné ručky a přitiskl je ke zto-
pořenému mužství. „Všechno bude v pořádku, Andéli. Pamatuje si
na tebe."

„Nebyla jsem s mužem..."

Položil jí prst na rty. „To je ted jedno," zamumlal. „Dokonči, co
jsi začala." Opřel se o židli a sledoval, jak třesoucíma se rukama
bojuje s posledním knoflíkem u kalhot.

Pozoroval, jak jí zrůžovély tváře a nachová barva mizí ve vý-
střihu bílé noční košile. „Příště by sis ji neměla brát," řekl, když
mu rozepnula kalhoty a soustředila se na drobné perlové knoflíčky
u spodního prádla. „Udělám to sám."

Nechápavě se na něho podívala.



„Zdá se, že už ti není zima. Takže by sis mohla svléknout tu za-
tracenou panenskou noční košili."

Jak můžeš védét, jakou noční košili nosí panny?"

Jednou jsem jednu viděl. Ještě nějaká otázka?"

„Nevím, proč mám pro tebe takovou slabost," zamumlala svůd-
ným hlasem a významně se zadívala na dlouhý penis, který se jas-
ně rýsoval pod měkkým spodním prádlem. Jsi hrubý a nesnesi-
telný."

„Vždyť jsem kvůli tobě riskoval život. Copak si nezasloužím od-
měnu?"

Angela si uvědomila, že po něm touží tak silně, až se celá chvě-
je. Rychle si přes hlavu přetáhla noční košili, odhodila ji na zem
a postavila se před Kita v celé své kráse. „Zasloužíš."

„Samozřejmě že zasloužím," řekl Kit, prudce vstal ze židle a je-
diným pohybem ze sebe stáhl bílý svetr. „Lehni si na záda, mott
ange," rozkázal s úsměvem, „a dokončíme náš obchod."

Během vteřinky měl dole kalhoty i spodní prádlo a podepřený
o lokty ležel přitisknutý k Angelinu měkkému tělu. Prudce do ní
vnikl a oba okamžité propadli bezhlavé vášni, která je vynesla až
k samotnému vrcholu. Milovali se divoce a nenasytně, jako by si po
prožité hrůze uvědomili, jak lehce mohou jeden druhého ztratit.

Přesné věděl, co má Angela ráda, a ačkoliv byl ospalý a unave-
ný, s ochotou jí poskytoval rozkoš a uvolnění, které mu ona opláce-
la stejnou měrou. „Už nemusíš být kavalírský," zašeptala a vtáhla
ho do svého voňavého těla zvláštním druhem čarodějnictví, kte-
rým ho okouzlila od první chvíle, co ji spatřil.

Tentokrát ho nemusela přemlouvat, aby v ní zůstal jako minule.
Zdál se příliš unavený, než aby bojoval sám se sebou. Ze všeho
nejvíce si přál zůstat v jejím hřejivém svůdném těle. A když pocítil
první křečovitou vlnu uvolnění a jeho sémě se začalo řinout do její
vlhkosti, přemýšlel, jak je to možné, že jediná žena může pro něho
tolik znamenat.

Něžně ji políbil, vyčerpaný, ukojený, ospalý. „Hned odejdu,"
zamumlal a svalil se stranou. Nicméně ještě než domluvil, se mu
zavřely oči a Kit usnul v Angelině náruči.

Vždyť nespal celé dny, uvědomila si Angela a něžně ho pohla-
dila po vlasech. Nespal, protože ho požádala, aby zachránil Fitze.



Tolik ho miluje. Miluje ho za jeho velkorysost, za jeho odvahu, vá-
šeň a něhu.

Stal se esencí jejího života, slepou potřebou stejně jako dýchá-
ní. A ve zlomku vteřiny si uvědomila, že už déle nechce žít pro
druhé.

Chce se stát ženou Kita Braddocka, pokud o ni ovšem bude
ještě stát.

Tiše vedle něho ležela a v duchu si představovala romantický
výjev, jak se na ni usměje a řekne, že ji chce za svou ženu. Budou
se milovat a plánovat si společnou budoucnost.

Nicméně všechno dopadlo zcela jinak. V pět hodin ráno ji pro-
budila náhlá nevolnost a Angela musela utíkat na toaletu, dřív než
pozvrací celou postel. Když si opláchla obličej a podívala se za
sebe, uviděla ve dveřích stát Kita. ,Asi jsem těhotná," řekla mdlým
hlasem. ,A všechno je to tvoje chyba. Neměl jsi za mnou chodit
k madam Centisiové."

„Nebyla jsi to náhodou ty, kdo mě žádal, abych zůstal?" řekl
podrážděně. ,Ale koneckonců, na tom přece nezáleží."

Vypadal jako nějaká dokonalá helénska socha, což Angele v je-
jím stavu nepřipadalo až tak docela spravedlivé. „Ted si mě budeš
muset vzít," zašeptala, bledá a rozechvělá.

Nehybně stál a mlčky ji chvíli upřeně pozoroval. Pak se zeptal:
„Tohle je žádost o ruku?"

„Ne, je to tvá povinnost," zamumlala a nejisté se usmála.

„Povinnost?" řekl nechápavě, nabídl jí sklenici vody, aby si vy-
pláchla ústa, a posadil se vedle ní. „Nejsem si jistý, jestli vůbec vím,
co to povinnost znamená." Zvedl ji ze země a posadil si ji na klín.
„Co mi vlastně můžeš nabídnout?"

„Dítě. Syna nebo dceru a nesmírně vášnivou manželku," odpo-
věděla Angela s rozkošným úsměvem.

„Hmmm," zamumlal a teatrálně se zamračil. „Musím o tom po-
přemýšlet."

„To nejde. Na přemýšlení nemáš čas," namítla Angela Lawto-
nová, která vždy dostala vše, co chtěla. „Když se mi zvedá žaludek,
potřebuji někoho, kdo mě bude každý den držet za ruku."

„Každý den?" řekl s předstíranou hrůzou. „Ted nevím, jestli
bych tvůj návrh neměl raději odmítnout."



,Já té donutím, aby sis mé vzal."

Tázavě zvedl obočí. „To by mě zajímalo, jak to chceš udělat?"

„Připoutám tě k posteli," řekla se smíchem. „A uvolním tě jen
tehdy, když zatoužím po rozkoši. Nakonec budeš raději souhlasit."

Kit se usmál. „Tím si nejsem tak docela jistý, drahá. Nikdy se
nenechám k ničemu nutit. Ale ta prvotní představa není špatná.
Ještě jsem nezkoušel roli otroka lásky."

„Nesmíš mě zlobit," řekla s rozkošně našpulenými rtíky. „Chci
tě příliš mnoho a čekáme dítě."

„Víš to jistě?" Pohledem pomalu přejel po smyslných křivkách
Angeliných ňader a po plochém bříšku.

„Od madam Centisiové jsem neměla periodu," řekla upřímně.
„Nejdříve jsem si myslela, že to jsou jen nervy, stres..., kvůli nám
a později kvůli Fitzovi. Ale dnešní nevolnost mě ujistila, že tomu
tak není." Zvedla hlavu a usmála se na něho. ,J3onjour, papá."

Kit se však neusmál. ,Jak mám vědět, že je moje?"

„Protože jsem s žádným jiným mužem nebyla."

„Až na Stevena." Hovořil podivně tlumeným hlasem. „A proto
se ptám, existovaly další takové noci?"

„Ty mi nevěříš?"

Pokrčil rameny.

„Nevěříš."

„A měl bych snad?"

„I kdybych byla s jiným mužem - což jsem nebyla -, nikdy
bych se nemilovala bez ochrany. Máš snad dojem, že jsem to té
noci u madam Centisiové na tebe jen hrála?" Z očí jí sršely blesky
hněvu.

Vzpomínka na onu noc byla jak bolestná, tak krásná. Kit stále
nevěděl, jak má tyto dva pocity oddělit.
„Zatraceně, odpověz mi."

„Ne, nehrála jsi to," řekl mírně. „Odpusť..., že jsem se ptal."

„Však uvidíš," řekla s úsměvem. „Za osm měsíců se sám pře-
svědčíš, že je dítě tvoje." Myšlenka na to, že bude mít Kitovo dítě,
ji naplňovala štěstím.

Kit se konečné usmál. Představa otcovství se mu začínala líbit.
„Znamená to, že výlet do Pearl River padl?" zeptal se, v očích škád-
livé plamínky.



„Pokud mě za čtyři měsíce dovezeš zpátky, nevidím důvod proč
by měl padnout."

„Chceš, aby se dítě narodilo v Anglii?" Kitův tón se náhle změ-
nil.

„Nevím, o tom jsem ještě nepřemýšlela," řekla Angela váhavé.
„Pokud mi však slíbíš, že mě budeš celý život šíleně a bezmezné
milovat a že se nikdy ani nepodíváš na jinou ženu, pak můžeme mít
dítě, kdekoliv budeš chtít."

Kit si uvědomil, že se prozatím ani nezmínila o Brookovi. Po-
něvadž však nechtěl zkazit její dobrou náladu, rovněž raději mlčel.
S jejím manželem se domluví právníci. S dostatečným finančním
zázemím podplatí dokonce i královnu. „Na tom se můžeme domlu-
vit později."

„Miluješ mě?" zeptala se náhle vážným hlasem.

„Miluji tě od první chvíle, kdy jsem tě spatřil. A budu tě milovat,
dokud budu dýchat." Něžně ji pohladil po ruce. „Ano, miluji té,
mon ange" řekl velmi, velmi tiše, „celým svým srdcem."

„Řekni mi, že všechno bude v pořádku," zašeptala.

„Postarám se, aby bylo." Ochránil by ji před celým světem.

„Ale co když..., ty víš..., rozvod by se mohl... protáhnout a..."
Náhle se zadrhla v půli věty. „Nesmí dostat naše dítě," vyhrkla
Angela.

„Ne," prohlásil Kit pevným hlasem. „Nikdy mu to nedovolím."

Hned ráno řekli Fitzovi o svých plánech ohledně svatby. Pocho-
pitelně nejdříve se Angela musí rozvézt s Brookem.

„To je dobře," řekl chlapec. „Měla jsi to udělat už dávno."

A když Kit začal Fitzovi vyprávět o očekávaném dítěti, Angela
se ho pokusila zastavit, ale on řekl: „Vždyť to brzy pochopí i sám.
Chci to vykřičet celému světu."

Jakmile se Fitz od Kita dozvěděl skvělou novinu, podíval se na
svou matku, usmál se úsměvem Angelina dědečka a řekl: „May
bude mít také radost."

„Takže ti to nevadí?"

„Proč by mělo? Mnohem více mi vadilo, když jsi trpěla v man-
želství s Brookem a já jsem nemohl nic udělat." V očích se mu za-
leskly slzy. „Neměl jsem tě s ním nechávat samotnou."



Kit sevřel rameno mladého muže a ochraptěle řekl: „My oba
se postaráme, aby tvé matce už nikdo nikdy neublížil. Očekávám
tvou pomoc."

„Samozřejmě," řekl mladík a rychle zamrkal. „Stačí říct, co
mám udělat."

„Mysleli jsme, jestli by nebylo lepší během rozvodu odjet ze
země. S Brookem se mohou vypořádat naši právníci a bankéři. Jak
by se ti líbil výlet do Pearl River?"

„Čína?" vyhrkl Fitz a vzrušením doslova zářil. Podíval se na
svou matku. „Kit chce jet do Číny, mami. Pojedeme s ním?"

Angela si s Kitem vyměnila vřelý pohled. „Nezní to špatné," od-
pověděla.

„Pak je tedy ujednáno," řekl Kit.

Na zpáteční cestě do Anglie si plánovali svou budoucnost.
Uvažovali, kde by se dítě mělo narodit, kde budou žít - několik
měsíců na Eastonu, chvíli na palubě Desiree, část roku v San Fran-
cisku, kde je Kitův domov. Mluvili o prvních společných Vánocích
a Angela sepsala seznam dárků pro děti. Kit se jen usmíval a řekl:
„Dostanou, cokoliv budeš chtít."

A když se ho zeptala, co by chtěl jíst na štědrovečerní večeři,
řekl: „V prvé řadě tebe. A na zbytku mi nezáleží."

„V tom případě budu muset přidat položku nebo dvě do našeho
soukromého menu," řekla se smíchem.

Mluvili o vhodném jméně pro dítě, až si Angela uvědomila, že
se rozhovor změnil v monolog, na který Kit reaguje jen neurčitým
pokrčením ramen.

„Řekni, co si myslíš," pobízela ho.

„Nechci se hádat."

Jenže zřejmě budeme muset. Dítě se nedá jen tak odložit."

Dlouze se na ni podíval a pak řekl: Jestli to bude holčička, kro-
mě Priscilly budu souhlasit s každým jménem. Ale jestli se nám
narodí chlapec, chtěl bych mu dát jméno Billy, po mém otci."

„Proč si myslíš, že bych s tím nesouhlasila?"

„Nebyl jsem si jistý."

Chápala, proč chce svého prvorozeného syna pojmenovat po
otci. Vždyť ona sama vyrostla jen s matkou a s otčímem.



„Myslíš, že jsme se našli, protože jsem oba vyrostli bez svých
otců?" zeptala se Angela jedné noci, když si leželi v náruči.

„To ne. Našli jsme se, drahá, protože jsem tě neustále přesvěd-
čoval a sváděl tě." V mystický osud nevěřil.

„Asi máš pravdu," řekla s úšklebkem. ,A nikdy ti nedovolím,
abys přestal."

„Tak v tom nevidím problém. Matka mého dítěte totiž se mnou
zůstane až do smrti."

„Ted jsem jen matka tvého dítěte?" škádlila ho.

„To ne, ale kromě jiného jsi matkou mého dítěte."

„Kromě jiného? To mi tak trochu připadá, jako bys sestavoval
seznam věcí na vyprání."

„Dobře tedy. Tak zaprvé jsi nejzářivější drahokam na celém
světě. Také jsem zjistil, že jsi skvělý společník k snídani, a to ne-
mluvě o obědu a večeři." Ne jako Priscilla, zaplaťpánbůh. „Vedeš
panství tak skvěle, že by ti mohl kdekdo závidět. Rovněž si tě chci
vzít kvůli tvým stájím a také proto, že jsi vtipná a moudrá. Už jsem
se zmínil o tom, že bych se s tebou chtěl dvacet čtyři hodin denně
milovat?" Když se na něho usmála, dlouze ji políbil a pak řekl: „Kde
jsem skončil."

„Ve výčtu mých skvělých vlastností."

„Takže pokračujme... Tvé děti, pochopitelně, jsou stejně skvělé
a krásné jako ty. A jestli to naše bude taky tak dokonalé, budu spo-
kojený." Pohledem sklouzl po její smyslné postavě. „Zdá se mi, že
se ti zvětšila ňadra. Mateřství ti svědčí. Asi je budu muset políbit."

„Moc dobře víš, co to se mnou udělá, když mé takhle dráždíš."
Stačila pouhá představa a Angela cítila, jak vlhne a pomalu taje.

Já vím," zamumlal, bříškem palce pohladil jednu bradavku
a s uspokojením sledoval, jak tuhne. „Právě proto to dělám..."



27

O čtyři dny později, když zakotvili v chelsejských docích,
každý z nich měl několik úkolů, které musel splnit ještě před od-
plutím, což znamenalo do zítřejšího rána. Fitz a Kit museli dokou-
pit nové zásoby, neboť s Angelou a její rodinou počet posádky ná-
ležitě vzrostl. Kit rovněž musel navštívit Chamberse a seznámit ho
s novými okolnostmi.

Angela se rozjela do domu Lawtonů, aby služebnictvu sdělila,
že bude delší dobu nepřítomná, a sbalila si potřebné věci. Poté se
měla stavit u Violety a vyzvednout May, chůvu a svou služebnou.

Jakmile vešla do domu Lawtonů, lokaj ji okamžitě zpravil
o pravidelných Brookových návštěvách. Přicházel do domu denně
a hledal ji. Takový zájem ze strany Brooka znamenal vždy jen jedno
- potřebuje peníze. Byla ráda, že zemi na čas opustí. Jen ať s ním
všechno vyřídí právníci. Ona ho už nikdy nechce vidět.

Zatímco služebné ve spěchu balily věci pro ni, pro May a pro
Fitze, napsala krátkou zprávu pro svou matku, ve které ji informo-
vala o rozvodu a o svých plánech na svatbu. Neviděla důvod, proč
by se s ní měla setkávat osobně.

Chvíli trvalo, než byly všechny kufry sbalené, ale nakonec se
Angela přece jen dočkala, rozloučila se s personálem a nasedla do
kočáru, který ji měl zavézt k Violetě.

Odpolední zácpa v centru Londýna byla na denním pořádku,
a proto se Angela nedivila, když kočí vybral sice delší, ale méně
frekventovanou cestu přes londýnské předměstí. Když však dla-
žební kostky vystřídala nevydlážděná cesta, Angela vyhlédla
z okna a snažila se zjistit, kde přesně jsou.



Střed města vystřídaly domy se zahradami. Projížděli částí, kte-
rou Angela vůbec neznala. Zaklepala na střechu kočáru a zavolala:
Jedeme špatně, Burtone. Chtěla jsem do Eatonu."

V odpověď uslyšela švihnutí bičem a jejich rychlost se znatelně
zvýšila. Znovu zabušila na střechu a nařídila kočímu, aby okamžitě
zastavil. Avšak kočár dál pádil nebezpečnou rychlostí a Angele se
strachy sevřely útroby.

V tom musí mít prsty její manžel.

Kdo jiný by ji unesl než Brook. Vzala za kliku a snažila se otevřít
dveře kočáru, aby navzdory vysoké rychlosti vyskočila ven. Zoufa-
lý čin jejího násilníckeho muže jí naháněl hrůzu. Nicméně marně.

Dveře nešly otevřít.

Byla v kočáře uvězněná.

A okna byla příliš malá, než aby se jimi dostala ven. Dosedla
zpátky na sedadlo a rozechvěle čekala, co se bude dít. Pádící ko-
čár ji unášel kamsi do neznáma - a co hůř - k jejímu manželovi.
Od té doby, co ji Brook surově zbil, si dávala dobrý pozor, aby se
s ním nikdy neocitla o samotě. Vždy měla kolem sebe sloužící nebo
přátele, které by v případě nutnosti přivolala na pomoc. Tentokrát
to však bude jiné. Proto se přinutila ke klidu, aby mohla logicky
uvažovat.

Kit ji delší dobu nebude postrádat, přemýšlela. Personál Law-
tonova domu je přesvědčený, že se právě vydala na čtyřměsíční
plavbu. Violeta dokonce ani neví, že se vrátila do Londýna. Bude
trvat celé hodiny, než ji někdo začne hledat. V hlavě se jí rodila
neblahá předtucha.

Její jediná šance je vykoupit se. Obávala se však, že to nebude
tak snadné. Pokud by Brook chtěl jen její peníze, jako už nesčetně-
krát, proč by zacházel do takového extrému?

„Tak ses konečně vrátila," řekl Brook nenucené o hodinu poz-
ději, když Angela vešla do panského venkovského domu, který až
dosud neznala. „Moji muži už jsou z toho nočního bdění před tvými
okny náležitě rozmrzelí. Já jsem jim však říkal, že se pro May urči-
tě vrátíš. Mimochodem, raději jsem nechal hlídat i Violetu."

„Nač ty potíže, Brooku? Copak by nestačilo zaklepat na dveře?"
Snažila se mluvit klidným hlasem, ačkoliv vzezření jejího manže-



la jí moc odvahy nedodávalo. Byl opilý, rozcuchaný, neoholený
a z očí mu plála nenávist.

Pohodlně se opřel do křesla a dlouze si ji prohlížel. Stála upro-
střed místnosti, kam ji dovedli dva podsadití muži. „Takhle to bude
lepší, drahá. Musíme si totiž vážně promluvit o tvých penězích."

„Copak jsem ti je nedala, kdykoliv sis řekl, Brooku? Tahle dra-
matická fraška je přece zcela zbytečná." Angela se zoufale snažila
ovládnout chvění rukou. Ve tváři byl bledý jako křída a měl podiv-
ný nepřítomný pohled, jako by se zbláznil.

Jenže to mi nestačí, Angelo." Ze stolu zvedl sklenici s likérem
a vypil ho do dna. Znovu si nalil a pozvedl číšku k prípitku, přičemž
likér vylil na koberec. „Na naše nové finanční vypořádání," řekl
a dábelsky se usmál.

„Které je...?" zeptala se, téměř otupělá strachy, ale naštěstí dost
silná, aby prožívanou hrůzu na sobě nedala znát.

„Rozhodl jsem, že dostanu všechny tvé peníze," řekl pomalu,
hlas jako šepot z pekla.

Angela zůstala nehnuté stát. Pokud mu vyhoví, už ji déle nebu-
de potřebovat. A pokud odmítne, bude ji týrat tak dlouho, až nako-
nec bude souhlasit. „Co kdybychom si o tom promluvili u večeře?"
řekla ve snaze získat čas. Jsem si jistá, že se domluvíme."

Jsi tak chladná, má drahá."

„Dokázali jsme spolu žít dlouhé roky, Brooku. Jistě se dohodne-
me i tentokrát." Angela se musela ze všech sil ovládat, aby dokáza-
la mluvit klidným hlasem.

„Není na čem," řekl tupě. „Už jsem všechno zařídil."

„Aha. Takže v tom případě jsem volná?"

„Ne, dokud nepodepíšeš jisté papíry."

„Ale k tomu potřebuješ svědky, ne snad?"

Já mám svědky. Ještě nějaký dotaz?" zeptal se jízlivě.

„Kdy můžu odejít?"

„Uvidíme," řekl se zlověstným přízvukem. „Ted můžeš jít na-
horu do ložnice. Budu tě potřebovat až ráno," utrousil a mávnutím
ruky ji propustil.

Jakmile vyšla z místnosti, dva muži, kteří až dosud stáli u dveří,
ji následovali a doprovodili ji až k ložnici.



Jeden z nich ji poté přinesl lehkou večeři, prostý chléb se sý-
rem. Angela navzdory prožívané hrůze všechno snědla. V požeh-
naném stavu měla neustále hlad.

Pak se posadila ke krbu a snažila se vymyslet vhodný plán jak
jednat s Brookem. Možná ráno nebude opilý a pak se snad s ním
nějak domluví. Nebo prosté podepíše papíry a on ji nechá jít. Ane-
bo ji pomůžou ti jeho svědci, které si pozval na zítřek. Rozhodně se
musí spolehnout jen sama na sebe. Kit ji nikdy nemůže najít. Vždyť
o tomhle domu nevěděla ani sama.

Kolem poledne byly všechny zásoby naložené a tak Kit nechal
Fitze v péči prvního důstojníka a sám vyrazil na schůzku s Cham-
bersem a s právníky. Hned po připlutí poslal Chambersovi krátkou
zprávu, ve které ho seznámil se svými úmysly.

Cestou se zastavil ve svém domě, aby Whitfielda informoval
o chystaných změnách. S Chambersem a s právními zástupci dis-
kutovali o metodice a protokolu anglického rozvodu. Když se Kit
zmínil, že Brook vyhrožoval pošpiněním samotného prince z Wale-
su, všichni muži očividně pobledli.

„Pokud do toho nechcete jít, prosím, řekněte to hned. Potřebuji
rozhodný tým, který se nezalekne žádné překážky. A je mi jedno,
jestli u rozvodu bude svědčit třeba samotná královna. Rozumí-
me si?"

Muži nervózně přikývli, neboť si byli vědomi, jakou částku je
Kit Braddock ochoten za rozvod zaplatit. Chambers je už stačil in-
formovat, kolik bude činit jejich odměna.

„Pokud bude rozvod do šesti měsíců uzavřen, každému z vás
vyplatím mimořádné prémie ve výši padesáti tisíc liber," řekl Kit.
,Jsou nějaké další otázky?" Seděl v čele stolu, skvěle oblečený,
sebejistý, jelikož dobře věděl, co všechno si za své peníze může
koupit.

„Bude hraběnka ochotná svědčit?"

„Ne, nebude. Hraběnka se rozvodu vůbec nezúčastní." Hovořil
vážným autoritativním hlasem, který nepřipouštěl námitek.
„Můžou ji předvolat."

„Pak dohlédněte, aby se tak nestalo. Je v delikátním stavu," do-
dal tiše. „Všechno už jsem vysvětlil Chambersovi, a pokud se něja-



ká informace dostane na veřejnost, pak se, pánové, budete smažit
v pekle." Kit se usmál, jako by jim pravé nehrozil smrtí. „Nechci
dělat potíže, ale soukromí dámy je v tomto případě prvořadé. Sou-
hlasíte?" Kitův úsměv překypoval vřelostí, ale oči pozorovaly muže
s nekompromisní přímostí.

V tichosti počkal, až jeden po druhém přikývnou, a pak vstal.
„Takže jsme zajedno," řekl a na rtech se mu mihl chladný úsměv.
„V tom případě vám přeji mnoho úspěchů. Chambers je má pravá
ruka. Pokud budete něco potřebovat, obraťte se na néj." Podíval se
na svého bankéře. „V případě nutnosti víte, kde mě hledat."

„Ano, pane." Chambersova oválná tvář plála vzrušením. Od
obdržení první zprávy horečné pracoval na všech nutných přípra-
vách.

„Budeme čtyři měsíce mimo zemi. Dobré odpoledne, pánové,"
řekl od dlouhého stolu. Ještě jednou vám přeji mnoho úspěchů."

Když vyšel ze dveří, jako by po něm zůstalo vakuum. Jeden
z právníků tiše řekl: „Doufám, že si uvědomuje, oč nás žádá."

Je ochotný zaplatit, kolik bude třeba," upozornil Chambers
tlumeným hlasem, který se k němu hodil stejně jako jeho dobře
padnoucí černý oblek. „A právě z toho důvodu jsem vás všechny
svolal. Chce ty nejlepší." V ovzduší zůstala viset nevyslovená věta,
že za peníze se dá koupit vše.

„Naším prvním krokem by měla být finanční nabídka Grevil-
lům," řekl jeden z mužů. Jakou částku navrhujete, Chambersi? Vy
nejlépe znáte možnosti pana Braddocka."

„Pan Braddock je velice flexibilní. Především mu záleží na
urychlení celého procesu. Nejdříve prostudujeme příjmy a výdaje
rodiny Grevillů, promluvíme si s věřiteli a zjistíme vše, co potře-
bujeme vědět. Doneslo se mi, že Greville nedávno v klubu přišel
o velké peníze. Možná by ho lákala suma, kterou by pokryl všech-
ny své dluhy. Ale to už, pánové, nechám na vás. Panu Braddockovi
na penězích nezáleží."

Nikdo z nich něco podobného ještě nikdy neslyšel. A když
Chambers, který byl zvyklý pracovat s velkými částkami, viděl je-
jich spekulativní pohledy, varovně zvedl prst a řekl: „Zapamatujte
si, pánové, že tady zastupuji pana Braddocka a na celém případě mi
osobně záleží. Všichni budete královsky odměněni, proto nebudte



nenasytní." Poté složil ruce na leštěnou desku stolu a vážně se na
všechny přítomné podíval. „Zítra touto dobou čekám vaši zprávu."

Na tvářích půl tucty mužů se zračil šok.

,A pokud se tak nestane," řekl Chambers mírně, „znám několik
právníků, kteří mimořádnou padesátitisícovou prémii rádi využijí."

Když se Kit vrátil z Chambersovy kanceláře, den se už pomalu
skláněl k večeru a Angela se ještě stále nevrátila.

„Mamá a lady Lanleyová se pravděpodobně trochu zapovídaly,"
řekl Fitz, když Kit vyjádřil své obavy. „Ty dvě spolu můžou mluvit
celé hodiny."

Kit doufal, že má Fitz pravdu, přesto však pochyboval, že by se
Angela u Violety tak dlouho zdržela. „Pojedu jí naproti," řekl nenu-
cené, neboť nechtěl Fitze zbytečně polekat.

Violeta však Angelu neviděla a jen vyděšeně šeptala: „Snad jí
neublížil."

„Dobrotivý bože. On byl tady?"

„Ne. Ale jestli Angela přijela pro May, mohl na ni někde čekat.
Pojedu s vámi do domu Lawtonů. May a její chůvy nebudeme zby-
tečně znepokojovat..." Kit ji však už držel za rameno a popostrko-
val ven z místnosti.

Zprávy v domě Lawtonů byly ještě více znepokojující. Angela se
tady stavila krátce po poledni a hodinu nato odjela ve svém kočáře.
Prozatím se nevrátil ani kočár, ani kočí. „Hraběnka jela k lady Lan-
leyové, pane," řekl Childres vážným hlasem. „Věděl jste o pozdní
návštěvě pana hraběte, než se vydala za vámi na Desiree?"

Nevěděl.

„Hned ráno jsem nesl zprávu jejímu bankéři. Což jsem dělával
vždy po návštěvě pana Grevilla."

„V kolik hodin odjela?" zeptal se Kit ostře.
„Přibližně v jednu hodinu, pane."

Před čtyřmi hodinami. Pokud je v nebezpečí, je to příliš dlouhá
doba, pomyslel si Kit nervózně. „Mohl by někdo doprovodit lady
Lanleyovou domů?" zeptal se. „Violeto, jestli vám to nebude vadit,
opustím vás," dodal. „Dejte mi adresu hraběte a celé jeho rodiny.
Musím vykonat pár návštěv."



*  *  *

Dům v Mayfair zel prázdnotou. Žádná světla, žádní sloužící, ani
známka života. Hlídač vysvětlil, že lord de Grae odjel brzy ráno a
sloužící dostali volno. Za dané situace velice podivná shoda okol-
ností.

Další Kitova zastávka byla v domě Grevillů, kde ho nechali če-
kat ve vstupní hale. Lokaj se vrátil s chladným odmítnutím. Lady
Grevillová není pro pana Braddocka doma.

Kit odstrčil překvapeného muže stranou a vyběhl po schodišti
nahoru. Prudce otevřel všechny dveře, až konečně objevil obývací
pokoj, ve kterém kolem hojně prostřeného stolu seděly Brookovy
sestry.

Obé vyděšeně vzhlédly k nevítanému hostu a Gwendolyna vy-
křikla: Jak se opovažujete!"

„Kde je váš bratr?" zeptal se Kit bez zbytečných vytáček. „Bud
mi to řeknete, nebo do vašeho domu během deseti minut přivedu
městskou policii a Scotland Yard."

„Rowlande!" zavolala Gwendolyna.

„Žádný strach. Nechal jsem ho v hale. Jen mi odpovězte."

„Proč bych vám měla vůbec něco říkat, pane Braddocku?" od-
pověděla a výsměšně se dívala na muže, kterého celé město znalo
jako milence její švagrové.

„Být vámi, raději bych řekl, co vím. Prozatím se ptám po dob-
rém."

„Vyhrožujete nám?" vybuchla Beatrice.

„Vlastně ano. A zatraceně pospíchám. Potřebuji vědět, kde je
váš bratr." Hovořil velmi tichým hlasem. „A potřebuji to vědět hned
ted."

„Nebuďte směšný," vyštěkla Gwendolyna. „My moc dobře
víme, kdo jste. Můj bratr s vámi nechce mít nic společného."

„Podívejte se," řekl Kit podrážděně a musel se ovládat, aby tu
ženskou nepopadl pod krkem. „Opravdu nemám čas, abych čekal
na konstábla. Pokud se nechcete rozloučit se svými oblíbenými ob-
razy," pokračoval a z kapsy vytáhl malý pozlacený nožík, „raději mi
řekněte, kde ho najdu."



,Je to blázen!" vykřikla Gwendolyna a sledovala, jak se Kit při-
bližuje k plátnům na zdi.

„Ne jako váš bratr, který je v tuto chvíli opravdu nebezpečný.
Musím zjistit, kde je. Co kdybych začal v tomhle rohu," řekl Kit
a ukázal na postavu pastýře na pozadí rozkvetlých luk.

Je ve Wickemu, pane Braddocku," ozvalo se ode dveří.

Kit se obrátil a uviděl starší lady, která právě vešla do místnosti.
Byla malá, štíhlá a ještě stále na sobě měla klobouk a plášť. „Právě
jsem se vrátila z narychlo svolané schůzky s naším správcem. Ráno
mluvil s panem Chambersem a vaši nabídku pochopitelně přijal.
Jste velmi velkorysý."

„Unesl Angelu. Věděla jste to?"

Vdova Grevillová se zdála touto zprávou zaskočená. „Obávala
jsem se, že udělá něco takového. Prosím, pospěšte si."

Jak daleko je do Wickemu?" zeptal se Kit na cestě ke dveřím.
Když však dostal odpověď, srdce mu pokleslo. Nebude tam dřív
než za tři hodiny. Nedokázal se překonat a poděkovat, ačkoliv si
její informace velice cenil. Právě teď si přál, aby všichni Grevillové
leželi na dně pekelném.

Kit se zastavil u Chamberse, aby si vypůjčil jeho nejlepšího koně
a zbraně. Během několika minut Chambersovi ve zkratce řekl, co
se stalo, a zadal mu potřebné instrukce. „Pošlete telegram na loď
- nic děsivého -, jen že se s Angelou zdržíme a že se vrátíme ráno.
Pak obvolejte své známé ve Scotland Yardu, aby informovali policii
ve Wickemu. Ať do domu okamžitě pošlou konstábla a osvobodí
hraběnku. Dokud nepřijedu, ručí za ni svým životem. Kromě Gre-
villová nezmiňujte žádné jiné jméno. Jen v případě..."

Chambers přikývl, neboť rozuměl slovům, která zůstala nevy-
slovená.

„Ráno se vrátím i s hraběnkou," řekl Kit s pohledem soustředě-
ným na podkoního, který mu sedlal nejrychlejšího hřebce. Jakmile
muž utáhl poslední přezku, Kit bez otálení vyskočil na koně a trys-
kem vyjel z brány nádvoří.
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K večeru Angela na příjezdové cestě zaslechla zvuk kol. Naklo-
nila se z okna, aby zahlédla nově příchozí, ale bohužel stáli mimo
její zorné pole.

Jejich příjezd v domě vyvolal zběsilou reakci. Angela uslyšela
těžké dusání, které se rychle blížilo k její ložnici.

Zcela jistě se jednalo o Brookovy muže. Postavila se doprostřed
pokoje a čekala, co se bude dít. Když se vřítili do ložnice a vrhli se
na ni, se srdcem bušícím až v krku se snažila uniknout, ale mar-
ně. Zahnali ji do kouta, kde jí svázali ruce a nohy a do pusy jí dali
roubík. Pak ji hodili na postel a bez ohlédnutí vyšli z ložnice. Právě
když za sebou zavírali dveře, Angela uslyšela zvonek u hlavních
dveří.

Je možné, že přišla pomoc? Venkovští konstáblové vždy jezdí na
kolech. U srdce ji zahřála nová naděje.

Brook, jemuž brandy dodala odvahy, otevřel dveře s pevným
rozhodnutím vykázat policii do patřičných mezí.

„Hledáme hraběte de Grae," řekl vyšší a starší ze dvou kon-
stáblů.

Já jsem de Grae. Proč mě rušíte v tak pozdní hodinu?" zeptal
se povýšeně.

„Musíme mluvit s jistou lady, pane, která by měla být v tomto
domě. S hraběnkou de Graeovou."
„Z jakého důvodu? Je to má žena."

Jen otázka identifikace, pane," odpověděl mladší muž. „Rutinní
záležitost. Máme rozkaz přivést ji zpět do vesnice."
„Není tady," řekl Brook stroze.
„Můžeme se tady porozhlédnout?"



„To tedy nemůžete." Brookova tvář zrudla hněvem.
„Nikoho nebudeme rušit, pane."

„To nebudete, protože vás nepustím dovnitř," vyštěkl Brook.

„Pak si tedy budeme muset přinést soudní příkaz k prohlídce,
pane," vyhrožoval starší konstábl, popuzený opilým a arogantním
šlechticem.

Jak myslíte, pánové. Přeji vám mnoho zdaru. Bez soudního pří-
kazu totiž do mého domu nevstoupíte." A hrabě jim zabouchl dveře
přímo před nosem.

Jakmile ti zatracení konstáblové odejdou, přiveďte dolů mou
ženu," řekl Brook příkře svým dvěma pomocníkům, kteří stáli vza-
du v hale.

A když Angelu za několik minut rozvázali a přivedli dolů, řekl:
„Zdá se, že máme problém."

„Měl jsi návštěvu?" zeptala se Angela nenucené.
„Někdo pro tebe poslal konstábly."

Kit, pomyslela si a s úlevou zavřela oči. „Možná bys ted měl
přehodnotit své plány," podotkla, neboť si náhle připadala jistější.
„Zřejmě se tady co nevidět znovu objeví i s posilou. Je to jen otázka
času, nemyslíš?"

„Naštěstí čas pro mě není žádný problém," řekl hrabě ostře.
„Do hodiny jsou všechny dokumenty tady." Poslal jednoho muže,
aby přivedl místního notáře. Plány se zase až tak nezměnily. Místo
ranního setkání Haversham dohlédne na podpis všech potřebných
lejster hned teď.

„Proč bych měla cokoliv podepisovat, Brooku?" zeptala se An-
gela. „Možná by sis měl vzít ty své dva kolohnáty a zmizet."

„Nechápeš to, Angelo," řekl její manžel mírným hlasem. „Už se
spolu déle nebudeme dohadovat. Bud mi dáš všechny své peníze,
nebo tě zabijú."

Angelu zamrazilo v zádech. Ještě nikdy jí takhle otevřeně nevy-
hrazoval. „V tom případě nemám na výběr," řekla krotce ve snaze
uklidnit ho - alespoň do té doby, než přijede muž s dokumenty.
Možná nakonec bude jejím spojencem.

„To tedy zatraceně nemáš. Ještě dnes v noci budu velice bohatý
muž. Posad se, ať tě mám na očích. Za chvilku je tady."



„Raději postojím," řekla, neboť chtěla být připravená, kdyby ji
napadl.

Udeřil ji. Pěstí ji praštil přímo do spánku, až Angela upadla na
zem. „Dělej, co ti říkám!" řval nepříčetný vzteky. „Řekl jsem ti, ať
se posadíš!" Napřáhl nohu a kopl jejím směrem, naštěstí ve stavu
šílenství minul. Pak se k ní obrátil zády a nalil si další sklenici alko-
holu.

Angela se tiše vyškrábala na nohy a rozběhla se ke dveřím, ale
Brook ji stačil chytit dřív, než dosáhla na kliku. Popadl ji za rameno
a praštil s ní proti zdi. „Zatracená děvko," vrčel, lehce se kymácel
a krví podlitým zrakem sledoval, jak se krčí za křeslem. Jedním
douškem vypil celou sklenici, prázdnou roztříštil o zem, odsunul
křeslo a natáhl se po Angele. Ve své opilosti znovu minul a chňapl
do prázdna. Angela uskočila za malý stolek a vyděšeně sledovala
jeho vrávorající postavu. Měl na sobě pomačkané jezdecké šaty, ve
kterých zřejmě spal, tvář mu plála hněvem a nozdry se chvěly jako
zvířeti na lovu.

Jak je jenom možné, že to došlo tak daleko? pomyslela si chvě-
jící se hrůzou.

„Potřebuješ dostat lekci," mumlal hrabě, odhodil stolek stranou
a vrhl se na ni jako šílený. Angela vyděšeně vykřikla a vší silou
ho kopla přímo mezi nohy. Brook se bolestně zkroutil a napolo
v agónii hlasitě sténal. Angela ho opatrně překročila a vyběhla
z místnosti.

Dostala se až k hlavním dveřím, ale bohužel zjistila, že jsou
zamčené. Horečně se sháněla po klíči, ale nikde ho neviděla. Obrá-
tila se zády ke dveřím a náhle si připadala jako polapené zvíře. Roz-
běhla se k zadnímu východu, když vtom se ze stínu vynořil jeden
z Brookových mužů. Rychle změnila směr ke schodišti.

Právě v té chvíli se do haly s šíleným křikem vřítil Brook. Ange-
la rychle vyběhla několik schodů ve snaze dostat se do první ložni-
ce. Tam se zamkne a počká, až pro ni přijede Kit. Věděla, že je na
cestě. Náhle se jí však sukně zamotala mezi nohy, ona zavrávorala
a upadla. Po čtyřech se snažila vyškrábat nahoru, ale dlouhá látka
jí znemožňovala pohyb. Postavila se a škubnutím se chtěla zbavit
řasené sukně, ale ztratila balanc, upadla a skutálela se dolů až na
první odpočívadlo.



Brook ji popadl za ruku a nemilosrdně ji táhl za sebou. „Nesná-
ším, když do mě někdo kope," vrčel, tvář pokroucenou nenávistí.
Angela se třásla strachy a zoufale se snažila vyprostit z jeho sevře-
ní, avšak marné. Brook ji chytil pod krkem a pevně sevřel. Lapala
po dechu a horečně drápala kolem sebe, nicméně jeho sevření jen
sílilo.

„Hej, šéfe, potřebujete její podpis," řekl hromotluk nevzrušeně,
jako by právě nesledoval zápas o život.

Brook zaváhal, a poněvadž právě ted nedokázal logicky uvažo-
vat, dál pokračoval ve své lekci.

„Haversham je na cestě."

Zdálo se, že konečně pochopil, co vlastně dělá. „Na chvíli to
odložíme," zasyčel Angele těsně do ucha, ruce stále sevřené kolem
jejího hrdla. „Zatímco budeš čekat, přemýšlej o tom, jak tě asi zabi-
jú," mumlal a za krk ji táhl po schodech nahoru. Angela nemohla
dýchat a věděla, že tentokrát nepřežije. Byla zcela v jeho moci.

Než ji vytáhl až nahoru, ztratila vědomí.
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Soumrak se rychle měnil na temnou noc, ze severu foukal
mrazivý vítr a Kit byl šílený hrůzou, neboť nevěděl, zda je Ange-
la v pořádku. Našel Chambers toho správného muže, který poslal
telegram? Odvedli ji konstáblové z Brookova domu? Byla v bezpečí
před svým krutým manželem?

Jestli Angele ublíží, zabijú ho, sliboval Kit v duchu. Nemyslil na
zásady civilizované společnosti či snad na právní řád. Pokud Brook
Angele ublíží, prostě ho zabije.

V chladné, tmavé zimní noci, zatížený svým strachem, se popr-
vé v životě tiše modlil, jako by pohanští duchové noci mohli doručit
jeho zprávu k vyšším bohům. Bylo to zoufalé volání o pomoc od
zoufalého muže. Nemůže ztratit ženu, kterou miluje. Je jeho slun-
cem, jeho měsícem, srdcem a duší, jeho jediným štěstím.

A poté, co o pomoc požádal všechny tradiční bohy, naposledy
oslovil Devaraju. Možná ho vyslyší právě on. Vždyť Buddha mu už
jednou na Jávě zachránil život, když nevěděl, jestli přežije. „Pokud
sešleš svou milosrdnou pomoc na tuto studenou vzdálenou zemi,
nechám postavit cestu, která povede ke tvému ztracenému chrámu
v Kedu," sliboval, „aby tě tvoji lidé mohli uctívat. Prosím, vyslyš
mě. Potřebuji, abys zachránil mou lásku před démonem, který ji
trápí."

Nevěděl, jestli ho někdo slyší. Pobídl však koně a pokračoval
v cestě, poněvadž svou milou zachrání ať už s božskou pomocí, či
bez ní. Brook Greville žije příliš dlouho.

Nejhorší však bylo nevědomí, zda je Angela v pořádku... A co
jejich dítě? Každá minuta se zdála jako celá hodina, každá míle jako
nekonečná cesta do neznáma. Musí ji zachránit. Jejich společný ži-
vot teprve začíná. Mluvili o jménu pro dítě a dohadovali se, jak vel-



kou budou mít rodinu. Dělali plány na Vánoce - na první z mnoha,
mysleli si šťastně. Miluje ji víc, než kdy doufal, že je vůbec možné.

Náhle mu zrak rozostřily slzy. K čertu, do všech zastrčených
vesnic by měla vést železnice, pomyslel si hněvivé. Kdyby sem jez-
dil vlak, mohl Angelu zachránit o tři hodiny dřív.

Zatímco Kit cválal k Wickemu, Alfreda Havershama z postele
vytáhl robustní neurvalý muž, který srazil jeho sluhu, jakmile ote-
vřel dveře, vyběhl po schodišti a notáři i jeho ženě vyhrožoval smr-
ti. „Hrabě vás potřebuje ve svém domě!" křičelo chlapisko a táhlo
staršího muže z postele, zatímco jeho žena se vystrašeně choulila
do přikrývek. Jakmile darebák odvlekl napolo oblečeného notáře
z domu, paní Havershamová zavolala sluhu a okamžitě ho poslala
pro konstábla. Šlechtici sice mají jistá privilegia, mumlala si pod
nosem, když se oblékala, ale tentokrát to hrabě de Grae přehnal.
Jestli si myslí, že jejího manžela bude hnát do chladné noci jako
nějakého tuláka, tak to se přepočítal. Dcera místního zemana ne-
připustí, aby jí někdo takhle vyhrožoval. Je načase, aby aristokraté
jako de Grae pochopili, že ona a její manžel mají v této vesnici stej-
ný vliv jako on. Hrabě či ne.

Angela přišla k vědomí na posteli v cizí ložnici. Všechno se s ní
točilo a houpalo, až se postel konečné uklidnila a ona si uvědomila,
co se stalo. Záhy zjistila, že nedokáže rozumně a klidně uvažovat.
Strach ze smrti ochromil všechny její smysly. Znovu zavřela oči a
doufala, že jí krátký odpočinek pomůže, aby se vzpamatovala. Celé
tělo ji bolelo. Nemohla pohnout hlavou, aniž by necítila sžíravou
bolest. Otevřela oči a velice pomalu začala zrakem prozkoumávat
pokoj. Jakmile budou dokumenty podepsány, její manžel ji déle ne-
nechá žít. Tím si byla jistá. Chce ji zabít. Už to málem udělal.

Rozhodně se však nemíní vzdát bez boje. A už vůbec ne takové-
mu zbabělému tyranovi, jakým je její manžel.

Odhodlaně se usmála. Ještě nepřišel její čas. Proč by se měla
nechat zabít? Dědečkovi by se nelíbilo, co udělala s jeho majetkem.
A rozhodné by nechtěl, aby Gwendolyna a Beatrice z jeho peněz
dostaly třeba jen penny. Lehce pohnula nohama a usoudila, že ta-
kovou bolest zvládne.



Jestli chce s Brookem bojovat, musí v prvé řadě vstát. Nicméně
když zvedla levou ruku, vykřikla bolestí. Takže levou ruku nebudu
používat, rozhodla se a přemýšlela, kolikrát už spadla z koně a zle
si přitom natloukla.

A vždy přežila. Rozhodla se, že přežije i tentokrát. Nicméně
s Brookem si nebyla tak jistá. Ten mizera si zaslouží smrt.

Brook Greville nervózně přecházel po pokoji a pokukoval po
hodinách. Několikrát už vyhlédl z okna a očekával návrat svého
muže s Havershamem. Během jediného dne přišel u hráčského
stolu o sedmdesát tisíc liber, které mu Angela dala, a jeho věřite-
lé začali být netrpěliví. Hrozili mu vězením a zabavením majetku.
Většinu svého jmění už beztoho zastavil, ale pokud by se věřitelé
rozhodli vypořádat se s ním, přišel by i o několik malých panství na
venkově, o své stáje, o obrazy a nábytek a především o pravidelný
finanční přísun. A jeho žena si zatím bude dál žít v přepychu. To
nikdy, pomyslel si. Kde jenom zatraceně je ten Haversham?

Když Brookovi muži přišli pro Angelu, aby ji dovedli do příze-
mí, byla už připravená. Upravila si účes, přičemž lokny sepnula
vysoko na temeni hlavy, aby na hrdle odhalila modřiny po Broo-
kových prstech. Perly, které dostala od Kita, jako zázrakem přežily
Brookův útok a ted Angele dodávaly odvahu. Zdálo se, jako by Kit
byl duchem s ní. Když o chvíli později vstoupila do salonu, byla
tou samou Angelou Lawtonovou, kterou Greville poznal před lety,
když se ucházel o její ruku.

Jsem tady proti své vůli," řekla pevným a čistým hlasem. „Kdy-
by snad někdo z vás o tom chtěl pochybovat. Můj manžel zešílel."

„To stačí, Angelo," zavrčel Brook a výhrůžné se k ní přiblížil.

„Znovu mě začneš škrtit, Brooku?" zeptala se chladně. „Co jest-
li mě zabiješ dřív, než stačím podepsat?"

Alfred Haversham si nervózně odkašlal. „Tohle je nepřípust-
né," vykoktal s pohledem upřeným na tmavě rudé modřiny kolem
Angelina krku. „Nevěděl jsem, že s tímto krokem hraběnka nesou-
hlasí. Do něčeho takového nechci být zapletený..."

„Zavři hubu, Havershame," vyštěkl Brook. „Nikdo se tě na nic
neptal." A rukou kývl na jednoho ze svých mužů.



„Pokud mě k tomu donutíš násilím, Brooku," upozornila ho An-
gela, „před soudem neobstojíš ani minutu."

„To už nechej na mně," zavrčel její manžel. „Papíry jsou na sto-
le," řekl a ukázal na malý psací stůl u zdi. Jen je podepiš."

„Do záznamu, pane Havershame," řekla Angela, když přistoupi-
la k dokumentům, „podepisuji pod nátlakem."

„Chápu," mumlal starší muž a přemýšlel, zda někdo z nich pře-
žije, aby o této hrůzné noci podal svědectví. Hrabě se zdál rozhod-
nutý zcela ke všemu.

Jakmile se Angela posadila, její manžel se postavil vedle ní a
nervózně svíral a zase rozevíral pěsti. Všechno se to nějak zkom-
plikovalo. Přešlápl z nohy na nohu, ve světle olejové lampy se za-
leskly jeho jezdecké holínky. Bohatství, na které tak dlouho čekal,
bylo téměř na dosah ruky.

Angela uchopila pero, namočila ho do inkoustu, podívala se na
papíry a pak pero zase odložila.

„Podepiš!" zařval hrabě a pěstí praštil do stolu.

„Nepodepíšu," řekla, protože se nemínila poslušně vzdát muži,
který ji chtěl stejně zabít. Zvedla list papíru a roztrhla ho na dva
kusy.

„Ne!" zařval hrabě a podíval se na svou ženu tak nenávistným
pohledem, až Angela vyděšené vyskočila ze židle a snažila se mu
uniknout z dosahu. Nicméně marné. Brook ji zezadu popadl za
vlasy, prudce škubl a napřáhl zaťatou pěst připravenou k úderu.
Angela vykřikla.

A právě v tu chvíli se od zadních dveří ozvala ohlušující rána
a řinkot rozbitého skla.

Hrabě spustil ruku a obrátil se k muži, který stál nejblíže u dve-
ří. Jdi to zkontrolovat. A ty," vyštěkl na Havershama, „se ani nehni.
Dohlídni na něho," rozkázal dalšímu ze svých kumpánů. „Posad
se," přikázal Angele a mocným škubnutím ji přitáhl zpátky do žid-
le. ,A konečné podepiš ty zatracené papíry. I když jsou roztržené."

Angela se snažila získat čas. Doufala, že zvuk rozbitého skla
signalizuje záchranu.

„Dělej!" zařval Brook.

Jakmile zvedla pero, jižní okno v saloně explodovalo ve spršku
skla, do místnosti se vřítila kamenná zahradní lavička a hned za



ní Kit. Jezdecké holínky drtily skleněné střepy, revolvery namíře-
né na Brooka a na chlapa, který stál vedle Havershama. Jestli se
někdo z vás jen pohne, zabijú ho," řekl do náhlého ticha.

„Pojd sem, Angelo," dodal tiše, neboť věděl, že v domě je ještě
jeden muž, a chtěl, aby byla v bezpečí.

Se stále namířenou zbraní se pomalu přibližoval k Brookovi.
„Nejraději bych tě zabil, Greville." I když s chladnou hlavou muže
ještě nikdy nezastrelil, modřiny na Angelině krku mu připada-
ly jako dostatečná motivace. Nicméně výstřel by přivolal třetího
muže, který zatím hlídkoval u zadního vchodu, což by jim mohlo
zabránit v útěku. Podíval se na Angelu a na Havershama a řekl:
„Vyjdeme hlavním vchodem."

Oba bílí jako stěna se pomalu začali sunout ke dveřím, když
vtom Angela ztuhla a vyděšeně zírala k rozbitému oknu.

„Mám ho na mušce, šéfe," ozval se hluboký hlas.

Druhý kumpán stál venku a mířil přímo na Kita.

Brook se usmál. „Odhoď zbraň, Braddocku, jinak tě nechám
zastřelit. Měl jsi mě zabít, dokud jsi mohl. Teď jsem na řadě já,"
řekl s ďábelským úšklebkem. Přesto počkal, dokud Kit neodloží
zbraně, a teprve potom znovu sáhl po Angele a prudce s ní škubl.
„Podepiš," procedil skrze zuby.

Angela se sklonila nad stolem, na cár papíru v rychlosti na-
škrábala své jméno, a pak, s perem sevřeným v pěsti, zaútočila na
Brooka. Ostrý hrot se mu zabořil přímo pod oční bulvu. Místností
zazněl jeho šílený řev.

Angela na nic nečekala a dala se na zběsilý útěk. Hrabě si z tvá-
ře vyrval pero a zařval: „Zastřel je!"

Kit popadl revolver, skočil na Angelu, srazil ji k zemi a vlastním
tělem ji zaštítil před letící kulkou, která mu prosvištéla přímo nad
hlavou. Pak se převalil na bok, Angelu skryl za sebe a zamířil.

Ve zlomku vteřiny se ozvaly dvě rány. Tou první Kit zastřelil
muže za oknem, který s otevřenou pusou spadl dovnitř, a druhou
zneškodnil hrubiána, jenž stál vedle Havershama a snažil se ho po-
užít jako živý štít.

Brooka si nechal nakonec.

S uspokojením sledoval, jak de Grae popadl Chambersův druhý
revolver a třesoucí se rukou se snaží zamířit. Stejně by ho zabil,



ale tak aspoň může mít čisté svědomí, že nezastrelil bezbranného
člověka. Kit natáhl kohoutek, zamířil a vystřelil.

Konečně, pomyslel si Kit s Angelou v náruči. Vzduch byl cítit
střelným prachem a smrtí, v uších mu zněl hlasitý výstřel, adrena-
lin do žil pumpoval horkou krev.

Bylo po všem.

Odložil zbraň stranou, posadil se, Angelu zvedl do klína a přitis-
kl k hrudi. „Musel jsem ho zastřelit. Všechny by nás zabil." Mluvil
tichým hlasem, jako by chtěl omluvit pocit uspokojení, který se ho
zmocnil.

„Neomlouvej se," zašeptala Angela a třesoucí se rukou ho něž-
ně pohladila po tváři.

„Zachránil jste nám život, pane," řekl Haversham rozechvěle
a znaveně se opřel o židli.

„Musíme zavolat policii," řekl Kit a s Angelou v náruči vstal ze
země. Rozhlédl se kolem sebe a pokračoval: „Někdo by měl infor-
movat jeho rodinu."

Haversham hlasitě polkl, uvolnil sevření opěradla židle a koneč-
ně se vzpřímeně postavil. „Postarám se o to, pane..."

„Braddock," řekl Kit. „Děkuji vám. Jak jistě sám vidíte, hra-
běnka prošla hotovým peklem," pokračoval konverzačním tónem.
„Rád bych ji okamžitě dopravil zpátky do Londýna." Angela byla
bílá jako křída. „Pokud se postaráte o nezbytné formality, budu
vám velice vděčný."

„Zajisté. Alfred Haversham vám je k službám, pane," řekl starší
muž s úklonou. „Byl to příšerný chlap," dodal a potřásl hlavou. „Po-
kud jsem vám nevědomky ublížil, velice se omlouvám, paní. Neměl
jsem ani tušení..."

„Chápu," řekla Angela a snažila se usmát. „Nedávejte si vinu.
Nemohl jste nic dělat."

Vtom se ze vstupní haly ozvaly něčí kroky. Všichni ztuhli a če-
kali, co se bude dít. Kit se rychle sháněl po revolveru, který nechal
ležet na zemi.

„Havershame!" ozval se něčí hlas.

Starý právník se usmál. „Náš místní konstábl," řekl. „Společně
se postaráme o administrativní kroky."



„Kdyby se tady našel kočí pro hraběnčin kočár," navrhl Kit
zdvořile, „byli bychom vám nesmírně vděční."

Během půlhodiny bylo všechno v pořádku. Kočí seděl připrave-
ný na kozlíku, těla ležela odvlečená stranou, konstábl si zapisoval
Havershamovu výpověd. A když hraběnčin kočár odjížděl, místní
muži diskutovali o odvážném Američanovi, který během chvíle
zneškodnil tři ozbrojené muže. „Dokonce se ani nezapotil," řekl
Haversham s očividnou úctou.

„Řekl bych, že se všem ulevilo," prohlásil starší konstábl. „Muž,
který bije svou ženu, není mužem."

„Jsem ráda, že je mrtvý," zamumlala Angela, když se z okna
dívala na mizející dům, který mohl být jejím hrobem. „Myslíš, že
jsem krutá a zlá?"

„Dobře víš, že to není pravda," řekl Kit a objal ji v náruči. „De
Grae byl dábel. Zachovala ses velice odvážně. Vlastně jsi nás za-
chránila. Kdybys de Grae nezranila, kdo ví, jak by to všechno do-
padlo."

„Udělala jsem to jen proto, že jsi pro mé přišel," zašeptala. „Dě-
kuji, žes mě našel."

Ještě štěstí, že jsem tě našel včas, pomyslel si a útroby se mu
zachvěly hrůzou. „Kéž bych přijel dřív," řekl vážně. „A uchránil tě
tohoto." Něžně se dotkl krvavých podlitin na krku.

„A jak jsi mé vůbec našel?" Vždyť o panství nevěděla ani ona
sama.

A Kit jí vyprávěl o svém pátrání po Brookovi, o návštěvě v domě
Grevillů, o vdovině pomoci.

„Takže jí vděčím za záchranu života?"

Kit pokrčil rameny. „Vlastně ano," řekl váhavě, neboť si uvě-
domil, že bez ní by Angelu nikdy nenašel, ale zároveň jí nemohl
odpustit, že svému synovi dovolila provádět taková zvěrstva. Ně-
kdo ho měl zastavit už před léty. Takže na Angelině utrpení rovněž
nesla podstatný díl viny.

„Na pohřeb mu rozhodně nepůjdu," řekla Angela odhodlaně.

„To od tebe nikdo ani nečeká."

„Skutečně je po všem?" V hlase se jí odrážela pasivita ženy, kte-
rá trpěla příliš dlouho, než aby mohla uvěřit.
Je po všem," řekl mírně.



„Co řeknu May a Fitzovi?"

„Fitzovi bys mela říct pravdu. Pomluvy by mohly všechno jen
zkreslit. Ale May je příliš malá. Až bude starší, pak se můžeš roz-
hodnout."

,A naše nové dítě?" Usmála se na něho se sladkou nadějí
v očích.

„Naše dítě nebude mít ani potuchy, že na světě existuje takové
zlo, drahá," řekl tiše. „To ti slibuji."

Do Pearl River neodjeli okamžitě, jak si přáli. S Brookovou smr-
tí nastaly jisté administrativní povinnosti, kterých se Angela muse-
la zúčastnit. Jakmile však podepsali poslední list papíru a vyřídili
vše nezbytné, byli připraveni k vyplutí.

Rozhodli se o Vánocích uzavřít tichý sňatek na Angelině panství
v Eastonu, jen za přítomnosti dětí a několika blízkých známých.
Ačkoliv všichni věděli, že se manžel snažil hraběnku zabít, společ-
nost by takový spěch po manželové smrti jistě neschvalovala.

„K čertu s celou společností," prohlásil Kit s okouzlujícím
úsměvem. „Rozhodné mi nebude vadit, že na své svatbě neuvidím
Joea Mantona."

„Nebo Olivii," dodala Angela sladce.

„Tak aspoň vidíš," řekl s nestoudným úsměvem, „že soukromá
svatba má své přednosti."

.Alespoň nebudu muset bojovat s Olivií."

„Anebo já s tvým oddaným milencem," odvětil s úsměvem.

„Slíbil jsi mi, že se na žádnou jinou ani nepodíváš," připomně-
la mu Angela. „Nezapomínej, že jsem den ode dne tlustší a žárli-
vější."

„Každým dnem je na tobě víc k milování, mon ange."

„Slibuješ?"

„Už jsem ti to slíbil."

„Co jsi mi slíbil?" trvala Angela na přímé odpovědi.
„Že se nikdy na žádnou jinou ani nepodívám. Spokojená?"
Když se usmála, jako by právě vyšlo slunce.
Kit se hlasitě rozesmál, přitáhl ji k sobě a okusil chuť sluneč-
ních paprsků.
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Na svatbu přijela Kitova matka i všichni Braddock-Blackovi.
Vyjeli z Heleny v Montaně a po čtyřech dnech strávených v sou-
kromém železničním vagonu a po šesti dalších dnech plavby přes
Atlantik 20. prosince konečně dorazili do Eastonu, kde na né už
čekaly Angeliny nevlastní sestry s rodinami.

Celý dům voněl vánoční výzdobou, hřebíčkem, skořicí a bo-
rovými poleny, všude visely trsy vřesu a jmelí, vázy překypovaly
rudými a bílými růžemi vypěstovanými v Angelině zimní zahradě.
Všude se ozýval veselý smích a dětský křik, neboť dohromady se
v Eastonu sešlo třináct dětí: dvě Angeliny, pět patřilo Millii a Dolly,
čtyři Treyovi a Empress Braddock-Blackovým a dvě Daisy a vévo-
dovi.

Sice to byl blázinec, ale plný pohody a rodinného štěstí.

„Miluji tvou rodinu," řekla Angela po první společné večeři,
když se s Kitem kolem půlnoci konečně uchýlili do klidu svých
pokojů.

Angela ležela na posteli, zatímco Kit stál u šatníku a snažil se co
nejrychleji zbavit těsných manžet a knoflíků. „Prýští z nich taková
vřelost... A tvé matce ani nevadilo, že nejsem osmnáctiletá nevinná
dívka."

„Říkal jsem ti to," odvětil Kit. „Vždy důvěřovala mému úsudku.
O čem jste si po večeři tak dlouho povídaly?"
Jak jsi byl sladkým dítětem."

Kit se ušklíbl do zrcadla. „Matka si pamatuje jen to, co se jí
hodí. Byl jsem hotový malý ďábel."

„Zřejmě velice milý malý ďábel," řekla Angela s úsměvem.
„Znám celou tvou historii od narození až do šesti let. Zítra se do-
zvím zbytek."



Kit tiše zasténal. „Budu jí muset říct, ať tě nechá na pokoji."

„To ne. Aspoň se o tobě něco dozvím. A tvou matku mám ráda,
takže se nám do toho nepleť," odbyla ho Angela. „Hned ráno mi
slíbila pomoct s výběrem vhodné hudby na svatbu." Jakmile Ange-
la poznala Kitovu matka, okamžitě pochopila, po kom je Kit tak
okouzlující. Blonďatá, krásná a vlídná Bianca Herbert-Braddoc-
ková patřila k nejrozkošnéjším lidem, jaké až dosud poznala. Netr-
valo dlouho a Angela měla ke Kitově matce blíže než kdy k té svojí.
„Rovněž souhlasila, že nám při obřadu sama zahraje. Jsem tak roz-
rušená."

I Kit měl radost. Nikdo neuměl hrát tak dobře na piano jako
jeho matka. Kdyby se nezamilovala do jeho otce, jistě by udělala
skvělou kariéru jako koncertní umělkyně. Jenže jsem ho příliš
milovala," říkávala. „Nechtěla jsem cestovat a nechávat ho samot-
ného, a pak ses narodil ty a to už vůbec nepřipadalo v úvahu."

„Doufám, že matka na svatbě zahraje můj oblíbený kousek
- Chopinovo Nocturno," řekl Kit.

„Cokoliv si budeš přát, drahý."

Kit se obrátil a zkoumavé pozoroval Angelu. „Něco po mně jisté
musíš chtít," řekl pobaveně, „když jsi tak svolná."

Jen malou laskavost, pokud ovšem nejsi unavený," zamumlala
smyslným hlasem a svůdně se na něho usmála.

„Tutéž laskavost, jakou jsi vyžadovala dnes ráno a pak krátce po
obědě?" zeptal se s povytaženým obočím.

Koketné se zasmála. „Za mou náruživost jisté může těhoten-
ství."

„Pokud to takhle půjde dál, budu muset přeorganizovat svůj
program."

„Za což ti budu nesmírně vděčná," řekla sladce a zvedla sukni
i se všemi spodničkami, aby viděl, že na sobě nemá spodní prádlo.

Kit se spokojené usmál. „Včera jsem ti koupil takovou roztomi-
lou drobnůstku. Co bys řekla na předčasný vánoční dárek?"

„Teď bych ze všeho nejraději chtěla tebe."

„Dostaneš nás společné."

Spokojené se usmála. „Pak tedy..., ano."

Kit vešel do vedlejší místnosti a za malou chvíli se vrátil se sa-
ténovou krabicí velikosti šperkovnice. Posadil se na postel a podal



ji Angele. „Šťastné Vánoce, drahá," řekl. „Nevěděl jsem, co by sis
přála."

Angela zvedla víčko a oči jí zaplály úžasem. Na saténovém lůž-
ku se skvěly šperky zářící všemi barvami duhy. Byly zde náram-
ky, náhrdelníky, náušnice, brože. Zvedla k němu zrak a usmála se.
„Tak jsi prostě koupil všechny."

„Líbí se ti?" zeptal se nenucené. „Podívej se na ten tyrkysový
diamantový náramek. Má zajímavé zapínání."

„Všechny jsou přímo skvostné. Ale je to příliš. Neměl bys mé
takhle rozmazlovat." Usmála se. „Vždyť ty sám bys mi naprosto
stačil."

„Rád ti dávám dárky."

Jsi velice štědrý. Jenže všechny je ani neunosím."

„Klidně je všechny prodej a nechej postavit nové křídlo školy.
Ovšem až na tenhle," řekl a ukázal do rohu šperkovnice, kde ležela
malá krabička. Měl v plánu dát jí k Vánocům celou novou budovu
školy, ale to si chovával až na později.

„Proč zrovna tenhle ne?" zeptala se a vzala do ruky modrou
sametovou krabičku.

„Otevři ji a uvidíš."

Zvedla víko a překvapené se zeptala: „Náušnice?" Dvě malé
zlaté klipsny vypadaly jako náušnice. Jedna byla zdobená zelenou
glazurou, druhá červenou, a na každé visel malý zvoneček.

„Vánoční zvonky," řekl Kit.

„Takže to nejsou náušnice."

„Ne."

„A asi jsi je nekoupil u Cartiera?"

„Ne. Jsou z Keni. Nechal jsem je vyrobit speciálně pro tebe."
„Miluji osobní dárky."
„Myslel jsem si to."

„Ale ted bys mi asi měl ukázat, jak se nosí."
Usmál se. „Pokud budeš chtít."
„Co myslíš?"

„Myslím, že mě budeš nutit, abych si pospíšil."
Jsi tak vnímavý," řekla, usmála se a podala mu šperkovnici.
Kit odložil šperkovnici na stůl, do postele odhodil malou mod-
rou krabičku a během několika vteřin Angelu svlékl z večerních



šatů i ze spodniček. Pohodlně ji položil do nastlaných pracho-
vých polštářů, do ruky vzal první zlatou klipsnu a řekl: Jsem dost
rychlý?"

Místností se rozezněl tichý cinkot zvonečku a Angela se spo-
kojeně usmála. A když jí dlaní rozevřel stehna, blaženě vydechla a
s přivřenýma očima se oddala slastnému pocitu, který se jí rozléval
po celém těle.

Kit dvěma prsty něžně rozevřel kypré záhyby jejího ženství a na
jejich vnitřní stranu připnul zelený šperk. Péro klipsny nebylo pří-
liš utažené, takže ornament držel na svém místě bez nepříjemného
tlaku. A když připnul i druhou rudou klipsnu, bříškem palce po-
malu přejel po odhaleném jadérku rozkoše a spokojeně se usmál.
Jsou to ty nejkrásnější cetky, jaké jsem kdy viděl, Anděli," zašeptal
a prstem rozezněl drobné zvonky. „Cítíš je?"

Angela omámené vydechla.

Kit se znovu dotkl zvonků, až se Angela celá zachvěla. „Veselé
Vánoce," zašeptal.

Angela zvedla touhou ztéžklá víčka a podívala se na něho vášni-
vým zrakem. „Ty jsi můj nejlepší vánoční dárek," šeptla.

„A ty můj." Sklonil se a něžně ji políbil. „Bud tak hodná," řekl se
rty těsně u jejích, „a běž se projít k zrcadlu. Chci slyšet, jak budeš
zvonit."

„Později," zamumlala. ,Ažpotom..."

Nicméně Kit ji zvedl z postele a obrátil ji směrem k zrcadlu.
„Běž ted," nařídil jí tichým hlasem.

Angela se na něho podívala přes rameno a řekla: „Doufám, že
až se vrátím, už budeš svléknutý. Dnes v noci nechci být trpělivá."

„Tak jako žádnou noc," odvětil Kit škádlivě a raději ze sebe sta-
hoval kalhoty. „Budu připravený," dodal. Jdi."

Pomalu kráčela po vysokém koberci a místností se rozezněl
něžný zvuk zlatých zvonků, jejichž tóny se podobaly mocnému
afrodiziaku. Jako by chtěly upozornit na vlhkou touhu, na sladkou
vstřícnost mezi jejíma nohama.

Zůstala stát před zrcadlem a pozorovala, zda jsou zvonky vidi-
telné. Nic však neviděla.

„Vrátíš se?" zeptal se Kit hlubokým sametovým hlasem.



Angela se obrátila a fascinovaně hleděla na jeho nahé tělo.
Rychlým krokem se vydala zpět a v uších jí zněl cinkot zvonečků.
Zlaté klipsny připnuté na prokrvených záhybech ženství ji dráždily
tak intenzivně, že než došla k posteli, téměř vyvrcholila.

Kit ji pozoroval přivřenýma očima. Hladově klouzal po plných
křivkách a dychtivě očekával, až vklouzne do její hebkosti. Nesty-
daté zvedl ohnutý prst a lákal ji k sobě. „Tak jen pojď."

Cinkot zvonků doprovázel každý její krok. Angela se dostala tak
blízko k orgasmu, že nevěděla, jestli ke Kitovi vůbec dojde. Posled-
ních několik kroků doslova přeběhla a vrhla se mu do otevřené ná-
ruče, nedočkavá a divoká touhou. Kit do ní okamžitě vnikl, stejně
netrpělivý jako ona.

A drobné zvonky svou tichou melodií zdůrazňovaly jejich ho-
roucí vášeň, touhu a dychtivost, sladkou a nevinnou lásku.

Byl to začátek kouzelných Vánoc.

Vánoce se nesly v duchu rodinné pospolitosti, veselé nálady a
dárků. Svátků se na Eastonu zúčastnil i všechen personál, nájem-
níci půdy a vesničané. Takže panství se vlastně stalo jednou velkou
taneční síní, kde se všichni radovali a vzájemně si vyměňovali dár-
ky. Fitz a May jako vždy pomáhali Angele ve velké síni nazdobit
obrovský vánoční stromek. Bohoslužba v kapli se na štědrovečerní
mši vskutku vydařila. Děti z vesnice zpívaly vánoční koledy a jejich
paní učitelka doslova zářila pýchou a štěstím.

A když Kit o štědrovečerní večeři zasedl do čela stolu hned ved-
le Angely, všichni hosté se na sebe usmívali a cítili se spokojení
a šťastní. Pak Kit povstal a se sklenicí v ruce pronesl přípitek:
„Na naše první společné Vánoce," řekl a zamilovaně se usmál na
svou budoucí ženu. „Na štěstí, mír a na lásku."

Jako další povstal Hazard. „Na rodinu," řekl a pohledem pře-
létl po početné skupince svých blízkých, přičemž se zastavil u své
krásné ženy. „A na štěstí," dodal tiše a myslel na spoustu skvělých
zážitků, které společné prožili.

A každý u stolu povstal a se sklenicí v ruce připil na zdraví. Do-
konce i děti.

Byly to ty nejkrásnější Vánoce, jaké kdy Angela zažila.



*  *  *

Večer před svatbou muži pro Kita uspořádali v Kamenném do-
mé staromládenecké loučení se svobodou.

„Bez žen," upozorňoval Kit. „A budu muset brzy odejít. To však
neznamená, že vy nemůžete zůstat a pokračovat v pití," dodal, po-
něvadž nechtěl zkazit dobrou náladu jen proto, že ho jeho nastáva-
jící potřebuje vedle sebe v posteli.

Nicméně navzdory instrukcím, Trey a Etienne s vydatnou po-
mocí Carsonsse a Sutherlanda, pozvali do domu polonahé tanečni-
ce. Všichni se totiž shodli na tom, že bez žen by to nebyl ten pravý
staromládenecký večírek na rozloučenou se svobodou.

Pozdě večer, když se mezi muži objevily skromně oděné taneč-
nice, Kit se podíval na Treye a usmál se. „To je bezpochyby tvoje
práce."

,Je to jen menší kulturní rozptýlení," odpověděl Trey se širo-
kým úsměvem. Jsou to egyptské tanečnice."

Kupodivu žádný z přítomných gentlemanů se vskutku nezají-
mal o víc než o jejich tanec. V Kamenném domě se totiž sešla vzác-
ná skupina mužů, kteří nebyli bohatí jen svým majetkem, ale pře-
devším láskou a oddaností ke svým ženám. Takže tleskali a hlasitě
obdivovali nápaditý tanec, talent a krásu exotických tanečnic, ale
nic víc.

Etienne, který mluvil rodným jazykem tanečnic rozhodně lépe
než ony anglicky, jim musel vysvětlit, že muži je svým zdvořilým
odmítnutím jejich sexuálních návrhů vskutku nechtějí urazit. Ano,
pochopitelné že jste velmi krásné, odpovídal Etienne na jejich ura-
žené dotazy. A velmi smyslné..., neboť tančily vskutku božsky. Ne,
muži nedávají přednost mladým hochům, pokračoval, když příval
otázek neustával. A nakonec ženám za jejich citové vypětí slíbil
zvláštní příplatek.

O chvíli později, když tanečnice i muzikanti odešli do svých lož-
nic, sluhové znovu doplnili sklenice a rozhovor se stočil na Kitovy
obchodní aktivity v Anglii. Nikdo o něm v Montaně od jeho posled-
ního telegramu, který poslal po vítězství v Cowes, nic nevěděl a
všichni prahli po ryze mužském vysvětlení uplynulého období.



„Takže ses konečně rozhodl usadit," poznamenal Trey po Ki-
tově krátkém vysvětlení. „Však už bylo načase." Trey, který byl
stejně starý, byl už sedm let ženatý.

„A nejsi rád, že to nakonec přece jen není Priscilla?" zeptal se
Sutherland pobaveně.

Kit obrátil oči v sloup. „Musel jsem přijít o rozum."

Jistě víš, že si bude brát starého Congrevea," pokračoval An-
gelin švagr. Jeho žena zemřela a on nemeškal a hned druhý den
požádal Priscillu o ruku. Samozřejmě jen v soukromí. Zasnoubení
oznámí až po šesti měsících."

„Skvělý tah," podotkl Kit. „Ona dostane jeho peníze a on se bu-
de moct občas pokochat pohledem na její mladé tělo - na víc se
totiž už nezmůže. Ale ještě tady jsou hoši ze stájí. Priscilla pro ně
vždy měla slabost."

Několik obočí v úžasu vzlétlo vzhůru.

Jednou, když jsme se vrátili z projížďky v Hyde Parku, jsem
zaslechl, jak jeden z nich učinil na Priscillu přímou narážku. Oče-
kával bych, že se urazí a nechá ho vyhodit, ale místo toho se jen
zasmála a na oplátku s ním koketovala. Řekl bych, že jakmile sta-
rý Congreve opustí po líbánkách manželskou postel, právě tenhle
bude první na řadě," pronesl Kit s úšklebkem.

„Což není nic neobvyklého," zamumlal tiše Carsons.

„Dávám jí dva týdny. Víc ani den."

„Nová krev v rodině Congreveů nebude na Škodu," podotkl Su-
therland jízlivě. „Congreve má dva vnuky a ti oba jsou neduživí jak
na těle, tak na duchu."

„Není pochyb, že Priscilla je připravená dát mu silného a zdra-
vého dědice."

„Lord Congreve byl starý, snad už když jsem se narodil," po-
znamenal de Vec hloubavě. „Musí mu být dobrých sedmdesát."

„Nejméně," řekl Carsons. „Zná se s mou babičkou."

„Ale je bohatý -, což je pro Pembrokovy jediným kritériem,"
utrousil Kit.

„Když už mluvíme o penězích, část tvého majetku jsme vlo-
žili do nové železnice do Kalifornie," vstoupil do hovoru Hazard.
„Etienne jim učinil nabídku, kterou nemohli odmítnout. A ted jsme



stejným dílem vlastníky dalších pěti tisíc kilometrů severně od San
Franciska."

„Díky, Etienne," řekl Kit. „Teď, když budu mít dítě, se musím
na své finance dívat poněkud vážněji." To řekl muž, který jen za
minulou dekádu vydělal celé jmění.

Poté se rozhovor stočil na investice Braddock-Blackovy rozsáh-
lé rodiny, která měla obchodní zájmy po celém světě.

Muži popíjeli bourbon, který s sebou přivezl Hazard, a mluvili

0 železnici, o Braddock-Blackově novém měděném dole, o obcho-
dě s Čínou, o kávových a třtinových plantážích, o diamantových
dolech v jižní Africe. Byla to veselá skupina - uvolněná, znalá věci
se zvláštním pochopením jeden k druhému. A Angelin švagr si
uvědomil, jak odlišní jsou Braddock-Blackovi od Brooka de Grae.

O dvě sklenice později se Carsons zmínil o Brookové smrti.
Hladina alkoholu v krvi povzbudila jeho zvědavost a ta nakonec do-
sáhla takové úrovně, že zvítězila nad střízlivou diskrétností. „Brook
byl skutečný parchant," řekl. Ještě žes ho zastřelil. Slyšel jsem, že
nebyl sám."

A tak Kit bez zbytečných emocí objasnil, co se vlastně stalo. Ne-
zmínil se však o pocitu zadostiučinění, který ho po Brookové smrti
doslova zaplavil. Po krátkém popisu situace jen řekl: „Zasloužil si
zemřít."

Když Kit tiše utrousil tato slova, Hazard a Trey se na sebe chá-
pavě podívali. Pomsta patřila v Hazardově mládí k nejdůležitějšťm
zásadám válečného kodexu. Spolu se svým synem Hazard musel
nejednou bránit jejich majetek, a to se zbraní v ruce. Dokonce

1 v roce 1896 spravedlnost na severních pláních nebyla vždy přímá
a nepodplatitelná.

„Učinil jsi světu velkou laskavost," řekl Sutherland. „De Grae
nebyl normální."

.Angela trpěla příliš dlouho," prohlásil Kit tiše a podíval se na
hodinky, které vytáhl z náprsní kapsy. Je skoro jedenáct," řekl
s úsměvem. „Klidné pokračujte beze mě, ale já jsem slíbil, že do
jedenácti budu doma."

„Také se půjdu podívat na Daisy," řekl de Vec nenucené a vstal
ze židle. Ačkoliv byli manželé už celé čtyři roky, byli prakticky ne-



oddělitelní. A jelikož to vypadalo, že je Daisy znovu těhotná, vévoda
věděl, že v tuto pozdní hodinu už bude jistě unavená.

„Zítra bude dlouhý den," prohlásil Hazard a rovněž vstal. „Vrá-
tím se s vámi."

Ostatní muži se rozhodli, že se k nim rovněž přidají. Společné
vyšli ven a přes park mířili k domu, kde na né čekaly jejich manžel-
ky. Mrazivý vítr je štípal do tváří a na obloze zářil bledý měsíc.

Angela seděla na pohodlném kanapi, naslouchala hovoru ostat-
ních žen a občas po očku koukla na hodiny. Kitova rodina jí připa-
dala prostě jedinečná - bystrá, inteligentní. Rozhodně žádná z žen
netíhla k pomluvám, jak to zažila u svých přátel.

Dlouze hovořily o dění na burze a o cenných papírech. Blaze
a Empress byly vážnými investorkami, Daisy jejich tichou part-
nerkou. Ta se mnohem více zajímala o právní stránku věci, neboť
rodinu Braddock-Blacků zastupovala jako právní zástupce. Jakmile
Millie a Dolly vyslechly taktiku, která Blaze a Empress přivedla
k úspěchu, nadšeně se rozhodly, že založí svou vlastní skupinu in-
vestorů.

Kitova matka se ukázala jako štědrá sponzorka několika promi-
nentních hudebníků. Hned po svatbě odjížděla do La Scaly, kde se
odehrával debut jedné mladé sopranistky.

Ženy si během večera vyprávěly o svých dětech, které byly vždy
jejich společným a vděčným tématem k rozhovoru. Další generace
Braddock-Blacků utěšeně rostla.

„Možná jsem také v jiném stavu," řekla Daisy, když Angela nad-
šeně vyprávěla o odeznění ranních nevolností. A poté si vzájemně
vyměňovaly své dojmy a příznaky těhotenství. Daisy a Angela byly
stejného věku a netrvalo dlouho a zjistily, že mají i mnoho společ-
ného. Obě totiž nadšeně a nezištně pomáhaly svému lidu.

Když se krátce po jedenácté otevřely dveře a dovnitř vešli jejich
manželé, přinesli s sebou závan čerstvého vzduchu a sladkou vůni
whisky.

Jsem tady včas," prohlásil Kit, když vešel do salonu a zrakem
zalétl k hodinám. „Ne že by mě někdo nutil," dodal se smíchem a
mrkl na Angelu.



„Sice ses trochu opozdil, ale budiž ti odpuštěno," zamumlala
Angela tlumené, v očích lásku a štěstí.

Jsi tak laskavá," zašeptal Kit a pohledem smyslně přejel po An-
gelině postavě. Posadil se vedle ní na pohovku a její nožky si polo-
žil do klína. „Už se na svatbu opravdu těším," zamumlal a dlaní
vklouzl pod sukni, aby pohladil křehké kotníky. „A na líbánky," do-
dal zastřeným hlasem.

„Tvá matka," zašeptala Angela varovné a rychle si upravila lem
šatů.

„Nedívá se. Mluví s Millií. Scházel jsem ti?" zeptal se a naklonil
se k Angele, aby ji políbil. Ostatní ženy se posunuly, aby udělaly
místo svým mužům.

„Vrátil ses brzy," řekla Blaze Hazardovi, když se posadil na po-
hovce hned vedle ní.

„Zdá se, že Kit dostal instrukce, kdy má být zpátky," odpověděl
Hazard s chápavým úsměvem zkušeného ženáče. „A de Vec samo-
zřejmě jako vždy pospíchal za Daisy. Tak jsem se rozhodl vrátit se
s nimi. Beztoho jsi mi už scházela," dodal tiše. „Ostatní se k nám
pak přidali. A co vy? Užily jste si to?"

„Zřejmě ne tak jako vy. Rozhodně nám chyběli nějací ti taneční-
ci," řekla Blaze škádlivě.

Hazard pokrčil rameny. „Dlouho se nezdržely. Na Kitovi a de
Vecovi bylo znát, že už se nemohou dočkat, až budou zpátky."

Blaze se naklonila blíže k Hazardovi. „Daisy si myslí, že je tě-
hotná."

,Ach tak, proto ten spěch za svou milovanou."

„Změnil se. Z bezstarostného sukničkáře se stal věrný a odda-
ný manžel," poznamenala Blaze s úsměvem. „Vlastně se změnili
oba. Podívej."

Daisy seděla manželovi na klíně, ruce kolem krku, hlavu opře-
nou o rameno. Navzdory společnosti dávala otevřené najevo svou
lásku a oddanost.

„Za to vděčíme jen jemu. De Vec neuznává žádná společenská
pravidla," prohlásil Hazard, kterému se jeho dcera v minulosti zdá-
la vždy příliš uzavřená a rezervovaná. Dokonce i jako dítě byla vždy
velmi opatrná, aby na sobě nedala znát své city. „Manželství s de
Věcem jí opravdu prospělo," řekl Hazard.



Empress a Trey seděli vedle sebe na malé pohovce a drželi se
za ruce. Trey své ženě právě něco pošeptal, ta celá zrůžověla a
hlasitě se zasmála.

„Co to tam máte za tajnosti?" zeptal se Kit.

„Vyprávěl jsem Empress o tanečnicích," řekl Trey s úšklebkem.
Nezapomněl se jí zmínit, že ona je mnohem krásnější.

„O jakých tanečnicích?" zeptala se Angela.

„To byl nápad Treye a Etiennea. Já za nic nemůžu," bránil se
Kit. „Stejně brzo odešly."

„Byla to jen síla zvyku, nic víc," vysvětloval de Vec a pohladil
Daisy po rameni. „Staromládenecká party se nemůže obejít bez
jedné nebo dvou nahých žen."

„Dnes večer jsme byli nudnými společníky," usoudil Hazard.
„Většinou jsme se bavili o obchodu." Sestašedesátiletý John Ha-
zard Black byl stále štíhlý, krásný muž ve skvělé kondici. Syn ná-
čelníka Absarokee se za svůj život stal svědkem drastických změn.
Tradiční způsob života jeho rodu takřka vymizel, kmen se rozpadl
a spolu s ním zmizel i běžný způsob zábavy, o čemž svědčil i dnešní
večer.

Blaze se lehce dotkla ruky svého muže, neboť v jeho hlase za-
slechla náznak hořkosti.

Podíval se na ni, vzal ji za ruku, něžně pohladil křehké zápěstí
a usmál se. Za dlouhá léta manželství se už znali natolik dobře, že
si rozuměli i beze slov.

„V kolik hodin zítra přijedou hosté?" zeptal se Carsons a z malé-
ho příručního stolku si nalil sklenici whisky.

„Vlak přijede v jednu," odpověděla Angela. „Bianca hostům
zahraje na klavír a jelikož Kitovi převléknutí do smokingu netrvá
déle než patnáct minut, až do obřadu se jim bude věnovat. Ale ted,
jestli mě omluvíte, si půjdu lehnout."

„A já rovněž," řekl Kit, rychle vstal a nabídl Angele rámě.

„Napadlo vás někdy, že se skutečně ožení?" zeptal se Trey, když
nastávající novomanželé za sebou zavřeli dveře. „Omlouvám se,"
dodal, když si uvědomil, že v místnosti sedí Angeliny dvě nevlastní
sestry. „Ale my všichni ho známe příliš dlouho."



„Pomalu jsem začala ztrácet naději," přiznala jeho matka.
„A když mi napsal, že si vybírá nevěstu na tržnici mladých panen
jako hlávku zelí, dost mě to znepokojilo. Jaké štěstí, že poznal An-
gelu."

„Rovněž Angela měla štěstí, že poznala Kita," řekla Millie.
„Všichni jsme nesmírně rádi, že konečně má hodného a milujícího
muže. Což její bývalý manžel rozhodně nebyl." Ačkoliv neřekla, že
jsou rádi, že Kit Brooka zastřelil, ze způsobu mluvy to tak nějak
vyplynulo.

Hazard, Trey a Etienne si vyměnili významné pohledy a v du-
chu si říkali, že ani oni by Angelu nenechali déle trpět.

„De Graeův otec měl také značné potíže," řekl tiše vévoda de
Vec. Jednou ho v Paříži dokonce vykázali z jezdeckého klubu. Jak-
mile začal pít, nevěděl, kdy má dost."

,A přesně tak na tom byl i Brook," podotkl Carsons.

„Kit se o to už postaral," řekl Trey zamyšleně.

,A všechno se jednou provždy vyřešilo," prohlásil Hazard ne-
vzrušeným hlasem. „Víte někdo, kam se Kit a Angela rozhodli od-
jet na líbánky?" zeptal se, čímž nenucené změnil téma hovoru.

Na svatbu přijel i Bertie, Souveral a samozřejmě Violeta a všich-
ni novomanželům přinesli svatební dar.

Bertie jim dal vzácnou lakovanou krabičku, která pocházela
z majetku japonského šoguna a na jejímž víku orientální umělec
vykreslil romantický výjev ze života gejši. Souveral a Violeta složili
okouzlující výpravnou báseň, která připomínala jejich bouřlivé dvo-
ření, a nechali ji svázat do překrásné starověké vazby.

May před nevěstou a ženichem rozhazovala okvětní plátky růží,
což dělala s nevšedním nadšením, a Fitz se stal Kitovým svědkem.
Angelinou svědkyní byla pochopitelně Violeta, která neustále mlu-
vila o tom, že snad rovněž jednou nalezne štěstí.

„Naděje umírá poslední, drahá," zašeptala Angela, než vstoupily
na okvětními lístky posetý koberec v kapli v Eastonu. „Ted to obě
víme."

Kit, který čekal u oltáře, se obrátil ke své překrásné nevěstě
a poslal jí vzdušný polibek. Angela přímo zářila štěstím. Porušila
veškerá pravidla a vběhla svému muži rovnou do náruče.



Kaplan si významně odkašlal a Kit zašeptal: „Pamatuj na dobré
vychování."

Angela se však jen usmála a přede všemi ho políbila. Vždyť to
byla její kaple, její kaplan a její svatba.
Poté mu slíbila věčnou lásku.
A věrnost až za hrob.

Když přišel na řadu Kit, usmál se na svou ženu a po slově věr-
nost dodal navždy.

Rovněž Angela se usmála a oči jí zářily láskou.

Jejich svatba se konala prvního dne nového roku.

Osmnáct set devadesát sedm byl pro ně všechny nový začátek
- pro jejich malou rodinu, jejich děti, pro muže a ženu, kteří se našli
v rozruchu světa.



Epilog

,, Doktor říkal, že jdu akorát včas. Přišel jsem snad o něco?"
zeptal se Kit škádlivě, když vešel do Angeliny ložnice. V ruce nesl
stříbrný pohár pro vítěze.

„To měl pravdu, jdeš akorát včas," řekla Angela s úsměvem.
Ležela v posteli a čelo měla orosené potem. „Musela jsem počkat,
až vyhraješ..." Náhle zavřela oči a křečovitě svírala přikrývku.

Kit odhodil pohár a vrhl se ke své manželce. „Ach, bože," za-
šeptal a vzal ji za ruku. „Potřebujeme více doktorů," řekl rozčile-
ně. „Není jich dost. Kde je porodní bába? Měla by tu být. Půjdu
a zavolám ji," pokračoval zmateně, poněvadž své ženě neuměl ule-
vit od bolesti.

Vtom kontrakce ustaly, Angela přestala zatínat nehty do jeho
ruky a Kit ji něžně pohladil. „Bojím se," zamumlal.

„Ještě se nic neděje," zašeptala a zhluboka se nadechla.

„Bože, Angelo," vykřikl vyděšeně, „nikdy jsem si neuvědo-
mil..."

„Je překrásný den. Mysli na to, že se nám za chvíli narodí naše
první dítě," řekla Angela tiše a pozorovala zářící hladinu azurového
moře, které viděla z okna své ložnice.

„Jak můžeš být tak klidná?" nechápal Kit a úzkostlivě pozoroval
svou ženu. Jak může mluvit o krásném dni, když tolik trpí?

„Jen zůstaň se mnou," zamumlala Angela.

„Navždy," řekl něžné. „Jen mi musíš říct, co mám dělat. Když tě
vidím, jak trpíš, jsem úplně bezradný."

„Neboj se, řeknu."

Kit ji políbil na rty a navlhčeným kapesníkem otřel orosené
čelo.

 „Chtěl bys chlapce nebo holčičku?" zeptala se a dojaté se na
něho usmála. Po svatbě prožila nejkrásnéjší období svého života.

„Ted právě ani jednoho. Nejraději ze všeho bych tě zbavil utrpení, které prožíváš. Proč jsi mi to neřekla?"

„Jenže já chci tvé dítě," řekla tiše. „Naše dítě. Budu v pořádku.
A kdyby ne, zavoláš doktora. Ale teď mé polib a řekni, že mé miluješ."

Učinil tak s něžností, s láskou a z celého srdce. „Jsi můj život,"
zašeptal. „Má radost, mé štěstí."

„Má skutečná láska," zašeptala.
Přikývl. „Má jediná láska..."

Jejich syn se narodil líného srpnového dne v Cowes a svůj pří-
chod ohlásil hlasitým křikem.

Jeho rodina nad ním přímo jásala radostí.

Na hlavě měl heboučké chmýří a modrá očka novorozeněte zářila spokojeností.

Toho večera May řekla: „Už jsou mi tři. Můžu ho pochovat?" A už brala malého brášku z postýlky. Kit stál samozřejmě poblíž a dával bedlivý pozor, aby drahocenný poklad neupustila. „Líbí se mi," dodala a sevřela drobečka v náruči.

Billymu to však zcela zjevně nevadilo. Podíval se na svou sest-
ru, usmál se a tiše zabroukal.

„Mluví s tebou," řekl Fitz, který seděl v nohách postele své mat-
ky, ještě stále oblečený v závodním dresu, přímo zářící štěstím.

May naklonila hlavičku na stranu, pozorně naslouchala a pak
řekla: „Chce jít na lodičku," prohlásila. „Přesné to říkal. Půjdeme,
papá?" zeptala se dychtivě.

„Pokud s tím bude maminka souhlasit," řekl Kit a podíval se na
ženu, kterou miloval více než svůj život.

Angela k němu natáhla ruku, neboť se ho potřebovala dotýkat.
Kit přešel ložnici a vzal její drobnou ručku do své dlaně.

„Půjdeme zítra," odpověděla Angela. „Ale budeš mě muset nést."

„Donesu tě, kamkoliv si jen budeš přát," řekl Kit a sklonil se,
aby ji políbil. Třeba až na konec světa."

Usmála se na něho jako té noci na terase jachtárskeho klubu,
krásná, svůdná, anděl jeho srdce.

A jednoho dne toho roku ji po široké dlážděné cestě donesl
k malému chrámu uprostřed zelené džungle. Budova představova-
la klenot jávské architektury, bohatě zdobená zlacenými listy, oká-
zalými sochami a vysokými věžičkami, které hýřily všemi barvami
duhy.

Poté jí vypověděl, jak jim Devaraja pomohl té noci ve Wickemu.

Angela náhle pochopila význam nové cesty a řekla: „Myslíš, že
bychom po něm mohli pojmenovat naše druhé dítě?"

„Druhé dítě?" řekl Kit, překvapený a zároveň potěšený.

„Je to příliš brzy?" zeptala se s úsměvem.

„Když vezmeme v úvahu tvůj sexuální apetit, drahá," řekl
s úšklebkem, „není se čemu divit."

„Vadí ti to?" zeptala se svůdným hlasem.

Kit se hlasitě rozesmál. „Vůbec ne, mon ange. Velice rád vyko-
nám svůj díl práce. Jen mi řekni, kdy mám začít."
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